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(1) EFT L 284 av 9.11.2000, s. 71, og EØS-tillegget til EF-tidende nr. 51 av

9.11.2000, s. 144.

(2) EFT L 323 av 16.12.1994, s. 15.

(3) EFT L 205 av 22.7.1998, s. 1.

(4) EFT L 205 av 22.7.1998, s. 7.

EØS-KOMITEEN HAR –

under henvisning til avtalen om Det europeiske økono-
miske samarbeidsområde, justert ved protokollen om
justering av avtalen om Det europeiske økonomiske
samarbeidsområde, heretter kalt “avtalen”, særlig artikkel
98, og

ut fra følgende betraktninger:

Avtalens vedlegg II er endret ved EØS-komiteens
beslutning nr. 75/1999 av 28. mai 1999(1).

Kommisjonsforordning (EF) nr. 3059/94 av 15. desember
1994 om endring av vedlegg I, II og III til rådsforordning
(EØF) nr. 2377/90 om en framgangsmåte i Fellesskapet for
fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(2) skal innlemmes i avtalen.

Kommisjonsforordning (EF) nr. 1568/98 av 17. juli 1998
om endring av vedlegg I, II, III og IV til rådsforordning
(EØF) nr. 2377/90 om en framgangsmåte i Fellesskapet for
fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk
opprinnelse(3) skal innlemmes i avtalen.

Kommisjonsforordning (EF) nr. 1569/98 av 17. juli 1998
om endring av vedlegg II og III til rådsforordning (EØF)
nr. 2377/90 om en framgangsmåte i Fellesskapet for
fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(4) skal innlemmes i avtalen –

BESLUTTET FØLGENDE:

Artikkel 1

I avtalens vedlegg II kapittel XIII nr. 14 (rådsforordning
(EØF) nr. 2377/90) skal nye strekpunkter lyde:

“– 394 R 3059: Kommisjonsforordning (EF) nr. 3059/94
av 15. desember 1994 (EFT L 323 av 16.12.1994, s.
15),

– 398 R 1568: Kommisjonsforordning (EF) nr. 1568/98
av 17. juli 1998 (EFT L 205 av 22.7.1998, s. 1), rettet
ved EFT L 271 av 8.10.1998, s. 42,

– 398 R 1569: Kommisjonsforordning (EF) nr. 1569/98
av 17. juli 1998 (EFT L 205 av 22.7.1998, s. 7).”

Artikkel 2

Teksten til kommisjonsforordning (EF) nr. 3059/94, (EF)
nr. 1568/98 og (EF) nr. 1569/98 på islandsk og norsk, som
er vedlagt de respektive språkversjoner av denne
beslutning, har samme gyldighet.

Artikkel 3

Denne beslutning trer i kraft 26. juni 1999, forutsatt at
EØS-komiteen har mottatt alle meddelelser i henhold til
avtalens artikkel 103 nr. 1.

Artikkel 4

Denne beslutning skal kunngjøres i EØS-avdelingen av og
EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

Utferdiget i Brussel, 25. juni 1999.

EØS-KOMITEENS BESLUTNING
nr. 78/1999

av 25. juni 1999

om endring av EØS-avtalens vedlegg II (Tekniske forskrifter, standarder,
prøving og sertifisering)

For EØS-komiteen

F. Barbaso

Formann

2000/EØS/54/03
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KOMMISJONEN FOR DEI EUROPEISKE 
FELLESSKAPA HAR —

med tilvising til traktaten om skipinga av Det europeiske
fellesskapet,

med tilvising til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 av 26.
juni 1990 om en framgangsmåte i Fellesskapet for fast-
settelse av maksimumsgrenser for restmengder av veteri-
nærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(1), sist endra ved kommisjonsforordning (EF) nr.
2703/94(2), særleg artikkel 7 og 8, og

ut frå desse synsmåtane:

I samsvar med forordning (EØF) nr. 2377/90 må det grad-
vis fastsetjast maksimumsgrenser for restmengder av alle
farmakologisk verksame stoff som vert nytta i Felles-
skapet i veterinærpreparat som skal tilførast dyr som er
meinte for næringsmiddelproduksjon.

Maksimumsgrenser for restmengder kan først fastsetjast
etter at Utvalet for veterinærpreparat har granska alle
viktige opplysningar med omsyn til om restmengder av
det aktuelle stoffet er skadelege for forbrukarane av
næringsmiddel av animalsk opphav, og med omsyn til kva
innverknad restmengdene har på den industrielle
foredlinga av næringsmiddel.

Når det skal fastsetjast maksimumsgrenser for restmeng-
der av veterinærpreparat i næringsmiddel av animalsk
opphav, må det gjerast greie for kva dyreartar slike rest-
mengder kan finnast i, kor store restmengder som kan
tillatast i kvart av dei aktuelle kjøtveva frå dyret som er
handsama (målvev), og kva type restmengd som skal
kontrollerast (restmarkør).

Når det gjeld kontrollen av restmengder i medhald av
regelverket til Felleskapet på dette området, bør maksi-
mumsgrensene for restmengder vanlegvis fastsetjast for
målvev i levra eller nyrene. Levra og nyrene vert ofte

fjerna frå skrottar i internasjonal handel, og difor bør det
òg fastsetjast grenseverdiar for muskel- eller feittvev.

Dersom veterinærpreparat skal tilførast eggleggjande
fjørfe, dyr i laktasjon eller honningbier, må det òg fast-
setjast grenseverdiar for egg, mjølk eller honning.

Levamisol bør førast opp i vedlegg I til forordning (EØF)
nr. 2377/90.

Østradiol-17� bør førast opp i vedlegg II til forordning
(EØF) nr. 2377/90.

Serumgonadotropin frå drektige hopper bør førast opp i
vedlegg II til forordning (EØF) nr. 2377/90. Ved ekstra-
polering av vitskaplege data skal denne klassifiseringa i
vedlegg II gjelde for alle artar som vert nytta til produk-
sjon av næringsmiddel.

For å gjere det mogleg å fullføre vitskaplege granskingar
bør spektinomycin førast opp i vedlegg III til forordning
(EØF) nr. 2377/90.

Det bør fastsetjast ein frist på 60 dagar før denne
forordninga tek til å gjelde, slik at medlemsstatane, for å ta
omsyn til føresegnene i denne forordninga, får høve til å
gjere naudsynte tilpassingar i løyva til å marknadsføre dei
aktuelle veterinærpreparata som er gjevne i medhald av
rådsdirektiv 81/851/EØF(3), sist endra ved direktiv
93/40/EØF(4).

Dei tiltaka som er fastsette i denne forordninga, er i
samsvar med fråsegna frå Utvalet for tilpassing til den
tekniske utviklinga av direktiv om fjerning av tekniske
handelshindringar på området veterinærpreparat —

VEDTEKE DENNE FORORDNINGA:

Artikkel 1

Vedlegg I, II og III til forordning (EØF) nr. 2377/90 vert
endra i samsvar med vedlegget til denne forordninga.

Artikkel 2

Denne forordninga tek til å gjelde 60. dagen etter at ho er
kunngjord i Tidend for Dei europeiske fellesskapa.

KOMMISJONSFORORDNING (EF) nr. 3059/94

av 15. desember 1994

om endring av vedlegg I, II og III til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 om en
framgangsmåte i Fellesskapet for fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av

veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opprinnelse(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 323, 16.12.1994, s. 15,
er omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 78/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg II (Tekniske forskrifter,
standarder, prøving og sertifisering), se denne utgaven av EØS-
tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

(1) TEF nr. L 224 av 18.8.1990, s. 1.

(2) TEF nr. L 287 av 8.11.1994, s. 19.

(3) TEF nr. L 317 av 6.11.1981, s. 1.

(4) TEF nr. L 214 av 24.8.1993, s. 31.



Denne forordninga er bindande i alle delar og gjeld direkte i alle medlemsstatane.

Utferda i Brussel, 15. desember 1994.

For Kommisjonen

Martin BANGEMANN

Medlem av Kommisjonen
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KOMMISJONEN FOR DEI EUROPEISKE 
FELLESSKAPA HAR —

med tilvising til traktaten om skipinga av Det europeiske
fellesskapet,

med tilvising til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 av 26.
juni 1990 om en framgangsmåte i Fellesskapet for fast-
settelse av maksimumsgrenser for restmengder av veteri-
nærpreparater i næringsmidler av animalsk
opprinnelse(1), sist endra ved kommisjonsforordning (EF)
nr. 1191/98(2), særleg artikkel 6, 7 og 8, og

ut frå desse synsmåtane:

I samsvar med forordning (EØF) nr. 2377/90 må det
gradvis fastsetjast maksimumsgrenser for restmengder av
alle farmakologisk verksame stoff som vert nytta i Felles-
skapet i veterinærpreparat som skal tilførast dyr som er
meinte for næringsmiddelproduksjon.

Maksimumsgrenser for restmengder kan først fastsetjast
etter at Utvalet for veterinærpreparat har granska alle vik-
tige opplysningar med omsyn til om restmengder av det
aktuelle stoffet er skadelege for forbrukarane av nærings-
middel av animalsk opphav, og med omsyn til kva innverk-
nad restmengdene har på den industrielle foredlinga av
næringsmiddel.

Når det skal fastsetjast maksimumsgrenser for rest-
mengder av veterinærpreparat i næringsmiddel av ani-
malsk opphav, må det gjerast greie for kva dyreartar slike
restmengder kan finnast i, kor store restmengder som kan
tillatast i kvart av dei aktuelle kjøtveva frå dyret som er
handsama (målvev), og kva type restmengd som skal
kontrollerast (restmarkør).

Når det gjeld kontrollen av restmengder i medhald av
regelverket til Felleskapet på dette området, bør
maksimumsgrensene for restmengder vanlegvis fastsetjast
for målvev i levra eller nyrene. Levra og nyrene vert ofte
fjerna frå skrottar i internasjonal handel, og difor bør det
òg fastsetjast grenseverdiar for muskel- eller feittvev.

Dersom veterinærpreparat skal tilførast eggleggjande
fjørfe, dyr i laktasjon eller honningbier, må det òg fast-
setjast grenseverdiar for egg, mjølk eller honning.

Sarafloxacin bør førast opp i vedlegg I til forordning
(EØF) nr. 2377/90.

Pyretrumekstrakt, hamamelis virginiana, chrysanthemi
cinerariifolii flos, echinacea purpurea, tanninum og nata-
mycin bør førast opp i vedlegg II til forordning (EØF) nr.
2377/90.

For å gjere det mogleg å fullføre vitskaplege granskingar
bør marbofloxacin og spektinomycin førast opp i vedlegg
III til forordning (EØF) nr. 2377/90.

Det har synt seg at det ikkje kan fastsetjast ei
maksimumsgrense for restmengder av aristolochia spp. og
preparat som er framstilte av dette, fordi restmengder av
dette stoffet i næringsmiddel av animalsk opphav er
helsefarlege for forbrukaren, same kva grensa er. Difor
bør aristolochia spp. og preparat som er framstilte av det,
førast opp i vedlegg IV til forordning (EØF) nr. 2377/90.

Det bør fastsetjast ein frist på 60 dagar før denne
forordninga tek til å gjelde, slik at medlemsstatane, for å ta
omsyn til føresegnene i denne forordninga, får høve til å
gjere naudsynte tilpassingar i løyva til å marknadsføre dei
aktuelle veterinærpreparata som er gjevne i medhald av
rådsdirektiv 81/851/EØF(3), sist endra ved direktiv
93/40/EØF(4).

Dei tiltaka som er fastsette i denne forordninga, er i sam-
svar med fråsegna frå Det faste utvalet for veterinær-
preparat —

(3) TEF L 317 av 6.11.1981, s. 1.

(4) TEF L 214 av 24.8.1993, s. 31.

KOMMISJONSFORORDNING (EF) nr. 1568/98

av 17. juli 1998

om endring av vedlegg I, II, III og IV til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 om en
framgangsmåte i Fellesskapet for fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av

veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opprinnelse(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 205, 22.7.1998, s. 1, er
omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 78/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg II (Tekniske forskrifter,
standarder, prøving og sertifisering), se denne utgaven av EØS-
tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

(1) TEF L 224 av 18.8.1990, s. 1.

(2) TEF L 165 av 10.6.1998, s. 6.



23. 11. 2000 Nr. 54/6EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende

N
O

R
SK

 u
tg

av
e

VEDTEKE DENNE FORORDNINGA:

Artikkel 1

Vedlegg I, II, III og IV til forordning (EØF) nr. 2377/90
vert endra i samsvar med vedlegga til denne forordninga.

Artikkel 2

Denne forordninga tek til å gjelde 60. dagen etter at ho er
kunngjord i Tidend for Dei europeiske fellesskapa.

Denne forordninga er bindande i alle delar og gjeld direkte i alle medlemsstatane.

Utferda i Brussel, 17. juli 1998.

For Kommisjonen

Martin BANGEMANN

Medlem av Kommisjonen
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KOMMISJONEN FOR DEI EUROPEISKE 
FELLESSKAPA HAR —

med tilvising til traktaten om skipinga av Det europeiske
fellesskapet,

med tilvising til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 av 26.
juni 1990 om en framgangsmåte i Fellesskapet for fast-
settelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(1), sist endra ved kommisjonsforordning (EF) nr.
1568/98(2), særleg artikkel 6, 7 og 8, og

ut frå desse synsmåtane:

I samsvar med forordning (EØF) nr. 2377/90 må det grad-
vis fastsetjast maksimumsgrenser for restmengder av alle
farmakologisk verksame stoff som vert nytta i Felles-
skapet i veterinærpreparat som skal tilførast dyr som er
meinte for næringsmiddelproduksjon.

Maksimumsgrenser for restmengder kan først fastsetjast
etter at Utvalet for veterinærpreparat har granska alle
viktige opplysningar med omsyn til om restmengder av
det aktuelle stoffet er skadelege for forbrukarane av
næringsmiddel av animalsk opphav, og med omsyn til kva
innverknad restmengdene har på den industrielle
foredlinga av næringsmiddel.

Når det skal fastsetjast maksimumsgrenser for rest-
mengder av veterinærpreparat i næringsmiddel av ani-
malsk opphav, må det gjerast greie for kva dyreartar slike
restmengder kan finnast i, kor store restmengder som kan
tillatast i kvart av dei aktuelle kjøtveva frå dyret som er
handsama (målvev), og kva type restmengd som skal
kontrollerast (restmarkør).

Når det gjeld kontrollen av restmengder i medhald av
regelverket til Felleskapet på dette området, bør
maksimumsgrensene for restmengder vanlegvis fastsetjast
for målvev i levra eller nyrene. Levra og nyrene vert ofte
fjerna frå skrottar i internasjonal handel, og difor bør det
òg fastsetjast grenseverdiar for muskel- eller feittvev.

Dersom veterinærpreparat skal tilførast eggleggjande
fjørfe, dyr i laktasjon eller honningbier, må det òg fast-
setjast grenseverdiar for egg, mjølk eller honning.

Dinoprost, benzokain og tetrakain bør førast opp i ved-
legg II til forordning (EØF) nr. 2377/90.

For å gjere det mogleg å fullføre vitskaplege granskingar
bør meloksikam førast opp i vedlegg III til forordning
(EØF) nr. 2377/90.

Det bør fastsetjast ein frist på 60 dagar før denne
forordninga tek til å gjelde, slik at medlemsstatane, for å ta
omsyn til føresegnene i denne forordninga, får høve til å
gjere naudsynte tilpassingar i løyva til å marknadsføre dei
aktuelle veterinærpreparata som er gjevne i medhald av
rådsdirektiv 81/851/EØF(3), sist endra ved direktiv
93/40/EØF(4).

Dei tiltaka som er fastsette i denne forordninga, er i
samsvar med fråsegna frå Det faste utvalet for
veterinærpreparat —

VEDTEKE DENNE FORORDNINGA:

Artikkel 1

Vedlegg II og III til forordning (EØF) nr. 2377/90 vert
endra i samsvar med vedlegget til denne forordninga.

Artikkel 2

Denne forordninga tek til å gjelde 60. dagen etter at ho er
kunngjord i Tidend for Dei europeiske fellesskapa.

(3) TEF L 317 av 6.11.1981, s. 1.

(4) TEF L 214 av 24.8.1993, s. 31.

KOMMISJONSFORORDNING (EF) nr. 1569/98

av 17. juli 1998

om endring av vedlegg II og III til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 om en framgangsmåte
i Fellesskapet for fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av veterinærpreparater

i næringsmidler av animalsk opprinnelse(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 205, 22.7.1998, s. 7, er
omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 78/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg II (Tekniske forskrifter,
standarder, prøving og sertifisering), se denne utgaven av EØS-
tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

(1) TEF L 224 av 18.8.1990, s. 1.

(2) TEF L 205 av 22.7.1998, s. 1.



Denne forordninga er bindande i alle delar og gjeld direkte i alle medlemsstatane.

Utferda i Brussel, 17. juli 1998.

For Kommisjonen

Martin BANGEMANN

Medlem av Kommisjonen
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(1) EFT L 284 av 9.11.2000, s. 71, og EØS-tillegget 

til EF-tidende nr. 51 av 9.11.2000, s. 144.

(2) EFT L 205 av 22.7.1998, s. 10.

(3) EFT L 250 av 10.9.1998, s. 8.

(4) EFT L 250 av 10.9.1998, s. 13.

(5) EFT L 254 av 16.9.1998, s. 7.

EØS-KOMITEEN HAR –

under henvisning til avtalen om Det europeiske økono-
miske samarbeidsområde, justert ved protokollen om
justering av avtalen om Det europeiske økonomiske
samarbeidsområde, heretter kalt “avtalen”, særlig artikkel
98, og

ut fra følgende betraktninger:

Avtalens vedlegg II er endret ved EØS-komiteens
beslutning nr. 75/1999 av 28. mai 1999(1).

Kommisjonsforordning (EF) nr. 1570/98 av 17. juli 1998
om endring av vedlegg I-IV til rådsforordning (EØF) nr.
2377/90 om en framgangsmåte i Fellesskapet for fast-
settelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(2) skal innlemmes i avtalen.

Kommisjonsforordning (EF) nr. 1916/98 av 9. september
1998 om endring av vedlegg I og II til rådsforordning
(EØF) nr. 2377/90 om en framgangsmåte i Fellesskapet for
fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(3) skal innlemmes i avtalen.

Kommisjonsforordning (EF) nr. 1917/98 av 9. september
1998 om endring av vedlegg I og II til rådsforordning
(EØF) nr. 2377/90 om en framgangsmåte i Fellesskapet for
fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(4) skal innlemmes i avtalen.

Kommisjonsforordning (EF) nr. 1958/98 av 15. september
1998 om endring av vedlegg I, II og III til rådsforordning
(EØF) nr. 2377/90 om en framgangsmåte i Fellesskapet for
fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(5) skal innlemmes i avtalen –

BESLUTTET FØLGENDE:

Artikkel 1

I avtalens vedlegg II kapittel XIII nr. 14 (rådsforordning
(EØF) nr. 2377/90) skal nye strekpunkter lyde:

“– 398 R 1570: Kommisjonsforordning (EF) nr. 1570/98
av 17. juli 1998 (EFT L 205 av 22.7.1998, s. 10),

– 398 R 1916: Kommisjonsforordning (EF) nr. 1916/98
av 9. september 1998 (EFT L 250 av 10.9.1998, s. 8),

– 398 R 1917: Kommisjonsforordning (EF) nr. 1917/98
av 9. september 1998 (EFT L 250 av 10.9.1998, s. 13),

– 398 R 1958: Kommisjonsforordning (EF) nr. 1958/98
av 15. september 1998 (EFT L 254 av 16.9.1998, s. 7).”

Artikkel 2

Teksten til kommisjonsforordning (EF) nr. 1570/98, (EF)
nr. 1916/98, (EF) nr. 1917/98 og (EF) nr. 1958/98 på
islandsk og norsk, som er vedlagt de respektive språk-
versjoner av denne beslutning, har samme gyldighet.

Artikkel 3

Denne beslutning trer i kraft 26. juni 1999, forutsatt at
EØS-komiteen har mottatt alle meddelelser i henhold til
avtalens artikkel 103 nr. 1.

Artikkel 4

Denne beslutning skal kunngjøres i EØS-avdelingen av og
EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

Utferdiget i Brussel, 25. juni 1999.

EØS-KOMITEENS BESLUTNING
nr. 79/1999

av 25. juni 1999

om endring av EØS-avtalens vedlegg II (Tekniske forskrifter, standarder,
prøving og sertifisering)

For EØS-komiteen

F. Barbaso

Formann

2000/EØS/54/04
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(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 205, 22.7.1998, s. 10,
er omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 79/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg II (Tekniske forskrifter,
standarder, prøving og sertifisering), se denne utgaven av EØS-
tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

(1) TEF L 224 av 18.8.1990, s. 1.

(2) TEF L 205 av 22.7.1998, s. 7.

KOMMISJONEN FOR DEI EUROPEISKE 
FELLESSKAPA HAR —

med tilvising til traktaten om skipinga av Det europeiske
fellesskapet,

med tilvising til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 av 26.
juni 1990 om en framgangsmåte i Fellesskapet for fast-
settelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(1), sist endra ved kommisjonsforordning (EF) nr.
1569/98(2), særleg artikkel 6, 7 og 8, og

ut frå desse synsmåtane:

Etter at forordninga vart vedteken, er vedlegga vortne
endra mange gonger. Fordi det er mange og innvikla
tekster som er spreidde på ulike utgåver av Tidend for Dei
europeiske fellesskapa, er dei vanskelege å nytte og
manglar difor den klarleiken som alt regelverk bør ha.

Tekstene bør difor konsoliderast. Samstundes bør namnet
eller den kjemiske nemninga på visse sambindingar
presiserast eller korrigerast og ymse andre feil rettast.

Dei tiltaka som er fastsette i denne forordninga, er i sam-
svar med fråsegna frå Det faste utvalet for veterinær-
preparat —

VEDTEKE DENNE FORORDNINGA:

Artikkel 1

Vedlegg I-IV til forordning (EØF) nr. 2377/90 vert endra i
samsvar med vedlegget til denne forordninga.

Artikkel 2

Denne forordninga tek til å gjelde 60. dagen etter at ho er
kunngjord i Tidend for Dei europeiske fellesskapa.

KOMMISJONSFORORDNING (EF) nr. 1570/98

av 17. juli 1998

om endring av vedlegg I-IV til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 om en framgangsmåte i
Fellesskapet for fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av veterinærpreparater i

næringsmidler av animalsk opprinnelse(*)

Denne forordninga er bindande i alle delar og gjeld direkte i alle medlemsstatane.

Utferda i Brussel, 17. juli 1998.

For Kommisjonen

Martin BANGEMANN

Medlem av Kommisjonen
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KOMMISJONEN FOR DEI EUROPEISKE 
FELLESSKAPA HAR —

med tilvising til traktaten om skipinga av Det europeiske
fellesskapet,

med tilvising til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 av 26.
juni 1990 om en framgangsmåte i Fellesskapet for fast-
settelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(1), sist endra ved kommisjonsforordning (EF) nr.
1570/98(2), særleg artikkel 6 og 8, og

ut frå desse synsmåtane:

I samsvar med forordning (EØF) nr. 2377/90 må det
gradvis fastsetjast maksimumsgrenser for restmengder av
alle farmakologisk verksame stoff som vert nytta i Felles-
skapet i veterinærpreparat som skal tilførast dyr som er
meinte for næringsmiddelproduksjon.

Maksimumsgrenser for restmengder kan først fastsetjast
etter at Utvalet for veterinærpreparat har granska alle
viktige opplysningar med omsyn til om restmengder av
det aktuelle stoffet er skadelege for forbrukarane av
næringsmiddel av animalsk opphav, og med omsyn til kva
innverknad restmengdene har på den industrielle
foredlinga av næringsmiddel.

Når det skal fastsetjast maksimumsgrenser for rest-
mengder av veterinærpreparat i næringsmiddel av ani-
malsk opphav, må det gjerast greie for kva dyreartar slike
restmengder kan finnast i, kor store restmengder som kan
tillatast i kvart av dei aktuelle kjøtveva frå dyret som er
handsama (målvev), og kva type restmengd som skal
kontrollerast (restmarkør).

Når det gjeld kontrollen av restmengder i medhald av
regelverket til Felleskapet på dette området, bør
maksimumsgrensene for restmengder vanlegvis fastsetjast
for målvev i levra eller nyrene. Levra og nyrene vert ofte

fjerna frå skrottar i internasjonal handel, og difor bør det
òg fastsetjast grenseverdiar for muskel- eller feittvev.

Dersom veterinærpreparat skal tilførast eggleggjande
fjørfe, dyr i laktasjon eller honningbier, må det òg fast-
setjast grenseverdiar for egg, mjølk eller honning.

Toltrazuril og amitraz bør førast opp i vedlegg I til
forordning (EØF) nr. 2377/90.

Klazuril, aluminiumdistearat, aluminiumhydroksidacetat,
aluminiumfosfat, aluminiumtristearat, ammoniumklorid,
koboltkarbonat, koboltdiklorid, koboltglukonat, kobolt-
oksid, koboltsulfat, kobolttrioksid, jarnsulfat, terebinthinae
laricina, kokosalkyldimetylbetain, diprofyllin, hekseditin,
polyetylenglykol-15-hydroksystearat, polyetylenglykol-7-
glyserylkokoat, polyetylenglykolstearat med 8-40 oksy-
etylen-einingar, pretkamid (krotetamid, kropropamid),
terpinhydrat, balsamum peruvianum, oksidasjonsprodukt
av terebinthinae oleum, ricini oleum og terebinthinae
aetheroleum rectificatum og jarn(II)klorid bør førast opp i
vedlegg II til forordning (EØF) nr. 2377/90.

Det bør fastsetjast ein frist på 60 dagar før denne
forordninga tek til å gjelde, slik at medlemsstatane, for å ta
omsyn til føresegnene i denne forordninga, får høve til å
gjere naudsynte tilpassingar i løyva til å marknadsføre dei
aktuelle veterinærpreparata som er gjevne i medhald av
rådsdirektiv 81/851/EØF(3), sist endra ved direktiv
93/40/EØF(4).

Dei tiltaka som er fastsette i denne forordninga, er i sam-
svar med fråsegna frå Det faste utvalet for veterinær-
preparat —

VEDTEKE DENNE FORORDNINGA:

Artikkel 1

Vedlegg I og II til forordning (EØF) nr. 2377/90 vert endra
i samsvar med vedlegget til denne forordninga.

Artikkel 2

Denne forordninga tek til å gjelde 60. dagen etter at ho er
kunngjord i Tidend for Dei europeiske fellesskapa.

(3) TEF L 317 av 6.11.1981, s. 1.

(4) TEF L 214 av 24.8.1993, s. 31.

KOMMISJONSFORORDNING (EF) nr. 1916/98

av 9. september 1998

om endring av vedlegg I og II til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 om en framgangsmåte i
Fellesskapet for fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av veterinærpreparater i

næringsmidler av animalsk opprinnelse(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 250, 10.9.1998, s. 8, er
omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 79/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg II (Tekniske forskrifter,
standarder, prøving og sertifisering), se denne utgaven av EØS-
tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

(1) TEF L 224 av 18.8.1990, s. 1.

(2) TEF L 205 av 22.7.1998, s. 10.



Denne forordninga er bindande i alle delar og gjeld direkte i alle medlemsstatane.

Utferda i Brussel, 9. september 1998.

For Kommisjonen

Martin BANGEMANN

Medlem av Kommisjonen
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KOMMISJONEN FOR DEI EUROPEISKE 
FELLESSKAPA HAR —

med tilvising til traktaten om skipinga av Det europeiske
fellesskapet,

med tilvising til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 av 26.
juni 1990 om en framgangsmåte i Fellesskapet for fast-
settelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(1), sist endra ved kommisjonsforordning (EF) nr.
1570/98(2), særleg artikkel 6 og 8, og

ut frå desse synsmåtane:

I samsvar med forordning (EØF) nr. 2377/90 må det
gradvis fastsetjast maksimumsgrenser for restmengder av
alle farmakologisk verksame stoff som vert nytta i
Fellesskapet i veterinærpreparat som skal tilførast dyr som
er meinte for næringsmiddelproduksjon.

Maksimumsgrenser for restmengder kan først fastsetjast
etter at Utvalet for veterinærpreparat har granska alle
viktige opplysningar med omsyn til om restmengder av
det aktuelle stoffet er skadelege for forbrukarane av
næringsmiddel av animalsk opphav, og med omsyn til kva
innverknad restmengdene har på den industrielle
foredlinga av næringsmiddel.

Når det skal fastsetjast maksimumsgrenser for rest-
mengder av veterinærpreparat i næringsmiddel av ani-
malsk opphav, må det gjerast greie for kva dyreartar slike
restmengder kan finnast i, kor store restmengder som kan
tillatast i kvart av dei aktuelle kjøtveva frå dyret som er
handsama (målvev), og kva type restmengd som skal
kontrollerast (restmarkør).

Når det gjeld kontrollen av restmengder i medhald av
regelverket til Felleskapet på dette området, bør
maksimumsgrensene for restmengder vanlegvis fastsetjast
for målvev i levra eller nyrene. Levra og nyrene vert ofte
fjerna frå skrottar i internasjonal handel, og difor bør det
òg fastsetjast grenseverdiar for muskel- eller feittvev.

Dersom veterinærpreparat skal tilførast eggleggjande
fjørfe, dyr i laktasjon eller honningbier, må det òg fast-
setjast grenseverdiar for egg, mjølk eller honning.

Tilmicosin bør førast opp i vedlegg I til forordning (EØF)
nr. 2377/90.

Vitamin D, hydrokortison og alfakalcidol bør førast opp i
vedlegg II til forordning (EØF) nr. 2377/90.

Det bør fastsetjast ein frist på 60 dagar før denne
forordninga tek til å gjelde, slik at medlemsstatane, for å ta
omsyn til føresegnene i denne forordninga, får høve til å
gjere naudsynte tilpassingar i løyva til å marknadsføre dei
aktuelle veterinærpreparata som er gjevne i medhald av
rådsdirektiv 81/851/EØF(3), sist endra ved direktiv
93/40/EØF(4).

Dei tiltaka som er fastsette i denne forordninga, er i sam-
svar med fråsegna frå Det faste utvalet for veterinær-
preparat —

VEDTEKE DENNE FORORDNINGA:

Artikkel 1

Vedlegg I og II til forordning (EØF) nr. 2377/90 vert endra
i samsvar med vedlegget til denne forordninga.

Artikkel 2

Denne forordninga tek til å gjelde 60. dagen etter at ho er
kunngjord i Tidend for Dei europeiske fellesskapa.

KOMMISJONSFORORDNING (EF) nr. 1917/98

av 9. september 1998

om endring av vedlegg I og II til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 om en framgangsmåte i
Fellesskapet for fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av veterinærpreparater i

næringsmidler av animalsk opprinnelse(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 250, 10.9.1998, s. 13,
er omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 79/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg II (Tekniske forskrifter,
standarder, prøving og sertifisering), se denne utgaven av EØS-
tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

(1) TEF L 224 av 18.8.1990, s. 1.

(2) TEF L 205 av 22.7.1998, s. 10.

(3) TEF L 317 av 6.11.1981, s. 1.

(4) TEF L 214 av 24.8.1993, s. 31.



Denne forordninga er bindande i alle delar og gjeld direkte i alle medlemsstatane.

Utferda i Brussel, 9. september 1998.

For Kommisjonen

Martin BANGEMANN

Medlem av Kommisjonen
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KOMMISJONEN FOR DEI EUROPEISKE 
FELLESSKAPA HAR —

med tilvising til traktaten om skipinga av Det europeiske
fellesskapet,

med tilvising til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 av 26.
juni 1990 om en framgangsmåte i Fellesskapet for fast-
settelse av maksimumsgrenser for restmengder av
veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opp-
rinnelse(1), sist endra ved kommisjonsforordning (EF) nr.
1570/98(2), særleg artikkel 6, 7 og 8, og

ut frå desse synsmåtane:

I samsvar med forordning (EØF) nr. 2377/90 må det
gradvis fastsetjast maksimumsgrenser for restmengder av
alle farmakologisk verksame stoff som vert nytta i Felles-
skapet i veterinærpreparat som skal tilførast dyr som er
meinte for næringsmiddelproduksjon.

Maksimumsgrenser for restmengder kan først fastsetjast
etter at Utvalet for veterinærpreparat har granska alle
viktige opplysningar med omsyn til om restmengder av
det aktuelle stoffet er skadelege for forbrukarane av
næringsmiddel av animalsk opphav, og med omsyn til kva
innverknad restmengdene har på den industrielle
foredlinga av næringsmiddel.

Når det skal fastsetjast maksimumsgrenser for rest-
mengder av veterinærpreparat i næringsmiddel av ani-
malsk opphav, må det gjerast greie for kva dyreartar slike
restmengder kan finnast i, kor store restmengder som kan
tillatast i kvart av dei aktuelle kjøtveva frå dyret som er
handsama (målvev), og kva type restmengd som skal
kontrollerast (restmarkør).

Når det gjeld kontrollen av restmengder i medhald av
regelverket til Felleskapet på dette området, bør

maksimumsgrensene for restmengder vanlegvis fastsetjast
for målvev i levra eller nyrene. Levra og nyrene vert ofte
fjerna frå skrottar i internasjonal handel, og difor bør det
òg fastsetjast grenseverdiar for muskel- eller feittvev.

Dersom veterinærpreparat skal tilførast eggleggjande
fjørfe, dyr i laktasjon eller honningbier, må det òg fast-
setjast grenseverdiar for egg, mjølk eller honning.

Azaperon bør førast opp i vedlegg I til forordning (EØF)
nr. 2377/90.

Urticae herba, tiliae flos, sambuci flos, salviae folium, ros-
marini folium, quercus cortex, millefolii herba, melissae
folium, matricariae flos og butylskopolaminbromid bør
førast opp i vedlegg II til forordning (EØF) nr. 2377/90.

For å gjere det mogleg å fullføre vitskaplege granskingar
bør cyflutrin førast opp i vedlegg III til forordning (EØF)
nr. 2377/90.

Det bør fastsetjast ein frist på 60 dagar før denne
forordninga tek til å gjelde, slik at medlemsstatane, for å ta
omsyn til føresegnene i denne forordninga, får høve til å
gjere naudsynte tilpassingar i løyva til å marknadsføre dei
aktuelle veterinærpreparata som er gjevne i medhald av
rådsdirektiv 81/851/EØF(3), sist endra ved direktiv
93/40/EØF(4).

Dei tiltaka som er fastsette i denne forordninga, er i sam-
svar med fråsegna frå Det faste utvalet for veterinær-
preparat —

VEDTEKE DENNE FORORDNINGA:

Artikkel 1

Vedlegg I, II og III til forordning (EØF) nr. 2377/90 vert
endra i samsvar med vedlegget til denne forordninga.

Artikkel 2

Denne forordninga tek til å gjelde 60. dagen etter at ho er
kunngjord i Tidend for Dei europeiske fellesskapa.

(3) TEF L 317 av 6.11.1981, s. 1.

(4) TEF L 214 av 24.8.1993, s. 31.

KOMMISJONSFORORDNING (EF) nr. 1958/98

av 15. september 1998

om endring av vedlegg I, II og III til rådsforordning (EØF) nr. 2377/90 om en
framgangsmåte i Fellesskapet for fastsettelse av maksimumsgrenser for restmengder av

veterinærpreparater i næringsmidler av animalsk opprinnelse(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 254, 16.9.1998, s. 7, er
omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 79/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg II (Tekniske forskrifter,
standarder, prøving og sertifisering), se denne utgaven av EØS-
tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

(1) TEF L 224 av 18.8.1990, s. 1.

(2) TEF L 205 av 22.7.1998, s. 10.



Denne forordninga er bindande i alle delar og gjeld direkte i alle medlemsstatane.

Utferda i Brussel, 15. september 1998.

For Kommisjonen

Martin BANGEMANN

Medlem av Kommisjonen
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(1) EFT L 266 av 19.10.2000, s. 20, og EØS-tillegget til EF-tidende nr. 46

av 19.10.2000, s. 95.

(2) EFT L 209 av 25.7.1998, s. 46.

EØS-KOMITEEN HAR –

under henvisning til avtalen om Det europeiske økono-
miske samarbeidsområde, justert ved protokollen om
justering av avtalen om Det europeiske økonomiske sam-
arbeidsområde, heretter kalt “avtalen”, særlig artikkel 98,
og

ut fra følgende betraktninger:

Avtalens vedlegg VI er endret ved EØS-komiteens
beslutning nr. 34/1999 av 26. mars 1999(1).

Rådsdirektiv 98/49/EF av 29. juni 1998 om trygging av
rettane til supplerande pensjon for arbeidstakarar og
sjølvstendig næringsdrivande som flyttar innanfor Felles-
skapet(2) skal innlemmes i avtalen –

BESLUTTET FØLGENDE:

Artikkel 1

I avtalens vedlegg VI etter nr. 2 (rådsforordning (EØF) nr.
574/72) før overskriften “RETTSAKTER AVTALE-
PARTENE SKAL TA TILBØRLIG HENSYN TIL” skal
nytt nr. 2a lyde:

“2a. 398 L 0049: Rådsdirektiv 98/49/EF av 29. juni 1998
om trygging av rettane til supplerande pensjon for
arbeidstakarar og sjølvstendig næringsdrivande som
flyttar innanfor Fellesskapet (EFT L 209 av
25.7.1998, s. 46)”.

Artikkel 2

Teksten til rådsdirektiv 98/49/EF på islandsk og norsk,
som er vedlagt de respektive språkversjoner av denne
beslutning, har samme gyldighet.

Artikkel 3

Denne beslutning trer i kraft 26. juni 1999, forutsatt at
EØS-komiteen har mottatt alle meddelelser i henhold til
avtalens artikkel 103 nr. 1.

Artikkel 4

Denne beslutning skal kunngjøres i EØS-avdelingen av og
EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

Utferdiget i Brussel, 25. juni 1999.

EØS-KOMITEENS BESLUTNING
nr. 80/1999

av 25. juni 1999

om endring av EØS-avtalens vedlegg VI (Trygd)

For EØS-komiteen

F. Barbaso

Formann

2000/EØS/54/05
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RÅDET FOR DEN EUROPEISKE UNIONEN 
HAR —

med tilvising til traktaten om skipinga av Det europeiske
fellesskapet, særleg artikkel 51 og 235,

med tilvising til framlegget frå Kommisjonen(1),

med tilvising til fråsegna frå Europaparlamentet(2),

med tilvising til fråsegna frå Økonomi- og sosialutvalet(3)
og

ut frå desse synsmåtane:

1) Fri rørsle for personar er ein av dei grunnleggjande
fridommane i Fellesskapet. I traktaten er det fastsett
at Rådet samrøystes skal vedta dei tiltaka for sosial
tryggleik som er naudsynte for å gjennomføre fri
rørsle for arbeidstakarar.

2) Arbeidstakarar er sosialt sikra gjennom lovfesta
trygdeordningar som vert utfylte med supplerande
trygdeordningar.

3) Det regelverket som Rådet alt har vedteke med sikte
på å verne rettane til trygdeytingar for arbeids-
takarar som flyttar innanfor Fellesskapet, og til
familiemedlemmene deira, dvs. rådsforordning
(EØF) nr. 1408/71 av 14. juni 1971 om anvendelse av
trygdeordninger på arbeidstakere og deres familie-
medlemmer som flytter innenfor Fellesskapet(4) og
rådsforordning (EØF) nr. 574/72 av 21. mars 1972 om
regler for gjennomføring av forordning (EØF) nr.
1408/71 om anvendelse av trygdeordninger på
arbeidstakere og deres familiemedlemmer som
flytter innenfor Fellesskapet(5), gjeld berre lovfesta

pensjonsordningar. Den samordninga som er fastsett
i desse forordningane, omfattar ikkje lovfesta
pensjonsordningar, bortsett frå ordningar som er
omfatta av uttrykket “lovgjeving” slik det er definert
i artikkel 1 bokstav j) første leddet i forordning
(EØF) nr. 1408/71, eller ordningar som ein medlems-
stat gjev fråsegn om i medhald av denne artikkelen.

4) Rådet har vid fullmakt til å nytte skjønn når det gjeld
å velje dei tiltaka som er mest føremålstenlege for å
nå målet i artikkel 51 i traktaten. Den samordninga
som er fastsett i forordning (EØF) nr. 1408/71 og
(EØF) nr. 574/72, og særleg dei reglane som gjeld
samanlegging, kan ikkje nyttast på supplerande
pensjonsordningar, bortsett frå ordningar som er
omfatta av uttrykket “lovgjeving” slik det er definert
i artikkel 1 bokstav j) første leddet i forordning
(EØF) nr. 1408/71, eller ordningar som ein medlems-
stat gjev fråsegn om i medhald av denne artikkelen,
og bør difor vere omfatta av særlege tiltak der dette
direktivet er det første, slik at det vert teke omsyn til
eigenarten og dei særskilte kjenneteikna deira og til
mangfaldet av slike ordningar i og mellom medlems-
statane.

5) Ingen pensjonar eller ytingar bør vere omfatta av
føresegnene både i dette direktivet og i forordning
(EØF) nr. 1408/71 og (EØF) nr. 574/72, og supp-
lerande pensjonsordningar som høyrer inn under
verkeområdet til desse forordningane fordi ein med-
lemsstat har gjeve fråsegn om det i medhald av artik-
kel 1 bokstav j) i forordning (EØF) nr. 1408/71, kan
difor ikkje vere omfatta av føresegnene i dette
direktivet.

6) I rekommandasjon 92/442/EØF av 27. juli 1992 om
tilnærming mellom målene og politikken for sosial
sikkerhet(6) tilrådde Rådet medlemsstatane om
naudsynt å fremje tilpassingar av vilkåra for opp-
tening av rettar til pensjon ved arbeidsopphøyr, og
særleg av rettar til supplerande pensjon, for å unngå
at mobiliteten for arbeidstakarane vert hindra.

7) For å medverke til å nå dette målet kan det sikrast at
arbeidstakarar som flyttar frå éin medlemsstat til ein

RÅDSDIREKTIV 98/49/EF

av 29. juni 1998

om trygging av rettane til supplerande pensjon for arbeidstakarar og sjølvstendig
næringsdrivande som flyttar innanfor Fellesskapet(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 209, 25.7.1998, s. 46,
er omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 80/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg VI (Trygd), se denne utgaven av
EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

(1) TEF C 5 av 9.1.1998, s. 4.

(2) TEF C 152 av 18.5.1998.

(3) TEF C 157 av 25.5.1998, s. 26.

(4) TEF L 149 av 5.7.1971, s. 2. Forordninga sist endra ved forordning

(EF) nr. 1223/98 (TEF L 168 av 13.6.1998, s. 1).

(5) TEF L 74 av 27.3.1972, s. 1. Forordninga sist endra ved forordning

(EF) nr. 1223/98 (TEF L 168 av 13.6.1998, s. 1). (6) TEF L 245 av 26.8.1992, s. 49.
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annan, eller som har ein tenestestad som vert flytta
frå éin medlemsstat til ein annan, får lik handsaming
med omsyn til vern av rettane deira til supplerande
pensjon som arbeidstakarar som ikkje flyttar, eller
som har ein tenestestad som vert flytta innanfor den
same medlemsstaten.

8) Fri rørsle for personar, som er ein av dei grunn-
leggjande rettane i medhald av traktaten, gjeld ikkje
berre for arbeidstakarar, men òg for sjølvstendig
næringsdrivande.

9) I traktaten er det berre artikkel 235 som gjev heimel
for å gjere høvelege tiltak på området trygd for sjølv-
stendig næringsdrivande.

10) For å kunne utøve retten til fri rørsle på ein fullgod
måte, bør arbeidstakarar og andre rettshavarar ha
visse garantiar for lik handsaming når det gjeld
vidareføring av pensjonsrettar som dei har tent opp
innanfor supplerande pensjonsordningar.

11) Ettersom alle restriksjonar på kapitalrørsler og
betalingar er forbodne i medhald av artikkel 73 B i
traktaten, bør medlemsstatane gjere dei tiltaka som
er naudsynte for å sikre at ytingar frå supplerande
pensjonsordningar vert utbetalte til noverande og
tidlegare medlemmer og til andre retthavarar innan-
for slike ordningar i alle medlemsstatane.

12) For å gjere det lettare å utøve retten til fri rørsle, bør
dei nasjonale reglane om naudsynt tilpassast, slik at
det vert mogleg å halde fram med betaling av tilskot
til ei godkjend supplerande pensjonsordning som er
skipa i éin medlemsstat, frå eller på vegner av
arbeidstakarar som er utsende til ein annan med-
lemsstat, i samsvar med avdeling II i forordning
(EØF) nr. 1408/71.

13) I denne samanhengen krev traktaten ikkje berre
stans av all skilnadshandsaming på grunnlag av
nasjonalitet mellom arbeidstakarar i medlems-
statane, men òg oppheving av alle nasjonale tiltak
som kan vere til hinder for eller gjere det mindre
attraktivt for arbeidstakarane å utøve dei grunn-
leggjande rettane som er sikra ved traktaten slik han
er tolka av Domstolen til Dei europeiske fellesskapa
i fleire påfølgjande dommar.

14) Arbeidstakarar som utøver retten sin til fri rørsle, bør
få tilstrekkelege opplysningar frå arbeidsgjevarar,
forvaltarar eller andre som er ansvarlege for
forvaltinga av supplerande pensjonsordningar, særleg
om kva val og alternativ som er tilgjengelege for dei.

15) Dette direktivet rører ikkje ved lovgjevinga til
medlemsstatane om kollektive tiltak til trygging av
yrkesinteresser.

16) På grunn av store ulikskapar mellom dei supplerande
trygdeordningane bør Fellesskapet nøye seg med å
fastleggje ei ramme for allmenne mål, og difor er eit
direktiv det mest føremålstenlege verkemiddelet.

17) I samsvar med nærleiksprinsippet og prinsippet om
rimeleg samhøve slik det er definert i artikkel 3B i
traktaten kan ikkje måla med dette direktivet nåast i
tilstrekkeleg grad av medlemsstatane, og kan difor
lettare nåast på fellesskapsplan. Dette direktivet går
ikkje lenger enn det som er naudsynt for å nå desse
måla —

VEDTEKE DETTE DIREKTIVET:

KAPITTEL I

MÅL OG VERKEOMRÅDE

Artikkel 1

Målet med dette direktivet er å verne rettane til
medlemmer av supplerande pensjonsordningar som
flyttar frå éin medlemsstat til ein annan, og såleis
medverke til å fjerne hindringar for den frie rørsla for
arbeidstakarar og sjølvstendig næringsdrivande innanfor
Fellesskapet. Dette vernet omfattar pensjonsrettar både i
frivillige og pliktige supplerande pensjonsordningar,
bortsett frå dei ordningane som høyrer inn under
forordning (EØF) nr. 1408/71.

Artikkel 2

Dette direktivet skal nyttast på medlemmer i supplerande
pensjonsordningar og på andre rettshavarar innanfor slike
ordningar som har tent opp eller er i ferd med å tene opp
rettar i éin eller fleire medlemsstatar.

KAPITTEL II

DEFINISJONAR

Artikkel 3

I dette direktivet tyder

a) “supplerande pensjon” pensjonar ved arbeidsopp-
høyr og, dersom dei er fastsette ved reglane for ei
supplerande pensjonsordning som er skipa i samsvar
med nasjonal lovgjeving og praksis, ytingar ved
uførleik og ytingar til attlevande som er meinte å
skulle supplere eller kome i staden for dei ytingane
som vert utbetalte til dei same kategoriane gjennom
lovfesta trygdeordningar,

b) “supplerande pensjonsordning” alle yrkesbaserte
ordningar som er skipa i samsvar med nasjonal lov-



gjeving og praksis, t.d. ei kollektiv forsikringsavtale,
ei utlikningsordning som éin eller fleire bransjar eller
sektorar er vortne samde om, ei fondsbasert ordning
eller ei pensjonstilsegn som er sikra ved rekneskaps-
messige avsetjingar, eller eventuelle andre kollektive
eller tilsvarande ordningar som er skipa for å gje
arbeidstakarar og sjølvstendig næringsdrivande ein
supplerande pensjon,

c) “pensjonsrettar” alle ytingar som eit medlem eller
ein annan rettshavar har rett til etter reglane for ei
supplerande pensjonsordning og eventuelt etter
nasjonal lovgjeving,

d) “opptente pensjonsrettar” alle rettar til ytingar som
er vortne oppnådde etter at dei vilkåra som krevst
etter reglane for ei supplerande pensjonsordning, og
eventuelt etter nasjonal lovgjeving, er vortne stetta,

e) “utsend arbeidstakar” ein person som er utsend for å
arbeide i ein annan medlemsstat, og som i samsvar
med føresegnene i avdeling II i forordning (EØF) nr.
1408/71 framleis er underlagd lovgjevinga i heim-
staten;“utsending” skal forståast på tilsvarande måte,

f) “tilskot” all betaling som er gjort til eller skulle vore
gjort til ei supplerande pensjonsordning.

KAPITTEL III

TILTAK FOR Å VERNE RETTANE TIL SUPP-
LERANDE PENSJON FOR ARBEIDSTAKARAR

SOM FLYTTAR INNANFOR FELLESSKAPET

Artikkel 4

Lik handsaming med omsyn til vidareføring av
pensjonsrettar

Medlemsstatane skal gjere dei tiltaka som er naudsynte for
å syte for vern av opptente pensjonsrettar for medlemmer i
ei supplerande pensjonsordning som det ikkje lenger vert
betalt tilskot for til denne ordninga fordi dei har flytt frå éin
medlemsstat til ein annan, i same grad som for andre
medlemmer som det ikkje lenger vert betalt tilskot for, men
som vert verande i den same medlemsstaten. Denne
artikkelen skal òg nyttast på andre som er rettshavarar etter
reglane for den aktuelle supplerande pensjonsordninga.

Artikkel 5

Betalingar over landegrensene

Medlemsstatane skal sikre at både medlemmer i supp-
lerande pensjonsordningar og andre rettshavarar i desse
ordningane får utbetalt alle ytingar som dei har krav på
under desse ordningane i andre medlemsstatar, med frå-
drag av eventuelle skattar og transaksjonskostnader.

Artikkel 6

Tilskot til supplerande pensjonsordningar frå eller på
vegner av utsende arbeidstakarar

1. Medlemsstatane skal vedta dei tiltaka som er naud-
synte for at det framleis skal vere mogleg å betale tilskot
til ei supplerande pensjonsordning som er skipa i éin
medlemsstat, frå eller på vegner av ein utsend arbeids-
takar som er medlem i ei slik ordning under utsendings-
perioden sin i ein annan medlemsstat.

2. Dersom det i medhald av artikkel 1 framleis vert betalt
tilskot til ei supplerande pensjonsordning som er skipa i éin
medlemsstat, skal den utsende arbeidstakaren og eventuelt
arbeidsgjevaren hans få unntak frå all plikt til å betale tilskot
til ei supplerande pensjonsordning i ein annan medlemsstat.

Artikkel 7

Opplysningar til medlemmer i ordninga

Medlemsstatane skal gjere tiltak for at arbeidsgjevarar,
forvaltarar eller andre som er ansvarlege for forvaltinga
av supplerande pensjonsordningar, gjev medlemmene sine
tilstrekkelege opplysningar om kva pensjonsrettar dei har
og kva val som er tilgjengelege for dei under ordninga når
dei flyttar til ein annan medlemsstat. Desse opplysningane
skal minst svare til dei opplysningane som vert gjevne til
medlemmer i ordninga som det ikkje lenger vert betalt til-
skot for, men som vert verande i den same medlemsstaten.

KAPITTEL IV

SLUTTFØRESEGNER

Artikkel 8

Medlemsstatane kan fastsetje at føresegnene i artikkel 6 berre
skal nyttast på utsending som tek til 25. juli 2001 eller seinare.

Artikkel 9

Medlemsstatane skal innføre i den nasjonale rettsskip-
naden sin dei tiltaka som er naudsynte for at personar som
meiner at dei har lidd urett som følgje av at føresegnene i
dette direktivet ikkje er vortne nytta, kan få saka si prøvd
ved rettsleg handsaming etter eventuelt å ha lagt henne
fram for andre kompetente styresmakter.

Artikkel 10

1. Medlemsstatane skal setje i kraft dei lovene og
forskriftene som er naudsynte for å rette seg etter dette
direktivet, innan 36 månader frå den datoen då det tek til
å gjelde, eller dei skal innan denne datoen syte for at
partane i arbeidslivet ved avtale har innført dei føre-
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segnene som er naudsynte. Medlemsstatane skal gjere alle
dei tiltaka som er naudsynte for at dei til kvar tid skal
kunne garantere dei resultata som er målet for dette
direktivet. Dei skal straks melde frå til Kommisjonen om
dette.

Når desse føresegnene vert vedtekne av medlemsstatane,
skal dei ha ei tilvising til dette direktivet, eller det skal
visast til direktivet når dei vert kunngjorde. Medlems-
statane fastset korleis tilvisinga skal gjerast.

Dei skal melde frå til Kommisjonen om namnet til dei
nasjonale styresmaktene som kan kontaktast når det gjeld
gjennomføringa av dette direktivet.

2. Medlemsstatane skal innan 25. januar 2002 sende
Kommisjonen teksta til dei internrettslege føresegnene
som dei vedtek på det området som dette direktivet
omfattar.

3. Innan seks år etter at dette direktivet har teke til å
gjelde, skal Kommisjonen leggje fram for Europaparla-
mentet, Rådet og Økonomi- og sosialutvalet ein rapport

på grunnlag av opplysningar frå medlemsstatane.

Rapporten skal omfatte gjennomføringa av dette direk-
tivet, og skal eventuelt innehalde framlegg til endringar
som kan vere naudsynte.

Artikkel 11

Dette direktivet tek til å gjelde den dagen det vert
kunngjort i Tidend for Dei europeiske fellesskapa.

Artikkel 12

Dette direktivet er retta til medlemsstatane.

Utferda i Luxembourg, 29. juni 1998.

For Rådet

R. COOK

Formann
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EØS-KOMITEEN HAR –

under henvisning til avtalen om Det europeiske økono-
miske samarbeidsområde, justert ved protokollen om
justering av avtalen om Det europeiske økonomiske sam-
arbeidsområde, heretter kalt “avtalen”, særlig artikkel 98,
og

ut fra følgende betraktninger:

Avtalens vedlegg VI er endret ved EØS-komiteens
beslutning nr. 34/1999 av 26. mars 1999(1).

Beslutning nr. 170 av 11. juni 1998 om endring av
beslutning nr. 141 av 17. oktober 1989 om utarbeiding av
oversiktene fastsatt ved artikkel 94 nr. 4 og artikkel 95 nr.
4 i rådsforordning (EØF) nr. 574/72 av 21. mars 1972(2),
vedtatt av De europeiske fellesskaps administrative
kommisjon for trygd for vandrearbeidere, skal innlemmes
i avtalen –

BESLUTTET FØLGENDE:

Artikkel 1

1. I avtalens vedlegg VI gjøres følgende endringer:

2. Nr. 3.32 (beslutning nr. 141) oppheves.

3, Etter nr. 3.50 (beslutning nr. 169) skal nytt nr. 3.51
lyde:

“3.51 398 D 0565: Beslutning nr. 170 av 11. juni 1998
om endring av beslutning nr. 141 av 17.
oktober 1989 om utarbeiding av oversiktene
fastsatt ved artikkel 94 nr. 4 og artikkel 95 nr.
4 i rådsforordning (EØF) nr. 574/72 av 21.
mars 1972 (EFT L 275 av 10.10.1998, s. 40)”.

Artikkel 2

Teksten til beslutning nr. 170 på islandsk og norsk, som er
vedlagt de respektive språkversjoner av denne beslutning,
har samme gyldighet.

Artikkel 3

Denne beslutning trer i kraft 26. juni 1999, forutsatt at
EØS-komiteen har mottatt alle meddelelser i henhold til
avtalens artikkel 103 nr. 1.

Den får anvendelse fra 1. januar 1998.

Artikkel 4

Denne beslutning skal kunngjøres i EØS-avdelingen av og
EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

Utferdiget i Brussel, 25. juni 1999.

EØS-KOMITEENS BESLUTNING
nr. 81/1999

av 25. juni 1999

om endring av EØS-avtalens vedlegg VI (Trygd)

(1) EFT L 266 av 19.10.2000, s. 20, og EØS-tillegget til EF-tidende nr. 46

av 19.10.2000, s. 95.

(2) EFT L 275 av 10.10.1998, s. 40.

For EØS-komiteen

F. Barbaso

Formann

2000/EØS/54/06
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BESLUTNING nr. 170

av 11. juni 1998

om endring av beslutning nr. 141 av 17. oktober 1989 om utarbeiding av
oversiktene fastsatt ved artikkel 94 nr. 4 og artikkel 95 nr. 4 i

rådsforordning (EØF) nr. 574/72 av 21. mars 1972 (*)

(98/565/EF)

DE EUROPEISKE FELLESSKAPS ADMINISTRATIVE KOMMISJON FOR TRYGD FOR
VANDREARBEIDERE HAR —

under henvisning til artikkel 81 bokstav a) i rådsforordning (EØF) nr. 1408/71 av 14. juni 1971 om
anvendelse av trygdeordninger på arbeidstakere, selvstendig næringsdrivende og deres familie-
medlemmer som flytter innenfor Fellesskapet, som pålegger den å behandle alle administrative
spørsmål og fortolkningsspørsmål som oppstår i forbindelse med bestemmelsene i forordning
(EØF) nr. 1408/71 og senere forordninger,

under henvisning til artikkel 36 nr. 2 i nevnte forordning (EØF) nr. 1408/71,

under henvisning til artikkel 17 nr. 1-4, artikkel 29 nr. 1-3, artikkel 30 nr. 1 og 2, artikkel 94 nr. 4 og
5, artikkel 95 nr. 4 og 5 og artikkel 102 nr. 2 i forordning (EØF) nr. 574/72,

under henvisning til beslutning nr. 141 av 17. oktober 1989 og

ut fra følgende betraktninger:

Det er nødvendig å endre beslutning nr. 141 av 17. oktober 1989 særlig for å ta hensyn til at det ved
artikkel 95 i forordning (EØF) nr. 574/72 er innført en gjennomsnittlig utgift per person i stedet for
en gjennomsnittlig utgift per pensjonist og hans/hennes familiemedlemmer.

Denne endringen av artikkel 95 i forordning (EØF) nr. 574/72 får imidlertid først anvendelse 1.
januar 2002 i forholdet til Republikken Frankrike —

TRUFFET DENNE BESLUTNING:

Artikkel 1

Oversiktene fastsatt ved artikkel 94 nr. 4 og artikkel 95 nr. 4 i forordning (EØF) nr. 574/72 skal
utarbeides etter følgende regler:

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 275, 10.10.1998, s. 40, er omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 81/1999
av 25. juni 1999 om endring av EØS-avtalens vedlegg VI (Trygd), se denne utgaven av EØS-tillegget til De Europeiske
Fellesskaps Tidende.
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I. OVERSIKTEN FASTSATT VED ARTIKKEL 94 NR. 4

Arbeidstakeres og selvstendig næringsdrivendes familiemedlemmer

1. For anvendelse av nr. 1-4 i artikkel 17 i forordning (EØF) nr. 574/72 fastsettes følgende
framgangsmåte:

På anmodning fra arbeidstakeren eller den selvstendig næringsdrivende sender eller leverer
den kompetente institusjon, etter å ha fylt ut del A av blankett 109, to eksemplarer av blan-
ketten til vedkommende person, som gir dem videre til sine familiemedlemmer. Disse skal
framlegge de to eksemplarene for syketrygdinstitusjonen på sitt bosted ved registrering med
henblikk på tilståelse av naturalytelser.

Dersom familiemedlemmene ikke framlegger nevnte attest, skal institusjonen på bostedet inn-
hente den fra den kompetente institusjon ved anvendelse av blankett 107; sistnevnte institusjon
skal deretter sende attesten i to eksemplarer til institusjonen på bostedet.

Etter å ha fylt ut del B skal institusjonen på familiemedlemmenes bosted sende et eksemplar av
blankett E 109 til syketrygdinstitusjonen der arbeidstakeren eller den selvstendig
næringsdrivende er medlem.

2. Datoen som skal tjene som utgangspunkt for beregning av de faste beløp, er:

a) datoen for ervervelse av rett til naturalytelser i henhold til den kompetente stats lovgivning;
denne datoen skrives inn i blankett E 109,

b) datoen for flytting, dersom denne datoen er senere enn datoen nevnt i bokstav a); denne
datoen skrives inn i blankett E 109,

c) datoen som følger etter utløpet av tidsrommet for rett til ytelser attestert ved blankett E
106, E 111, E 112 eller E 128, dersom en av disse blankettene er blitt utstedt og det på blan-
ketten er angitt en nøyaktig dato for bortfall av retten; denne datoen skrives inn i blankett
E 109,

d) datoen da institusjonen på bostedet mottar blankett E 109; denne datoen skrives inn i
blanketten og er den dato da blankett E 106, E 111, E 112 eller E 128 utløper dersom en av
disse blankettene er blitt utstedt og det på blanketten ikke er angitt en nøyaktig dato for
bortfall av retten.

Dersom familiemedlemmene i henhold til lovgivningen i bostedsstaten eller i en annen
medlemsstat fortsatt har rett til ytelser i forbindelse med utøvelse av yrkesvirksomhet eller
fordi de mottar en ytelse som erstatter en arbeidsinntekt, og denne retten har forrang i henhold
til forordningene, beregnes de faste beløp fra den dato som følger etter den dato da denne
retten opphører.

3. Den kompetente institusjon skal underrette institusjonen på bostedet om suspensjon eller
bortfall av retten til naturalytelser ved å sende den to eksemplarer av blankett E 108 med del
A utfylt. Etter å ha fylt ut blankettens del B, sender institusjonen på bostedet ett eksemplar
tilbake til den kompetente institusjon.

4. Datoen som skal tjene som utgangspunkt for beregning av de faste beløp, er:

a) datoen da retten suspenderes eller bortfaller, dersom blankett E 108 er mottatt av
institusjonen på bostedet senest tre måneder etter denne datoen. Denne datoen skrives inn
i blanketten og er den dato da blankett E 109 utløper,

b) datoen da institusjonen på bostedet mottar blankett E 108, dersom denne datoen er senere
enn tre måneder etter datoen for suspensjon eller bortfall av retten. Mottaksdatoen skrives
inn i blanketten og er den dato da blankett E 109 utløper,
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c) datoen for ervervelse av rett til naturalytelser i henhold til lovgivningen i bostedsstaten eller
i en annen medlemsstat i samsvar med forordningene, i forbindelse med utøvelse av
yrkesvirksomhet på denne stats område, når denne datoen er tidligere enn datoen nevnt i
bokstav a) eller bokstav b). Dersom retten til naturalytelser i henhold til lovgivningen i
bostedsstaten ikke er betinget av forsikring eller utøvelse av virksomhet, men av bosted, er
den dato som skal tas i betraktning, den dato da yrkesvirksomheten begynte,

d) datoen da det i bostedsstaten og i henhold til denne stats lovgivning ikke lenger er
familiemedlemmer som oppfyller vilkårene for rett til naturalytelser, når denne dato er
tidligere enn datoen nevnt i bokstav a) eller bokstav b).

5. Institusjonen på bostedet skal holde listen à jour på grunnlag av opplysningene fra de
kompetente institusjoner om ervervelse av rett (blankett E 109) eller suspensjon eller bortfall
av retten (blankett E 108), og idet det tas hensyn til at blankett E 109 som utstedes av tyske,
franske, italienske eller portugisiske institusjoner er gyldige i bare ett år etter at de ble utstedt,
uten at det berører blanketten som gjør det mulig å oppheve retten til ytelser dersom det
inntreffer omstendigheter som i henhold til disse staters lovgivning medfører suspensjon eller
bortfall av retten til ytelser.

6. Dersom arbeidstakerens eller den selvstendig næringsdrivendes familiemedlemmer flytter til en
annen medlemsstat enn den kompetente stat, får bestemmelsene i nr. 1 ovenfor anvendelse
igjen.

7. Ved beregningen av antall månedlige faste beløp skal det tidsrom da de berørte personer kan
gjøre krav på ytelser, regnes i måneder.

Ved opptelling av månedene skal den kalendermåned der datoen som tjener som utgangspunkt
for beregning av de faste beløp, inngår, regnes som en hel måned.

Den kalendermåned da retten opphører, skal ikke medregnes, med mindre retten først
opphører på månedens siste dag.

Dersom tidsrommet er kortere enn én måned, regnes det som én måned.

8. Dersom en arbeidstakers eller selvstendig næringsdrivendes familiemedlemmer er fordelt på
flere bostedsstater som ikke er den kompetente stat, og dersom vilkårene for rett til
naturalytelser er oppfylt i hver av bostedsstatene, skal det medregnes et fast beløp for hver stat.

9. De faste beløpene beregnes på grunnlag av de tall som står i blankettene nevnt i nr. 5.

II. OVERSIKTEN FASTSATT VED ARTIKKEL 95 NR. 4

Pensjonister og/eller deres familiemedlemmer

1. Med sikte på anvendelse av nr. 1-3 i artikkel 29 og nr. 1 og 5 i artikkel 30 i forordning (EØF)
nr. 574/72 fastsettes følgende framgangsmåte:

På anmodning fra pensjonisten eller et av hans/hennes familiemedlemmer utfyller den
institusjon som utbetaler pensjonen eller den kompetente syketrygdinstitusjonen i den stat som
utbetaler pensjonen, del A av blankett E 121 og sender eller leverer to eksemplarer til den
berørte person. Denne personen skal framlegge de to eksemplarene for syketrygdinstitusjonen
på sitt bosted ved registrering med henblikk på tilståelse av naturalytelser.

Dersom vedkommende ikke framlegger nevnte attest, skal institusjonen på bostedet innhente
den ved anvendelse av blankett E 107 fra institusjonen som skal utstede blankett 121; sistnevnte
institusjon skal deretter sende blankett E 121 i to eksemplarer til institusjonen på bostedet.
Inntil sistnevnte institusjon har mottatt attesten, kan den foreta en midlertidig registrering av
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personen på grunnlag av de beviser den har godkjent, men denne registreringen er først gyldig
i forhold til den andre institusjonen når den har utstedt blankett E 121.

Etter å ha fylt ut del B, sender institusjonen på vedkommendes bosted et eksemplar av blankett
E 121 til den institusjon som har utstedt blanketten.

Blankett E 121 utstedes til den enkelte person. Det utstedes eventuelt én blankett for
pensjonisten og/eller én for hvert familiemedlem som ikke er bosatt i den stat som utbetaler
pensjonen.

2. Datoen som skal tjene som utgangspunkt for beregning av de faste beløp, er:

a) datoen for ervervelse av rett til naturalytelser i henhold til den kompetente stats lovgivning;
denne datoen skrives inn i blankett E 121,

b) datoen for flytting dersom denne datoen er senere enn datoen nevnt i bokstav a); denne
datoen skrives inn i blankett 121,

c) datoen som følger etter utløpet av tidsrommet for rett til ytelser attestert ved blankett E
106, E 109, E 111, E 112, E 120 eller E 128, dersom en av disse blankettene er blitt utstedt
og det på blanketten er angitt en nøyaktig dato for bortfall av retten; denne datoen skrives
inn i blankett E 121,

d) datoen da institusjonen på bostedet mottar blankett E 121; denne datoen skrives inn i
blanketten og er den dato da blankett E 106, E 109, E 111, E 112, E 120 eller E 128 utløper
dersom en av disse blankettene er blitt utstedt og det på blanketten ikke er angitt en
nøyaktig dato for bortfall av retten.

Dersom pensjonisten eller en av hans/hennes familiemedlemmer i henhold til lovgivningen i
bostedsstaten eller i en annen medlemsstat fortsatt har rett til ytelser i forbindelse med utøvelse
av yrkesvirksomhet eller fordi de mottar en ytelse som erstatter en arbeidsinntekt, og denne
retten har forrang i henhold til forordningene, beregnes de faste beløp fra den dato som følger
etter den dato da denne retten opphører.

3. Den institusjon som har utstedt blankett E 121, skal underrette institusjonen på bostedet om
suspensjon eller bortfall av retten til naturalytelser ved å sende to eksemplarer av blankett E
108 med del A utfylt. Etter å ha fylt ut blankettens del B skal institusjonen på bostedet sende
ett eksemplar av blanketten tilbake til den kompetente institusjon.

Når blankett E 108 suspenderer eller opphever blankett E 121, skal den på samme måte som
blankett E 121 utstedes til den enkelte person, og dersom flere blanketter E 121 for medlemmer
av samme familie suspenderes eller oppheves, skal det utstedes like mange blanketter E 108
som blanketter E 121, selv om datoen for suspensjon eller bortfall er den samme eller de
berørte personene hører inn under samme institusjon på bostedet.

4. Datoen som skal tjene som utgangspunkt for beregning av de faste beløp, er:

a) datoen da retten suspenderes eller bortfaller, dersom blankett E 108 er mottatt av
institusjonen på bostedet senest tre måneder etter denne datoen. Denne datoen skrives inn
i blanketten og er den dato da blankett E 121 utløper,

b) datoen da institusjonen på bostedet mottar blankett E 108, dersom denne datoen er senere
enn tre måneder etter datoen for suspensjon eller bortfall av retten. Mottaksdatoen skrives
inn i blanketten og er den dato da blankett E 121 utløper,

c) datoen for dødsfallet eller flyttingen dersom pensjonisten eller et av hans/hennes
familiemedlemmer avgår ved døden eller flytter til en annen medlemsstat, når denne datoen
er tidligere enn den som er nevnt under bokstav a) eller bokstav b) ovenfor,

d) datoen for ervervelse av rett til naturalytelser i henhold til lovgivningen i bostedsstaten eller
i en annen medlemsstat i samsvar med forordningene, dersom det utøves yrkesvirksomhet
på denne stats område eller det ytes pensjon i henhold til samme stats lovgivning, når denne
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datoen er tidligere enn datoen nevnt i bokstav a) eller bokstav b). Dersom retten til
naturalytelser i henhold til lovgivningen i bostedsstaten ikke er betinget av forsikring eller
utøvelse av virksomhet, men av bosted, er den dato som skal tas i betraktning, den dato da
yrkesvirksomheten eller utbetalingen av pensjonen begynte,

e) datoen da et av pensjonistens familiemedlemmer i bostedsstaten i henhold til denne stats
lovgivning ikke lenger oppfyller vilkårene for rett til naturalytelser, når denne dato er
tidligere enn datoen nevnt i bokstav a) eller bokstav b).

5. Institusjonen på bostedet skal holde listen à jour på grunnlag av opplysningene fra den
institusjon som utbetaler pensjonen eller den kompetente syketrygdinstitusjon i den stat som
utbetaler pensjonen, om ervervelse av rett (blankett E 121) eller suspensjon eller bortfall av
retten til ytelser (blankett E 108), og idet det tas hensyn til at blankett E 121 som utstedes av
tyske, franske, italienske eller portugisiske institusjoner for pensjonistens familiemedlemmer er
gyldige i bare ett år etter at de ble utstedt, uten at det berører blanketten som gjør det mulig å
oppheve retten til ytelser dersom det inntreffer omstendigheter som i henhold til disse staters
lovgivning medfører suspensjon eller bortfall av retten til ytelser.

6. Dersom pensjonisten eller et av hans/hennes familiemedlemmer flytter til en annen
medlemsstat enn den som utbetaler pensjonen, får bestemmelsene i nr. 1 ovenfor anvendelse
igjen.

7. Ved beregningen av antall månedlige faste beløp skal det tidsrom da de berørte personer kan
gjøre krav på ytelser, regnes i måneder.

Ved opptelling av månedene skal den kalendermåned der datoen som tjener som utgangspunkt
for beregning av de faste beløp, inngår, regnes som en hel måned.

Den kalendermåned da retten opphører, skal ikke medregnes, med mindre retten først
opphører på månedens siste dag.

Dersom tidsrommet er kortere enn én måned, regnes det som én måned.

8. De faste beløpene beregnes på grunnlag av de tall som står i blankettene nevnt i nr. 5.

Artikkel 2

Ved anvendelse av artikkel 102 nr. 2 i forordning (EØF) nr. 574/72 skal institusjonene på bostedet
hvert år oversende til de institusjoner og organer som er nevnt i vedlegg 10 til forordning (EØF)
nr. 574/72 i sin stat de individuelle oppgavene over månedlige faste beløp (blankett E 127)
utarbeidet på grunnlag av oversiktene fastsatt i artikkel 94 og 95 i forordning (EØF) nr. 574/72.

De institusjonene og organene som bostedsstaten har utpekt, skal oversende ovennevnte oppgaver
til de institusjoner og organer som er utpekt av den kompetente stat.

Blankettene E 127 skal angi antall månedlige faste beløp som skyldes for ett og samme år for hver
arbeidstakers eller selvstendig næringsdrivendes familie. Når det gjelder pensjonister og/eller deres
familiemedlemmer skal blankettene E 127 angi antall månedlige faste beløp som skyldes per
person for ett og samme år.

Artikkel 3

På datoen for denne beslutnings ikrafttredelse skal det utarbeides en liste over de pensjonistene og/eller
deres familiemedlemmer som har fått sin rett til naturalytelser i bostedsstaten attestert ved en blankett
E 121 eller en blankett E 122 som er blitt utstedt tidligere, og som fortsatt er gyldig, på følgende måte:

— blankettene E 121 (familie) skal fortsatt være gyldige inntil de blir opphevet og/eller erstattet
for pensjonisten alene, det vil si uten at hans/hennes familiemedlemmer medregnes,
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— for hvert familiemedlem til en pensjonist som er blitt registrert på grunnlag av en tidligere
blankett E 121 (familie), skal det utstedes en ny blankett E 121 (person) som er gyldig fra
datoen for denne beslutnings ikrafttredelse, som er datoen som danner utgangspunkt for
beregningen av de faste beløpene for denne personen,

— bestemmelsene ovenfor får også anvendelse på hvert familiemedlem til en pensjonist som er
registrert på grunnlag av en blankett E 122.

Artikkel 4

Denne beslutning kunngjøres i De Europeiske Fellesskaps Tidende.

Den erstatter beslutning nr. 141 av 17. oktober 1989.

Den får anvendelse fra 1. januar 1998.

I forholdet til Frankrike gjelder imidlertid følgende:

Bestemmelsene i denne beslutning om utarbeidingen av oversiktene fastsatt ved artikkel 95 nr. 4 i
forordning (EØF) nr. 574/72 som følger av at det i artikkel 95 i denne forordning er innført en
gjennomsnittlig utgift per person for pensjonister og deres familiemedlemmer, får først anvendelse
1. januar 2002.

Bestemmelsene i beslutning nr. 141 av 17. oktober 1989 om utarbeiding av oversiktene fastsatt ved
artikkel 95 nr. 4 i forordning (EØF) nr. 574/72, i den utgave som gjaldt før 1. januar 1998, som følger
av at det beregnes en gjennomsnittlig utgift per familie for pensjonister og deres familie-
medlemmer, får anvendelse inntil 31. desember 2001.

President for
Den administrative kommisjon

Peter CLEASBY
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EØS-KOMITEEN HAR –

under henvisning til avtalen om Det europeiske økono-
miske samarbeidsområde, justert ved protokollen om
justering av avtalen om Det europeiske økonomiske sam-
arbeidsområde, heretter kalt “avtalen”, særlig artikkel 98
og 101, og

ut fra følgende betraktninger:

Avtalens protokoll 37 er endret ved EØS-komiteens
beslutning nr. 74/1999 av 28. mai 1999(1).

Avtalens vedlegg X er endret ved EØS-komiteens
beslutning nr. 54/1999 av 30. april 1999(2).

Europaparlaments- og rådsdirektiv 97/36/EF av 30. juni
1997 om endring av rådsdirektiv 89/552/EØF om sam-
ordning av visse bestemmelser om utøvelse av fjernsyns-
virksomhet, fastsatt ved lov eller forskrift i medlems-
statene(3) skal innlemmes i avtalen.

For at avtalen skal virke tilfredsstillende, må avtalens
protokoll 37 utvides til å omfatte kontaktutvalget nedsatt
ved europaparlaments- og rådsdirektiv 97/36/EF, og
avtalens vedlegg X må endres for å angi de nærmere regler
for tilknytning til dette kontaktutvalget –

BESLUTTET FØLGENDE:

Artikkel 1

I avtalens protokoll 37 etter nr. 11 (Komité for veterinær-
preparater) skal nytt nr. 12 lyde:

“12. Kontaktutvalg for fjernsynsvirksomhet (rådsdirektiv
89/552/EØF).”

Artikkel 2

I avtalens vedlegg X nr. 1 (rådsdirektiv 89/552/EØF)
gjøres følgende endringer:

1. Følgende tilføyes:

“, endret ved:

– 397 L 0036: Europaparlaments- og rådsdirektiv
97/36/EF av 30. juni 1997 (EFT L 202 av
30.7.1997, s. 60).”

2. Ny tilpasning a) skal lyde:

“I artikkel 2 nr. 5 skal med “artikkel 52 og
etterfølgende artikler i traktaten om opprettelse av
Det europeiske fellesskap” forstås “artikkel 31 og
etterfølgende artikler i avtalen om Det europeiske
økonomiske samarbeidsområde”.”

3. Tidligere tilpasning a) og b) blir henholdsvis
tilpasning b) og c).

4. Etter tilpasningen tilføyes følgende:

„Nærmere regler for Liechtensteins, Islands og
Norges tilknytning i samsvar med avtalens artikkel
101:

Hver EFTA-stat kan oppnevne en representant for
vedkommende myndighet utpekt av den enkelte
EFTA-stat som skal delta i møtene til Kontakt-
utvalget for fjernsynsvirksomhet nevnt i artikkel 23a
i rådsdirektiv 89/552/EØF.

EF-kommisjonen skal i god tid underrette
deltakerne om tidspunktene for kontaktutvalgets
møter og oversende dem relevant informasjon.”

Artikkel 3

Teksten til europaparlaments- og rådsdirektiv 97/36/EF på
islandsk og norsk, som er vedlagt de respektive språk-
versjoner av denne beslutning, har samme gyldighet.

Artikkel 4

Denne beslutning trer i kraft 26. juni 1999, forutsatt at
EØS-komiteen har mottatt alle meddelelser i henhold til
avtalens artikkel 103 nr. 1.

EØS-KOMITEENS BESLUTNING
nr. 82/1999

av 25. juni 1999

om endring av EØS-avtalens protokoll 37 og vedlegg X (Audiovisuelle tjenester)

(1) EFT L 284 av 9.11.2000, s. 65, og EØS-tillegget til EF-tidende nr. 51 av

9.11.2000, s. 76.

(2) EFT L 284 av 9.11.2000, s. 13, og EØS-tillegget til EF-tidende nr. 50 av

9.11.2000, s. 13.

(3) EFT L 202 av 30.7.1997, s. 60.

2000/EØS/54/07
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Artikkel 5

Denne beslutning skal kunngjøres i EØS-avdelingen av og

EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

Utferdiget i Brussel, 25. juni 1999.

For EØS-komiteen

F. Barbaso

Formann
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EUROPAPARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN
EUROPEISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om opprettelse av Det
europeiske fellesskap, særlig artikkel 57 nr. 2 og artikkel
66,

under henvisning til forslag fra Kommisjonen(1),

under henvisning til uttalelse fra Den økonomiske og
sosiale komité(2),

etter framgangsmåten fastsatt i traktatens artikkel 189
B(3), på grunnlag av Forlikskomiteens felles forslag av 16.
april 1997, og

ut fra følgende betraktninger:

1) Rådsdirektiv 89/552/EØF(4) utgjør den rettslige
rammen for fjernsynsvirksomheten i det indre
marked.

2) I henhold til artikkel 26 i direktiv 89/552/EØF skal
Kommisjonen senest ved utgangen av det femte året
etter at nevnte direktiv ble vedtatt, framlegge for
Europaparlamentet, Rådet og Den økonomiske og
sosiale komité en rapport om gjennomføringen av
direktivet og eventuelt framsette ytterligere forslag
med sikte på å tilpasse direktivet til utviklingen på
fjernsynsområdet.

3) Iverksettingen av direktiv 89/552/EØF samt rap-
porten om gjennomføringen av det har vist at det er
nødvendig å klargjøre visse definisjoner eller forplik-
telser som i henhold til direktivet påhviler medlems-
statene.

4) Kommisjonen understreket i sin melding av 19. juli
1994 kalt “Europa på vei mot informasjonssam-
funnet: en handlingsplan” betydningen av at det
finnes rammeregler for innholdet av audiovisuelle
tjenester som kan sikre fri bevegelighet for slike
tjenester i Fellesskapet og ivareta vekstmulighetene
som ny teknologi representerer i denne sektoren,
samtidig som det tas hensyn til særtrekkene ved de
audiovisuelle programmene, særlig deres kulturelle
og sosiologiske innvirkning, uansett hvordan de
sendes.

5) Rådet hilste denne handlingplanen velkommen på
sitt møte 28. september 1994 og la vekt på at den
europeiske audiovisuelle industriens konkurranse-
evne må styrkes.

6) Kommisjonen har framlagt en grønnbok om
beskyttelse av mindreårige og den menneskelige
verdighet i forbindelse med audiovisuelle tjenester
og informasjonstjenester og har forpliktet seg til å
framlegge en grønnbok om utviklingen av de
kulturelle sidene ved disse nye tjenestene.

7) Enhver rettslig ramme for de nye audiovisuelle
tjenestene må være forenlig med hovedmålet for
dette direktiv, som er å fastsette den rettslige
rammen for fri bevegelighet for tjenester.

8) Det er av avgjørende betydning at medlemsstatene
griper inn overfor tjenester som ligner fjernsynsvirk-
somhet, for å unngå enhver krenkelse av de grunn-
leggende prinsipper som må gjelde for informasjon,
og for å hindre at det oppstår betydelige skjevheter
med hensyn til fri bevegelighet og konkurranse.

9) Under Det europeiske råds møte i Essen 9. og 10.
desember 1994 oppfordret stats- og regjeringssjefene
Kommisjonen til å framlegge et forslag til endring av
direktiv 89/552/EØF før deres neste møte.

10) Iverksettingen av direktiv 89/552/EØF har vist at
begrepet jurisdiksjon slik det anvendes på det audio-
visuelle området, må presiseres. På bakgrunn av
rettspraksis ved De europeiske fellesskaps domstol
bør etableringskriteriet være det grunnleggende
kriterium for å fastsette den enkelte medlemsstats
myndighet.

EUROPAPARLAMENTS- OG RÅDSDIREKTIV 97/36/EF

av 30. juni 1997

om endring av rådsdirektiv 89/552/EØF om samordning av visse bestemmelser om utøvelse
av fjernsynsvirksomhet, fastsatt ved lov eller forskrift i medlemsstatene(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 202, 30.07.1998, s. 60,
er omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 82/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg X (Audiovisuelle tjenester), se
denne utgaven av EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps
Tidende.

(1) EFT nr. C 185 av 19.7.1995, s. 4, og EFT nr. C 221 av 30.7.1996, s. 10.

(2) EFT nr. C 301 av 13.11.1995, s. 35.

(3) Europaparlamentsuttalelse av 14. februar 1996 (EFT nr. C 65 av 4.3.
1996, s. 113), Rådets felles holdning av 18. juli 1996 (EFT nr. C 264 av
11.9.1996, s. 52) og europaparlamentsbeslutning av 12. november 1996
(EFT nr. C 362 av 2.12.1996, s. 56). Europaparlamentsbeslutning av 10.
juni 1997 og rådsbeslutning av 19. juni 1997.

(4) EFT nr. L 298 av 17.10.1989, s. 23. Direktivet endret ved tiltredelses-
akten av 1994.



11) I samsvar med kriteriene Domstolen har fastsatt i
dom av 25. juli 1991 i Factortame-saken(1), innebærer
begrepet etablering den faktiske utøvelsen av økono-
misk virksomhet gjennom et fast forretningssted i et
ubestemt tidsrom.

12) Etableringen av et fjernsynsselskap kan fastslås på
grunnlag av en rekke praktiske kriterier, f.eks. stedet
der tjenesteyterens hovedkontor ligger, stedet der
avgjørelser om politikken for programsammen-
setningen vanligvis treffes, stedet der den endelige
utgaven av programmet som skal sendes til allmenn-
heten, redigeres og settes sammen, og stedet der en
betydelig del av den arbeidsstyrken som er nødven-
dig for å utøve fjernsynsvirksomheten, befinner seg.

13) Ved å fastsette en rekke praktiske kriterier bør det
på en uttømmende måte kunne fastlås at et fjernsyns-
selskap er underlagt én og bare én medlemsstats
myndighet i forbindelse med tjenesteyting som
omfattes av dette direktiv. På bakgrunn av Dom-
stolens rettspraksis og for å unngå tilfeller der det er
et tomrom med hensyn til myndighet, bør likevel
etableringskriteriet i henhold til artikkel 52 og etter-
følgende artikler i traktaten om opprettelse av Det
europeiske fellesskap være det endelige kriterium for
å avgjøre en medlemsstats myndighet.

14) I samsvar med Domstolens faste rettspraksis(2)
beholder en medlemsstat retten til å treffe tiltak
overfor et fjernsynsselskap som er etablert i en annen
medlemsstat, men som retter hele eller størstedelen
av sin virksomhet mot førstnevnte medlemsstats
territorium, dersom etableringen har funnet sted
med sikte på å unndra seg reglene som ville få
anvendelse på selskapet dersom det var etablert på
førstnevnte medlemsstats territorium.

15) I henhold til artikkel F nr. 2 i traktaten om Den euro-
peiske union skal Unionen respektere de grunn-
leggende rettigheter, slik de er sikret i konvensjonen
om beskyttelse av menneskerettighetene og de
grunnleggende friheter, som generelle prinsipper i
fellesskapsretten. Ethvert tiltak som har som mål å
begrense mottaking og/eller utsette videresending av
fjernsynssendinger, og som treffes i henhold til
artikkel 2a i direktiv 89/552/EØF, som endret ved
dette direktiv, må være forenlig med ovennevnte
prinsipper.

16) Bestemmelsene i direktiv 89/552/EØF, som endret
ved dette direktiv, må gjennomføres effektivt i hele

Fellesskapet for å sikre rettferdig konkurranse på
kommersielt grunnlag mellom foretak innen samme
sektor.

17) Direkte berørt tredjemann, herunder borgere i andre
medlemsstater, må kunne gjøre sin rett etter nasjonal
lovgivning gjeldende overfor vedkommende retts-
myndighet eller andre myndigheter i den medlems-
stat hvis myndighet det fjernsynsselskapet er under-
lagt som ikke overholder de nasjonale bestemmel-
sene som er fastsatt ved gjennomføringen av direktiv
89/552/EØF, som endret ved dette direktiv.

18) Det er av avgjørende betydning at medlemsstatene
kan treffe tiltak for å beskytte retten til informasjon
og sikre allmennheten bred adgang til videresendte
fjernsynssendinger av nasjonale eller ikke-nasjonale
begivenheter som har vesentlig samfunnsmessig
betydning, f.eks. olympiske leker og verdensmester-
skap eller europamesterskap i fotball. For dette for-
mål beholder medlemsstatene retten til å treffe tiltak
som er forenlige med fellesskapsretten, med hen-
blikk på å regulere utøvelsen av eneretten til å kring-
kaste slike begivenheter gjennom fjernsynsselskaper
som er underlagt deres myndighet.

19) Det bør treffes tiltak innenfor en fellesskapsramme
for å unngå eventuell juridisk usikkerhet og vridning
av markedsvilkårene og for å forene fri bevegelighet
for fjernsynstjenester med behovet for å hindre en
eventuell omgåelse av nasjonale tiltak som er truffet
for å beskytte en rettmessig allmenn interesse.

20) I dette direktiv bør det særlig fastsettes bestemmelser
om fjernsynsselskapenes utøvelse av den enerett de
måtte ha kjøpt til å kringkaste begivenheter som
anses å ha vesentlig samfunnsmessig betydning i en
annen medlemsstat enn den medlemsstat hvis myn-
dighet fjernsynsselskapene er underlagt. For at
spekulativt oppkjøp av rettigheter med henblikk på å
omgå nasjonale tiltak skal kunne forhindres, bør de
aktuelle bestemmelsene få anvendelse på avtaler
som er inngått etter kunngjøringen av dette direktiv,
og som gjelder begivenheter som finner sted etter at
det er trådt i kraft. Dersom avtaler inngått før kunn-
gjøringen av dette direktiv fornyes, anses de som nye
avtaler.

21) Begivenheter av vesentlig samfunnsmessig betydning
bør for dette direktivs formål oppfylle visse kriterier,
det vil si de må være ekstraordinære begivenheter
som er av interesse for allmennheten i Den euro-
peiske union eller i en bestemt medlemsstat eller i en
betydelig del av en bestemt medlemsstat, og som på
forhånd er tilrettelagt av en arrangør som etter loven
har rett til selge rettigheter i forbindelse med denne
begivenheten.
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(1) Sak C-221/89: The Queen mot Secretary of State for Transport, ex parte
Factortame Ltd and Others, Samling 1991, s. I-3905, premiss 20.

(2) Se særlig dommen i sak 33/74, Van Binsbergen mot Bestuur van de
Bedrijfsvereniging, Samling 1974, s. I-1299, og i sak 23/93, TV 10 SA
mot Commissariaat voor de Media, Samling 1994, s. I-4795.



22) I dette direktiv menes med “vederlagsfritt fjernsyn”
kringkasting gjennom en offentlig eller kommersiell
kanal av programmer som er tilgjengelige for
allmennheten uten annen betaling enn den kring-
kastingsfinansiering som er mest utbredt i den
enkelte medlemsstat (f.eks. kringkastingsavgift
og/eller abonnementsavgift til et kabelselskap).

23) Medlemsstatene kan fritt treffe alle tiltak de anser
nødvendige når det gjelder programmer som kring-
kastes fra tredjestater og ikke oppfyller vilkårene
fastsatt i artikkel 2 i direktiv 89/552/EØF, som endret
ved dette direktiv, forutsatt at de er forenlige med
fellesskapsretten og Fellesskapets internasjonale
forpliktelser.

24) For å fjerne hindringene som skyldes forskjeller
mellom de nasjonale lovgivninger om fremme av
europeiske verker, inneholder direktiv 89/552/EØF,
som endret ved dette direktiv, bestemmelser hvis
siktemål er å harmonisere disse lovgivningene.
Bestemmelsene, som først og fremst har som formål
å liberalisere handelen, må omfatte bestemmelser
om harmonisering av konkurransevilkårene.

25) I henhold til artikkel 128 nr. 4 i traktaten om opp-
rettelse av Det europeiske fellesskap skal Felles-
skapet dessuten ta kulturelle forhold i betraktning
når det utøver sin virksomhet i henhold til andre
bestemmelser i traktaten.

26) I grønnboken om “strategivalg for å styrke program-
industrien i sammenheng med Den europeiske
unions politikk på det audiovisuelle området”, som
ble vedtatt av Kommisjonen 7. april 1994, foreslås det
bl.a. tiltak for å fremme europeiske verker med hen-
blikk på å styrke sektorens utvikling. Også pro-
grammet Media II, hvis siktemål er å støtte
utdanning, utvikling og distribusjon innen den
audiovisuelle sektor, er utarbeidet for å muliggjøre
utvikling av europeiske verker. Kommisjonen har
foreslått at produksjon av europeiske verker i tillegg
bør fremmes gjennom en fellesskapsordning som
f.eks. et garantifond.

27) Fjernsynsselskaper, programskapere, produsenter,
opphavsmenn og andre sakkyndige bør oppmuntres
til å utarbeide mer detaljerte konsepter og strategier
med sikte på å utvikle europeisk audiovisuell pro-
duksjon i form av spillefilm rettet mot et inter-
nasjonalt publikum.

28) I tillegg til betraktningene ovenfor må forholdene
legges til rette for å forbedre programindustriens
konkurranseevne. Meldingene om anvendelsen av
artikkel 4 og 5 i direktiv 89/552/EØF, som ble vedtatt
av Kommisjonen 3. mars 1994 og 15. juli 1996 i sam-
svar med artikkel 4 nr. 3 i nevnte direktiv, konklu-

derer med at tiltak for å fremme europeiske verker
kan bidra til slik forbedring, men at de må ta hensyn
til utviklingen på fjernsynsområdet.

29) Bestemmelsene i artikkel 4 og 5 bør ikke få an-
vendelse på kanaler som sender programmer ute-
lukkende på et språk som ikke er et av medlems-
statenes språk. Når ett eller flere slike språk dekker
en del av, men ikke hele kanalens sendetid, bør
bestemmelsene i artikkel 4 og 5 ikke få anvendelse
på sistnevnte del av sendetiden.

30) Andelen av europeiske verker må oppnås samtidig
som økonomiske realiteter tas i betraktning. Det er
derfor nødvendig med et system som sikrer at dette
målet gradvis kan nås.

31) Med henblikk på å fremme produksjonen av euro-
peiske verker er det av avgjørende betydning at
Fellesskapet støtter uavhengige produsenter, sam-
tidig som det tas hensyn til den enkelte medlemsstats
audiovisuelle kapasitet og behovet for å beskytte de
minst utbredte språkene i Unionen. Når medlems-
statene definerer begrepet “uavhengig produsent”,
bør de ta behørig hensyn til kriterier som eiendoms-
rett til produksjonsselskapet, hvor mange pro-
grammer som leveres til samme fjernsynsselskap, og
innehav av sekundære rettigheter.

32) Spørsmålet om fastsettelse av særlige frister for de
ulike former for visning av kinematografiske verker i
fjernsyn må i første rekke avgjøres i avtalene mellom
de berørte parter eller de aktuelle representanter for
bransjen.

33) Reklame for legemidler til mennesker hører inn
under direktiv 92/28/EØF(1).

34) Den daglige sendetiden som er avsatt til meldinger
fra fjernsynsselskap i forbindelse med dets egne pro-
grammer og tilleggsprodukter direkte avledet av
disse programmene eller til meldinger om offentlige
tjenester og til vederlagsfrie innslag om veldedige
formål, skal ikke inngå i den maksimale sendetid per
dag eller per time som kan avsettes til reklame og
telekjøp.

35) For å unngå konkurransevridning er dette unntaket
begrenset til å gjelde meldinger om produkter som på
samme tid oppfyller vilkåret om å være et tilleggs-
produkt og vilkåret om å være direkte avledet av de
berørte programmene. Uttrykket “tilleggsprodukt”
betegner produkter som uttrykkelig er beregnet på å
la seerne utnytte alle fordelene ved disse pro-
grammene, eventuelt på interaktivt grunnlag.
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36) Med henblikk på utviklingen innen telekjøp, som
utgjør en betydelig økonomisk virksomhet for samt-
lige markedsdeltakere og en reell avsetningsmulighet
for varer og tjenester i Fellesskapet, er det viktig å
endre reglene om sendetid og sikre et høyere nivå for
forbrukervern ved at det innføres egnede standarder
for disse sendingenes form og innhold.

37) Når vedkommende nasjonale myndigheter over-
våker gjennomføringen av relevante bestemmelser,
må de når det gjelder kanaler som ikke utelukkende
er viet telekjøp, kunne skille mellom på den ene side
sendetiden avsatt til telekjøp, reklameinnslag og
andre former for reklame, og på den annen side
sendetiden avsatt til telekjøpvinduer. Det er derfor
nødvendig og tilstrekkelig at hvert telekjøpvindu
klart kan identifiseres ved optiske og akustiske
midler, i det minste ved vinduets begynnelse og slutt.

38) Direktiv 89/552/EØF, som endret ved dette direktiv,
får anvendelse på kanaler som utelukkende er viet
telekjøp eller selvfremmende virksomhet, uten
tradisjonelle programmer som nyheter, sport, film,
dokumentarfilm og drama, bare for disse direktivers
formål og med forbehold for at slike kanaler hører
inn under virkeområdet for andre fellesskaps-
bestemmelser.

39) Det er nødvendig å presisere at selvfremmende
virksomhet er en særskilt form for reklame som
fjernsynsselskapet bruker til å fremme sine egne pro-
dukter, tjenester, programmer eller kanaler. Særlig
forhåndsklipp (“trailers”) som består av utdrag av
programmer, bør behandles som programmer.
Ettersom selvfremmende virksomhet er et nytt og
relativt ukjent fenomen, kan det ved framtidige
endringer av dette direktiv i særlig grad bli behov for
å revidere bestemmelsene om denne virksomheten.

40) Reglene for å beskytte mindreåriges fysiske, mentale
og moralske utvikling bør gjøres klarere. Det hensynet
til offentlighetens interesse som medlemsstatene og
Fellesskapet ønsker å ivareta, bør kunne imøte-
kommes ved at det skilles klart mellom programmer
som er helt forbudt, og programmer som kan tillates
forutsatt at det treffes passende tekniske tiltak.

41) Ingen av bestemmelsene i dette direktiv om
beskyttelse av mindreårige og den offentlige orden
krever at de aktuelle tiltak iverksettes ved hjelp av
forhåndskontroll av fjernsynssendingene.

42) I samarbeid med vedkommende myndigheter i
medlemsstatene skal Kommisjonen foreta en under-
søkelse av mulige fordeler og ulemper ved andre tiltak
med sikte på å lette foreldres eller andre foresattes
kontroll med hvilke programmer mindreårige kan se,
der det særlig skal vurderes om det er ønskelig

— å kreve at nye tv-apparater utstyres med en
teknisk innretning som gjør det mulig for for-
eldre eller andre foresatte å sile ut visse pro-
grammer,

— å innføre passende klassifiseringssystemer,

— å fremme en familievennlig fjernsynspolitikk og
andre pedagogiske og bevisstgjørende tiltak,

— å ta i betraktning erfaringene som er gjort på
dette området i og utenfor Europa, samt syns-
punkter fra de berørte parter, f.eks. fjernsyns-
selskaper, produsenter, pedagoger, medie-
eksperter og relevante organisasjoner,

med henblikk på å framlegge passende forslag til
regelverk eller andre tiltak, om nødvendig før fristen
fastsatt i artikkel 26.

43) Direktiv 89/552/EØF bør endres for å gjøre det mulig
for fysiske eller juridiske personer hvis virksomhet
bl.a. omfatter framstilling eller salg av reseptpliktige
legemidler og reseptpliktig medisinsk behandling, å
sponse fjernsynsprogrammer, forutsatt at slik spon-
sing ikke er en omgåelse av forbudet mot fjernsyns-
reklame for reseptpliktige legemidler og resept-
pliktig medisinsk behandling.

44) Målet med framgangsmåten vedtatt i direktiv
89/552/EØF og dette direktiv er å gjennomføre den
grunnleggende harmonisering som er nødvendig og
tilstrekkelig for å sikre fri bevegelighet for fjernsyns-
sendinger i Fellesskapet. Medlemsstatene kan fritt
anvende mer detaljerte eller strengere regler på
fjernsynsselskaper underlagt deres myndighet på de
områder som samordnes ved dette direktiv, herunder
bl.a. regler for gjennomføring av språkpolitiske mål
og beskyttelse av offentlighetens interesser med
hensyn til fjernsynets rolle som formidler av informa-
sjon, utdanning, kultur og underholdning samt regler
som ivaretar behovet for å sikre pluralisme i
informasjonsindustrien og i media og for å beskytte
konkurransen med henblikk på å unngå misbruk av
en dominerende stilling og/eller opprettelse eller
styrking av en dominerende stilling gjennom fusjon,
avtaler, overtakelser eller lignende tiltak. Slike regler
må være forenlige med fellesskapsretten.

45) Målet om støtte til europeisk audiovisuell produk-
sjon kan nås i medlemsstatene innen rammen av
organiseringen av deres fjernsynstjenester, bl.a. ved å
pålegge visse fjernsynsselskaper å ivareta offentlig-
hetens interesser, bl.a. plikt til å bidra betydelig til
investering i europeiske produksjoner.

46) Artikkel B i traktaten om Den europeiske union fast-
slår at Unionen har som mål bl.a. å opprettholde
gjeldende fellesskapsrett fullt ut —
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VEDTATT DETTE DIREKTIV:

Artikkel 1

I direktiv 89/552/EØF gjøres følgende endringer:

1) I artikkel 1 gjøres følgende endringer:

a) ny bokstav b) skal lyde:

“b) fjernsynsselskap, fysisk eller juridisk person
som har redaksjonelt ansvar for sammen-
setningen av tilbudet av fjernsynsprogrammer i
henhold til bokstav a), og som sender dem eller
lar en tredjemann sende dem,”,

b) tidligere bokstav b) blir bokstav c) og skal lyde:

“c) fjernsynsreklame, enhver meddelelse uansett
form som sendes over fjernsyn, enten mot
betaling eller lignende vederlag eller for å
fremme egen virksomhet, av et offentlig eller
privat foretak i forbindelse med handels-,
industri- og håndverksvirksomhet eller virk-
somhet i frie yrker for å markedsføre levering
av varer eller tjenester, herunder fast eiendom,
rettigheter og forpliktelser, mot betaling,”,

c) tidligere bokstav c) og d) blir bokstav d) og e),

d) ny bokstav f) skal lyde:

“f) telekjøp, kringkasting av direkte tilbud til
seerne med henblikk på levering av varer og
tjenester, herunder fast eiendom, rettigheter og
forpliktelser, mot betaling.”.

2) Artikkel 2 skal lyde:

“Artikkel 2

1. Hver medlemsstat skal sikre at alle fjernsynspro-
grammer sendt av fjernsynsselskaper underlagt denne
medlemsstats myndighet er i samsvar med reglene i
gjeldende lovgivning for sendinger beregnet på
allmennheten i denne medlemsstat.

2. For dette direktivs formål skal fjernsynssel-
skaper være underlagt en medlemsstats myndighet
dersom

— de er etablert i denne medlemsstaten i samsvar
med nr. 3,

— de omfattes av nr. 4.

3. For dette direktivs formål skal et fjernsynssel-
skap anses som etablert i en medlemsstat i følgende
tilfeller:

a) fjernsynsselskapet har sitt hovedkontor i denne
medlemsstaten, og redaksjonelle avgjørelser om
programsammensetningen tas i den aktuelle med-
lemsstaten,

b) dersom fjernsynsselskapets hovedkontor ligger i
en medlemsstat, men redaksjonelle avgjørelser om
programsammensetningen tas i en annen med-
lemsstat, skal selskapet anses som etablert i den
medlemsstaten der en betydelig del av arbeids-
styrken som er engasjert i fjernsynsvirksomheten,
er beskjeftiget. Dersom en betydelig del av
arbeidsstyrken som er engasjert i fjernsynsvirk-
somheten, er beskjeftiget i hver av medlems-
statene, skal fjernsynsselskapet anses som etablert
i den medlemsstaten der hovedkontoret ligger.
Dersom en betydelig del av arbeidsstyrken som er
engasjert i fjernsynsvirksomheten, ikke er
beskjeftiget i noen av medlemsstatene, skal fjern-
synsselskapet anses som etablert i den medlems-
staten der det først begynte kringkastingen i
samsvar med denne medlemsstatens lovgivning,
forutsatt at det fortsatt har en stabil og reell øko-
nomisk tilknytning til denne medlemsstaten,

c) dersom et fjernsynsselskap har sitt hovedkontor i
en medlemsstat, men avgjørelsene om program-
sammensetningen tas i en tredjestat, eller om-
vendt, skal det anses som etablert i den berørte
medlemsstat dersom en betydelig del av arbeids-
styrken som er engasjert i fjernsynsvirksomheten,
er beskjeftiget i denne medlemsstaten.

4. Fjernsynsselskaper som ikke omfattes av
bestemmelsene i nr. 3, skal anses som underlagt en
medlemsstats myndighet i følgende tilfeller:

a) når de nytter en frekvens som vedkommende med-
lemsstat har gitt tillatelse til å bruke,

b) selv om de ikke nytter en frekvens som ved-
kommende medlemsstat har gitt tillatelse til å
bruke, når de bruker en satellittkapasitet som
hører inn under medlemsstaten,

c) selv om de ikke nytter en frekvens som ved-
kommende medlemsstat har gitt tillatelse til å
bruke, eller en satellittkapasitet som hører inn
under medlemsstaten, når de bruker en satellitt-
jordstasjon i denne medlemsstaten.

5. Dersom spørsmålet om hvilken medlemsstat
som har jurisdiksjon, ikke kan avgjøres i samsvar med
nr. 3 og 4, skal vedkommende medlemsstat være den
medlemsstat der fjernsynsselskapet er etablert i hen-
hold til artikkel 52 og etterfølgende artikler i traktaten
om opprettelse av Det europeiske fellesskap.

Nr. 54/75 23. 11. 2000EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende



6. Dette direktiv får ikke anvendelse på fjernsyns-
sendinger som utelukkende er beregnet på å mottas i
tredjestater, og som verken mottas direkte eller
indirekte av seerne i én eller flere medlemsstater.”.

3) Ny artikkel 2a skal lyde:

“Artikkel 2a

1. Medlemsstatene skal sikre fri mottaking og skal
ikke hindre videresending på sitt territorium av
fjernsynssendinger fra andre medlemsstater på grunn
av forhold som faller inn under områder som sam-
ordnes ved dette direktiv.

2. Medlemsstatene kan midlertidig gjøre unntak fra
nr. 1 dersom følgende forhold foreligger:

a) en fjernsynssending fra en annen medlemsstat
utgjør et åpenbart, vesentlig og alvorlig brudd på
artikkel 22 nr. 1 eller 2 og/eller artikkel 22a,

b) fjernsynsselskapet har i løpet av de tolv foregående
månedene allerede overtrådt én eller flere av
bestemmelsene nevnt i bokstav a) ved minst to
anledninger,

c) vedkommende medlemsstat har gitt fjernsyns-
selskapet og Kommisjonen skriftlig melding om de
påståtte overtredelsene og om de tiltak den har til
hensikt å treffe dersom overtredelse skjer igjen,

d) konsultasjoner med sendermedlemsstaten og
Kommisjonen har ikke ført til en minnelig løsning
innen 15 dager etter at meldingen omhandlet i
bokstav c) ble gitt, og den påståtte overtredelsen
fortsetter.

Kommisjonen skal innen to måneder etter at det ble
gitt underretning om tiltakene medlemsstaten har
truffet, avgjøre om tiltakene er i samsvar med
fellesskapsretten. Dersom Kommisjonen avgjør at
tiltakene ikke er i samsvar med fellesskapsretten, skal
medlemsstaten anmodes om straks å stanse tiltakene.

3. Nr. 2 er ikke til hinder for at det innledes saksbe-
handling, treffes forholdsregler eller sanksjoner i forbin-
delse med de aktuelle overtredelsene i den medlemsstat
hvis myndighet fjernsynsselskapet er underlagt.”.

4) Artikkel 3 skal lyde:

“Artikkel 3

1. Når det gjelder fjernsynsselskaper underlagt
deres myndighet, skal medlemsstatene ha adgang til å
fastsette nærmere eller strengere regler på områder
omfattet av dette direktiv.

2. Medlemsstatene skal med høvelige midler innen
rammen av sin egen lovgivning påse at fjernsynssel-
skaper underlagt deres myndighet faktisk etter-
kommer bestemmelsene i dette direktiv.

3. Tiltakene skal omfatte passende framgangsmåter
for å gjøre det mulig for direkte berørt tredjemann,
herunder borgere i andre medlemsstater, å henvende
seg til vedkommende rettsmyndighet eller andre
myndigheter for at disse bestemmelsene faktisk skal
bli overholdt i samsvar med gjeldende nasjonale
bestemmelser.

Artikkel 3a

1. Den enkelte medlemsstat kan treffe tiltak i sam-
svar med fellesskapsretten for å sikre at fjernsyns-
selskaper underlagt dens myndighet ikke utnytter sin
enerett til å videresende begivenheter som anses å ha
vesentlig samfunnsmessig betydning, på en slik måte at
en betydelig del av seerne i nevnte medlemsstat
hindres i å kunne følge slike begivenheter sendt
direkte eller i opptak over vederlagsfritt fjernsyn.
Dersom det er tilfellet, skal den berørte medlemsstat
utarbeide en liste over de aktuelle begivenheter, nasjo-
nale eller ikke-nasjonale, som den anser for å ha
vesentlig samfunnsmessig betydning. Listen skal
utarbeides på en klar og oversiktlig måte og til rett tid.
I denne sammenheng skal den berørte medlemsstat
også avgjøre om disse begivenhetene helt eller delvis
skal kunne sendes direkte, eller, i de tilfeller der det i
offentlighetens interesse av objektive grunner er
nødvendig eller hensiktsmessig, helt eller delvis skal
kunne sendes i opptak.

2. Medlemsstatene skal umiddelbart underrette
Kommisjonen om ethvert tiltak som er truffet eller
planlagt i henhold til nr. 1. Innen en frist på tre
måneder etter at underretningen ble gitt, skal Kommi-
sjonen kontrollere at disse tiltakene er i samsvar med
fellesskapsretten, og underrette de andre medlems-
statene om dem. Den skal anmode om en uttalelse fra
komiteen nedsatt ved artikkel 23a. Den skal umiddel-
bart offentliggjøre tiltakene som er truffet, i De
Europeiske Fellesskaps Tidende og skal minst én gang
i året offentliggjøre en konsolidert liste over tiltakene
medlemsstatene har truffet.

3. Medlemsstatene skal med høvelige midler og
innen rammen av sin lovgivning sikre at fjernsyns-
selskaper underlagt deres myndighet ikke utøver
eneretten de har kjøpt etter den dato dette direktiv ble
kunngjort, på en slik måte at en betydelig del av seerne
i en annen medlemsstat hindres i å kunne følge
begivenhetene som sistnevnte medlemsstat har
definert i samsvar med numrene ovenfor, helt eller
delvis sendt direkte, eller, i de tilfeller der det i
offentlighetens interesse av objektive grunner er
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nødvendig eller hensiktsmessig, helt eller delvis sendt i
opptak over vederlagsfritt fjernsyn, som fastsatt av den
andre medlemsstaten i samsvar med nr. 1.”.

5) I artikkel 4 nr. 1 endres “og tekst-tv-tjenester” til “,
tekst-tv- og telekjøptjenester”.

6) I artikkel 5 endres “og tekst-tv-tjenester” til “, tekst-tv-
og telekjøptjenester”.

7) I artikkel 6 gjøres følgende endringer:

a) I nr. 1 skal bokstav a) lyde:

“a) verker som har sin opprinnelse i medlems-
statene,”.

b) I nr. 1 tilføyes følgende ledd:

“Bokstav b) og c) får anvendelse under forut-
setning av at verker som har sin opprinnelse i med-
lemsstatene, ikke blir utsatt for diskriminerende
tiltak i de berørte tredjestater.”.

c) Nr. 3 skal lyde:

“3. Verker nevnt i nr. 1 bokstav c) er verker laget
enten utelukkende med medvirkning av eller i
koproduksjon med produsenter etablert i én eller
flere medlemsstater, av produsenter etablert i én
eller flere europeiske tredjestater som Fellesskapet
har inngått avtaler med som omfatter den audio-
visuelle sektor, dersom verkene hovedsakelig er
laget med medvirkning av opphavsmenn og med-
arbeidere som er bosatt i én eller flere europeiske
stater.”.

d) Tidligere nr. 4 blir nr. 5, og nytt nr. 4 skal lyde:

“4. Verker som ikke er europeiske verker i
henhold til nr. 1, men som er produsert innen
rammen av bilaterale avtaler om koproduksjon
inngått mellom medlemsstater og tredjestater, skal
anses som europeiske verker, forutsatt at koprodu-
senter i Fellesskapet dekker størstedelen av de
totale produksjonskostnadene, og at produksjonen
ikke kontrolleres av én eller flere produsenter
etablert utenfor medlemsstatenes territorium.”.

e) I nr. 5 endres “nr. 1” til “nr. 1 og 4”.

8) Artikkel 7 skal lyde:

“Artikkel 7

Medlemsstatene skal påse at fjernsynsselskaper under-
lagt deres myndighet ikke sender kinematografiske
verker utenom tidsrommene som er avtalt med
rettighetshaverne.”.

9) Artikkel 8 oppheves.

10) Artikkel 9 skal lyde:

“Artikkel 9

Dette kapittel får ikke anvendelse på fjernsyns-
sendinger som er beregnet på lokale seere, og som
ikke inngår i et riksnett.”.

11) I kapittel IV skal tittelen lyde:

“Fjernsynsreklame, sponsing og telekjøp”.

12) Artikkel 10 skal lyde:

“Artikkel 10

1. Fjernsynsreklame og telekjøp skal klart kunne
identifiseres som sådanne og holdes tydelig atskilt fra
resten av programmet ved optiske og/eller akustiske
hjelpemidler.

2. Isolerte reklameinnslag og telekjøp skal bare
forekomme unntaksvis.

3. Reklame og telekjøp skal ikke nytte metoder
som påvirker underbevisstheten.

4. Skjult reklame og skjult telekjøp er forbudt.”.

13) Artikkel 11 skal lyde:

“Artikkel 11

1. Reklame og telekjøp skal settes inn mellom pro-
grammene. Med forbehold for vilkår som fastsatt
nedenfor i nr. 2-5 kan reklame og telekjøp også fore-
komme i programmene når det skjer slik at pro-
grammenes integritet og verdi ikke berøres fordi det
tas hensyn til naturlige opphold i programmet samt
programmets varighet og art, og slik at rettighets-
havernes rettigheter ikke berøres.

2. I programmer som består av selvstendige en-
heter, eller i sportsprogrammer og sendinger fra
begivenheter og forestillinger med lignende oppbyg-
ning der det forekommer pauser, skal reklame og
telekjøp settes inn bare mellom de uavhengige delene
av programmet eller i pausene.

3. Sending av audiovisuelle verker som spillefilmer
og filmer laget for fjernsyn (med unntak av serier,
føljetonger, lette underholdningsprogrammer og
dokumentarfilmer) kan, dersom den oppsatte varig-
heten overskrider 45 minutter, avbrytes én gang for
hver periode på 45 minutter.Ytterligere ett avbrudd er
tillatt dersom den oppsatte varigheten overskrider to
eller flere hele perioder på 45 minutter med minst 20
minutter.
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4. Dersom andre programmer enn dem som faller
inn under nr. 2, avbrytes av reklame eller telekjøp, skal
det gå minst 20 minutter mellom hvert påfølgende
reklameavbrudd i programmene.

5. Reklame og telekjøp skal ikke settes inn i over-
føringer av gudstjenester. Nyhets-, aktualitets- og
dokumentarsendinger, religiøse programmer og
barneprogrammer skal ikke avbrytes av reklame eller
telekjøp dersom den oppsatte varigheten er kortere
enn 30 minutter. Dersom den oppsatte varigheten er
30 minutter eller lengre, skal bestemmelsene i de
foregående ledd få anvendelse.”.

14) I artikkel 12 skal de innledende ordene lyde:

“Fjernsynsreklame og telekjøp skal ikke:”.

15) Artikkel 13 skal lyde:

“Artikkel 13

All form for fjernsynsreklame og telekjøp som gjelder
sigaretter og andre tobakksvarer, er forbudt.”.

16) I artikkel 14 blir nåværende tekst nr. 1, og nytt nr. 2
skal lyde:

“2. Telekjøp som gjelder legemidler som omfattes av
en markedsføringstillatelse i henhold til rådsdirektiv
65/65/EØF av 26. januar 1965 om tilnærming av lover
og forskrifter om farmasøytiske spesialpreparater(*),
samt telekjøp som gjelder medisinsk behandling, er
forbudt.

(*) EFT nr. 22 av 9.2.1965, s. 369. Direktivet sist endret ved direktiv

93/39/EØF (EFT nr. L 214 av 24.8.1993, s. 22).”.

17) I artikkel 15 skal den innledende setningen lyde:

“Fjernsynsreklame og telekjøp som gjelder alkohol-
holdige drikker, skal være i samsvar med følgende
kriterier:”.

18) I artikkel 16 blir nåværende tekst nr. 1, og nytt nr. 2
skal lyde:

“2. Telekjøp skal være i samsvar med kravene i nr. 1
og skal i tillegg ikke påvirke mindreårige til å inngå
avtaler om salg eller leie av varer eller tjenester.”.

19) I artikkel 17 gjøres følgende endringer:

a) Nr. 2 skal lyde:

“2. Fjernsynsprogrammer kan ikke sponses av
foretak som har som hovedvirksomhet å framstille
eller selge sigaretter og andre tobakksvarer.”.

b) Tidligere nr. 3 blir nr. 4, og nytt nr. 3 skal lyde:

“3. Når fjernsynsprogrammer sponses av foretak
hvis virksomhet bl.a. omfatter framstilling eller
salg av legemidler og medisinsk behandling, kan
sponsingen fremme foretakets navn eller image,
men kan ikke fremme særskilte reseptpliktige lege-
midler eller særskilt reseptpliktig medisinsk
behandling i den medlemsstat hvis myndighet
fjernsynsselskapet er underlagt.”.

20) Artikkel 18 skal lyde:

“1. Prosentandelen av sendetid avsatt til telekjøp,
reklameinnslag eller andre former for reklame, med
unntak av telekjøpvinduer i henhold til artikkel 18a,
skal ikke overstige 20 % av den daglige sendetiden.
Sendetiden avsatt til reklameinnslag skal ikke over-
stige 15 % av den daglige sendetiden.

2. Prosentandelen av sendetid avsatt til reklame-
innslag og telekjøp skal innenfor et gitt tidsrom av én
klokketime ikke overstige 20 %.

3. For denne artikkels formål skal reklame ikke
omfatte

— meldinger fra fjernsynsselskapet i forbindelse
med dets egne programmer og tilleggsprodukter
direkte avledet av disse programmene,

— meldinger om offentlige tjenester og vederlags-
frie innslag om veldedige formål.”.

21) Ny artikkel 18a skal lyde:

“Artikkel 18a

1. Telekjøpvinduer som sendes av en kanal som
ikke utelukkende er viet telekjøp, skal vare minst 15
minutter uten avbrudd.

2. Det skal sendes høyst åtte vinduer per dag.
Deres samlede varighet skal ikke overstige tre timer
per dag. De skal klart kunne identifiseres som tele-
kjøpvinduer ved optiske eller akustiske hjelpemidler.”.

22) Artikkel 19 skal lyde:

“Artikkel 19

Kapittel I, II, IV, V, VI, VIa og VII får tilsvarende an-
vendelse på kanaler som utelukkende er viet telekjøp.
Reklame er tillatt på slike kanaler med de daglige
begrensninger som er fastsatt i artikkel 18 nr. 1.
Artikkel 18 nr. 2 får ikke anvendelse.”.

23) Ny artikkel 19a skal lyde:
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“Artikkel 19a

Kapittel I, II, IV, V, VI, VIa og VII får tilsvarende
anvendelse på kanaler som utelukkende er viet
selvfremmende virksomhet.Andre former for reklame
er tillatt på slike kanaler med de begrensninger som er
fastsatt i artikkel 18 nr. 1 og 2. Særlig denne
bestemmelse skal tas opp til revisjon i samsvar med
artikkel 26.”.

24) Artikkel 20 skal lyde:

“Artikkel 20

Med forbehold for artikkel 3 kan medlemsstatene i
behørig samsvar med fellesskapsretten fastsette andre
vilkår enn dem som er fastsatt i artikkel 11 nr. 2-5 og i
artikkel 18 og 18a, for sendinger som utelukkende er
beregnet på å mottas innenlands, og som verken
direkte eller indirekte kan mottas i én eller flere andre
medlemsstater.”.

25) Artikkel 21 oppheves.

26) I kapittel V skal tittelen lyde:

“Beskyttelse av mindreårige og offentlig orden”.

27) Artikkel 22 skal lyde:

“Artikkel 22

1. Medlemsstatene skal treffe passende tiltak for å
sikre at fjernsynsselskaper underlagt deres myndighet
ikke sender noen programmer som i alvorlig grad kan
skade mindreåriges fysiske, mentale og moralske
utvikling, særlig programmer som inneholder porno-
grafiske scener eller umotivert vold.

2. Tiltakene nevnt i nr. 1 skal også omfatte andre
programmer som kan skade mindreåriges fysiske,
mentale og moralske utvikling, med mindre det ved
valg av sendetid eller ved andre tekniske tiltak sørges
for at mindreårige som befinner seg i sendeområdet,
vanligvis ikke kan se eller høre slike sendinger.

3. Når slike programmer kringkastes i ukodet form,
skal medlemsstatene i tillegg sørge for at det gis en
akustisk advarsel før sending, eller at programmene
under hele sendetiden kan identifiseres ved hjelp av et
visuelt symbol.”.

28) Ny artikkel 22a skal lyde:

“Artikkel 22a

Medlemsstatene skal påse at sendinger ikke inne-
holder elementer som sporer til hat på grunnlag av
rase, kjønn, religion eller nasjonalitet.”.

29) Ny artikkel 22b skal lyde:

“Artikkel 22b

1. I rapporten nevnt i artikkel 26 skal Kommisjonen
særlig legge vekt på anvendelsen av dette kapittel.

2. Innen ett år etter at dette direktiv er kunngjort,
skal Kommisjonen i samarbeid med vedkommende
myndigheter i medlemsstatene foreta en undersøkelse
av mulige fordeler og ulemper ved andre tiltak som tar
sikte på å lette foreldres eller andre foresattes kontroll
med hvilke programmer mindreårige kan se. I denne
undersøkelsen skal det særlig vurderes om det er
ønskelig

— å kreve at nye tv-apparater utstyres med en teknisk
innretning som gjør det mulig for foreldre eller
andre foresatte å sile ut visse programmer,

— å innføre passende klassifiseringssystemer,

— å fremme en familievennlig fjernsynspolitikk og
andre pedagogiske og bevisstgjørende tiltak,

— å ta i betraktning erfaringene som er gjort på dette
området i og utenfor Europa, samt synspunkter fra
de berørte parter, f.eks. fjernsynsselskaper, produ-
senter, pedagoger, medie-eksperter og relevante
organisasjoner.”.

30) I artikkel 23 skal nr. 1 lyde:

“1. Med forbehold for andre sivilrettslige, forvalt-
ningsrettslige eller strafferettslige bestemmelser ved-
tatt av medlemsstatene skal enhver fysisk eller juridisk
person uansett nasjonalitet hvis rettmessige interesser,
særlig vedkommendes ære og omdømme, er blitt
krenket ved framsettelse av uriktige faktiske opplys-
ninger i et fjernsynsprogram, ha rett til å beriktige
påstandene eller til tilsvarende tiltak. Medlemsstatene
skal påse at den faktiske uøvelsen av retten til
beriktigelse eller til tilsvarende tiltak ikke hindres av
urimelige vilkår. Beriktigelsen skal sendes innen
rimelig tid etter at anmodningen er dokumentert, på et
tidspunkt og på en måte som er hensiktsmessig ut fra
sendingen som anmodningen gjelder.”.

31) Etter artikkel 23 skal nytt kapittel VIa lyde:

“KAPITTEL VIa

Kontaktutvalg

Artikkel 23a

1. Det skal nedsettes et kontaktutvalg under
ledelse av Kommisjonen. Utvalget skal bestå av
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representanter for vedkommende myndigheter i
medlemsstatene. Det skal ledes av en representant for
Kommisjonen og sammenkalles enten på vedkom-
mendes initiativ eller på anmodning fra en medlems-
stats delegasjon.

2. Utvalget skal ha til oppgave

a) å lette en effektiv gjennomføring av dette direktiv
ved regelmessig samråd om konkrete problemer
som måtte oppstå ved anvendelsen, særlig ved
anvendelsen av artikkel 2, samt om andre saker
som det anses nyttig å utveksle synspunkter om,

b) å avgi uttalelser på eget initiativ eller på anmod-
ning fra Kommisjonen om medlemsstatenes
anvendelse av bestemmelsene i dette direktiv,

c) å være et forum for utveksling av synspunkter på
hvilke saker som bør behandles i rapportene med-
lemsstatene skal avgi i henhold til artikkel 4 nr. 3,
om rapportenes metodikk, om mandatet for den
uavhengige undersøkelsen omhandlet i artikkel
25a, om vurderingen av anbudene i forbindelse
med den og om selve undersøkelsen,

d) å diskutere resultatene av de regelmessige samråd
mellom Kommisjonen og representantene for
fjernsynsselskaper, produsenter, forbrukere, fabri-
kanter, tjenesteytere, fagforeninger og skapende
virksomhet,

e) å lette utveksling av informasjon mellom medlems-
statene og Kommisjonen om situasjonen og
utviklingen i lovgivningen på fjernsynsområdet på
bakgrunn av Fellesskapets audiovisuelle politikk,
og om relevant utvikling på det tekniske området,

f) å granske enhver utvikling innen sektoren som det
anses nyttig å utveksle synspunkter om.”.

32) Ny artikkel 25a skal lyde:

“Artikkel 25a

En ny vurdering som fastsatt i artikkel 4 nr. 4 skal finne
sted innen 30. juni 2002. Ved vurderingen skal det tas
hensyn til en uavhengig rapport om virkningen av de

aktuelle tiltakene på fellesskapsplan og på nasjonalt
plan.”.

33) Artikkel 26 skal lyde:

“Artikkel 26

Innen 31. desember 2002 og deretter hvert annet år
skal Kommisjonen framlegge for Europaparlamentet,
Rådet og Den økonomiske og sosiale komité en
rapport om gjennomføringen av dette direktiv, med
senere endringer, og eventuelt framsette ytterligere
forslag om å tilpasse direktivet til utviklingen på
fjernsynsområdet, særlig på bakgrunn av den seneste
teknologiske utvikling.”.

Artikkel 2

1. Medlemsstatene skal sette i kraft de lover og
forskrifter som er nødvendige for å etterkomme dette
direktiv, innen 30. desember 1998. De skal umiddelbart
underrette Kommisjonen om dette.

Disse bestemmelsene skal, når de vedtas av medlems-
statene, inneholde en henvisning til dette direktiv, eller det
skal vises til direktivet når de kunngjøres. Nærmere regler
for henvisningen fastsettes av medlemsstatene.

2. Medlemsstatene skal oversende Kommisjonen
teksten til de viktigste internrettslige bestemmelser som
de vedtar på det området dette direktiv omhandler.

Artikkel 3

Dette direktiv trer i kraft den dag det kunngjøres i De
Europeiske Fellesskaps Tidende.

Artikkel 4

Dette direktiv er rettet til medlemsstatene.

Utferdiget i Luxembourg, 30. juni 1997.

For Europaparlamentet For Rådet

J. M. GIL-ROBLES A. NUIS

President Formann
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EØS-KOMITEEN HAR –

under henvisning til avtalen om Det europeiske økono-
miske samarbeidsområde, justert ved protokollen om
justering av avtalen om Det europeiske økonomiske
samarbeidsområde, heretter kalt “avtalen”, særlig artikkel
98 og 101, og

ut fra følgende betraktninger:

Avtalens protokoll 37 er endret ved EØS-komiteens
beslutning nr. 74/1999 av 28. mai 1999(1).

Avtalens vedlegg XI er endret ved EØS-komiteens
beslutning nr. 37/1999 av 30. mars 1999(2).

Avtalens vedlegg XI kan omfatte rettsakter om person-
vern i forbindelse med behandling av personopplysninger,
og undertitlene i vedlegget bør av klarhetshensyn utvides
tilsvarende.

Europaparlaments- og rådsdirektiv 95/46/EF av 24.
oktober 1995 om beskyttelse av fysiske personer i
forbindelse med behandling av personopplysninger og om
fri utveksling av slike opplysninger(3) skal innlemmes i
avtalen. Direktivets kapittel IV må tilpasses for avtalens
formål.

For at avtalen skal virke tilfredsstillende, særlig med hen-
syn til overføring av personopplysninger til tredjestater,
må avtalens protokoll 37 utvides til å omfatte Arbeids-
gruppen for personvern i forbindelse med behandling av
personopplysninger, nedsatt ved direktiv 95/46/EF, og
vedlegg XI må endres for å angi de nærmere regler for
tilknytning til denne arbeidsgruppen –

BESLUTTET FØLGENDE:

Artikkel 1

I avtalens protokoll 37 etter nr. 12 (Kontaktutvalg for
fjernsynsvirksomhet) skal nytt nr. 13 lyde:

“13. Arbeidsgruppe for personvern i forbindelse med
behandling av personopplysninger (europaparla-
ments- og rådsdirektiv 95/46/EF).”

Artikkel 2

I avtalens vedlegg XI etter nr. 5d (europaparlaments- og
rådsdirektiv 97/67/EF) skal ny undertittel og nytt nr. 5e
lyde:

“Datasikring

5e. 395 L 0046: Europaparlaments- og rådsdirektiv
95/46/EF av 24. oktober 1995 om beskyttelse av
fysiske personer i forbindelse med behandling av
personopplysninger og om fri utveksling av slike
opplysninger (EFT L 281 av 23.11.1995, s. 31).

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales
formål gjelde med følgende tilpasning:

a) Avtalepartene skal innenfor EØS-komiteen utveksle
opplysninger som nevnt i artikkel 25 nr. 3 og artikkel
26 nr. 3 første ledd.

b) Dersom Kommisjonen i henhold til artikkel 25 nr. 4
eller 6, artikkel 26 nr. 3 annet ledd eller artikkel 26 nr.
4 har til hensikt å vedta tiltak i samsvar med artikkel
31, skal EFTA-statene underrettes på samme måte
som EUs medlemsstater. Dersom Kommisjonen
underretter Rådet om tiltak i samsvar med artikkel
31, skal EFTA-statene underrettes i god tid om en
slik framgangsmåte. EFTA-statene skal underrettes
om tiltak vedtatt i samsvar med artikkel 31 på samme
måte som EUs medlemsstater. I påvente av en
beslutning i EØS-komiteen om å innlemme slike
tiltak i avtalen, skal EFTA-statene avgjøre om de vil
anvende disse tiltakene eller ikke, og underrette
Kommisjonen om sin avgjørelse før tiltakene vedtatt
i samsvar med artikkel 31 trer i kraft.

Dersom en EFTA-stat ikke har truffet slik avgjørelse,
skal den anvende tiltakene vedtatt i samsvar med
artikkel 31 samtidig som EUs medlemsstater.

Dersom det ikke kan oppnås enighet i EØS-komi-
teen om innlemmelse i EØS-avtalen av tiltakene
vedtatt i samsvar med artikkel 31 innen tolv måneder

EØS-KOMITEENS BESLUTNING
nr. 83/1999

av 25. juni 1999

om endring av EØS-avtalens protokoll 37 og vedlegg XI 
(Telekommunikasjonstjenester)

(1) EFT L 284 av 9.11.2000, s. 65, og EØS-tillegget til EF-tidende nr. 51 av

9.11.2000, s. 76.

(2) EFT L 266 av 19.10.2000, s. 25, og EØS-tillegget til EF-tidende nr. 46

av 19.10.2000, s. 147.

(3) EFT L 281 av 23.11.1995, s. 31.
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etter at tiltakene trådte i kraft, kan en EFTA-stat
slutte å anvende tiltakene og skal umiddelbart
underrette Kommisjonen om dette.

De øvrige avtaleparter skal som unntak fra direk-
tivets artikkel 1 nr. 2 innskrenke eller forby fri
utveksling av personopplysninger til en EFTA-stat
som ikke anvender tiltakene vedtatt i samsvar med
artikkel 31, på samme måte som disse tiltakene hind-
rer overføring av slike opplysninger til en tredjestat.

c) Uten hensyn til om Kommisjonen innleder forhand-
linger i henhold til artikkel 25 nr. 5, kan en EFTA-stat
innlede forhandlinger på egne vegne. Kommisjonen
og EFTA-statene skal holde hverandre underrettet
og, dersom det anmodes om det, holde samråd om
slike forhandlinger i EØS-komiteen.

Nærmere regler for Liechtensteins, Islands og Norges
tilknytning i samsvar med avtalens artikkel 101:

Hver EFTA-stat kan i samsvar med artikkel 29 nr. 2
annet ledd i europaparlaments- og rådsdirektiv
95/46/EF oppnevne en person som representant for
tilsynsmyndigheten eller -myndighetene utpekt av
den enkelte EFTA-stat til å delta som observatør

uten stemmerett i møtene til Arbeidsgruppen for
personvern i forbindelse med behandling av
personopplysninger.

EF-kommisjonen skal i god tid underrette
deltakerne om tidspunktene for arbeidsgruppens
møter og oversende dem relevante opplysninger.”

Artikkel 3

Teksten til europaparlaments- og rådsdirektiv 95/46/EF på
islandsk og norsk, som er vedlagt de respektive
språkversjoner av denne beslutning, har samme gyldighet.

Artikkel 4

Denne beslutning trer i kraft 26. juni 1999, forutsatt at
EØS-komiteen har mottatt alle meddelelser i henhold til
avtalens artikkel 103 nr. 1.

Artikkel 5

Denne beslutning skal kunngjøres i EØS-avdelingen av og
EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

Utferdiget i Brussel, 25. juni 1999.

For EØS-komiteen

F. Barbaso

Formann
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EUROPAPARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN
EUROPEISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om opprettelse av Det
europeiske fellesskap, særlig artikkel 100 A,

under henvisning til forslag fra Kommisjonen(1),

under henvisning til uttalelse fra Den økonomiske og
sosiale komité(2),

etter framgangsmåten fastsatt i traktatens artikkel 189
B(3) og

ut fra følgende betraktninger:

1) Fellesskapets mål nedfelt i traktaten, som endret ved
traktaten om Den europeiske union, er å skape en
stadig nærmere sammenslutning mellom de euro-
peiske folk, å fremme nærmere forbindelser mellom
de stater Fellesskapet forener, å sikre økonomisk og
sosial framgang gjennom felles handling ved å fjerne
skrankene som deler opp Europa, å virke for en
stadig bedring av sine folks levevilkår, å bevare og
styrke fred og frihet samt fremme demokratiet i sam-
svar med de grunnleggende rettigheter som er aner-
kjent i medlemsstatenes forfatning og lover og i den
europeiske konvensjon om beskyttelse av menneske-
rettighetene og de grunnleggende friheter.

2) Databehandlingssystemer står i menneskets tjeneste.
De må respektere fysiske personers grunnleggende
rettigheter og friheter, uten hensyn til statsborger-
skap eller bosted, særlig retten til privatlivets fred,

samt bidra til økonomisk og sosial framgang, fremme
handel og det enkelte menneskes velferd.

3) Det indre markeds opprettelse og virkemåte, som i
samsvar med traktatens artikkel 7 A innebærer fritt
varebytte og fri bevegelighet for personer, tjenester
og kapital, forutsetter ikke bare at personopplys-
ninger kan overføres fritt fra en medlemsstat til en
annen, men også at det enkelte menneskes grunn-
leggende rettigheter vernes.

4) Behandling av personopplysninger forekommer
stadig oftere på de ulike områdene av den økono-
miske og sosiale virksomhet i Fellesskapet. Utvik-
lingen innen informasjonsteknologien gjør det
betydelig lettere å behandle og utveksle slike opp-
lysninger.

5) Den økonomiske og sosiale integrasjon som følger av
det indre markeds opprettelse og virkemåte i hen-
hold til traktatens artikkel 7 A, vil nødvendigvis føre
til en sterk økning i strømmen av personopplysninger
over landegrensene mellom alle aktører i medlems-
statenes økonomiske og sosiale virksomhet, både i
privat og offentlig sektor. Utvekslingen av person-
opplysninger mellom foretak i ulike medlemsstater
vil øke i omfang. Medlemsstatenes myndigheter vil i
henhold til fellesskapsretten bli oppfordret til å sam-
arbeide og utveksle personopplysninger for å kunne
ivareta sine plikter eller utføre oppgaver på vegne av
en myndighet i en annen medlemsstat innenfor det
området uten indre grenser som det indre marked
utgjør.

6) En styrking av vitenskapelig og teknisk samarbeid og
en samordnet innføring av nye telekommunikasjons-
nett i Fellesskapet gjør det nødvendig og lettere å
overføre personopplysninger over landegrensene.

7) Det ulike vernenivå for personers rettigheter og fri-
heter i medlemsstatene, særlig retten til privatlivets
fred, i forbindelse med behandling av personopplys-
ninger kan hindre overføring av slike opplysninger
fra en medlemsstats territorium til en annens. Det
ulike vernenivå kan dermed hindre utøvelse av flere
former for økonomisk virksomhet på fellesskaps-

EUROPAPARLAMENTS- OG RÅDSDIREKTIV 95/46/EF

av 24. oktober 1995

om beskyttelse av fysiske personer i forbindelse med behandling av personopplysninger og
om fri utveksling av slike opplysninger(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 281, 23.11.1995, s. 31,
er omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 83/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg X (Audiovisuelle tjenester), se
denne utgaven av EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps
Tidende.

(1) EFT nr. C 277 av 5.11.1990, s. 3 og EFT nr. C 311 av 27.11.1992, s. 30.

(2) EFT nr. C 159 av 17.6.1991, s. 38.

(3) Europaparlamentsuttalelse av 11. mars 1992 (EFT nr. C 94 av 13.4.
1992, s. 198), bekreftet 2. desember 1993 (EFT nr. C 342 av 20.12.1993,
s. 30). Rådets felles holdning av 20. februar 1995 (EFT nr. C 93 av 13.4.
1995, s. 1) og europaparlamentsbeslutning av 15. juni 1995 (EFT nr. C
166 av 3.7.1995).



plan, vri konkurransen og hindre myndighetene i å
utføre de oppgaver de er pålagt i henhold til felles-
skapsretten. Det ulike vernenivå skyldes de mange
ulikhetene i nasjonale lover og forskrifter.

8) For at hindrene for overføring av personopplys-
ninger skal kunne fjernes, må vernenivået for
personers rettigheter og friheter i forbindelse med
behandling av disse opplysningene være ensartet i
alle medlemsstatene. Dette målet er av grunn-
leggende betydning for det indre marked, men kan
ikke nås av medlemsstatene alene, særlig på grunn av
omfanget av de nåværende ulikhetene mellom
gjeldende nasjonale lover på området og fordi det er
nødvendig å samordne medlemsstatenes lovgivning
slik at utvekslingen av personopplysninger over
landegrensene blir lovregulert på en samordnet måte
i samsvar med det indre markeds mål som fastsatt i
traktatens artikkel 7 A. Det er derfor nødvendig med
et fellesskapstiltak for å oppnå tilnærming mellom
lovgivningene.

9) Med den ensartede beskyttelse som vil følge av
tilnærmingen av de nasjonale lovgivninger, vil med-
lemsstatene ikke lenger kunne hindre fri utveksling
av personopplysninger seg imellom under henvisning
til vern av personers rettigheter og friheter, særlig
retten til privatlivets fred. Medlemsstatene vil få et
spillerom som næringslivet og partene i arbeidslivet
også kan benytte i forbindelse med gjennomføring av
direktivet. Medlemsstatene vil dermed kunne fast-
sette generelle vilkår for lovlig behandling av opp-
lysningene i sin nasjonale lovgivning. Når de gjør
dette, skal medlemsstatene søke å bedre den
beskyttelsen som deres nåværende lovgivning gir.
Innenfor spillerommets grenser og i samsvar med
fellesskapsretten kan det oppstå ulikheter ved
gjennomføring av direktivet, og det kan få følger for
utvekslingen av opplysninger så vel innenfor en
medlemsstat som innenfor Fellesskapet.

10) De nasjonale lovgivninger om behandling av person-
opplysninger har som mål å verne de grunnleggende
rettigheter og friheter, særlig retten til privatlivets
fred, som er anerkjent både i artikkel 8 i Den euro-
peiske konvensjon om beskyttelse av menneske-
rettighetene og de grunnleggende friheter og i felles-
skapsrettens generelle prinsipper. Derfor må
tilnærmingen av lovgivningene ikke føre til en
svekkelse av den beskyttelsen de gir, men tvert imot
ha som mål å sikre et høyt vernenivå i Fellesskapet.

11) Prinsippene om vern av personers rettigheter og
friheter, særlig retten til privatlivets fred, som
omhandles i dette direktiv, presiserer og utvider
prinsippene fastsatt i Europarådets konvensjon av
28. januar 1981 om personvern i forbindelse med
elektronisk databehandling av personopplysninger.

12) Prinsippene om vern må få anvendelse på all
behandling av personopplysninger som utføres av en
person hvis virksomhet omfattes av fellesskaps-
rettens virkeområde. Behandling av opplysninger
som utføres av en fysisk person i forbindelse med
rent personlige eller familiemessige aktiviteter, som
f.eks. korrespondanse eller føring av en adressebok,
bør ikke være omfattet.

13) Virksomheten nevnt i avdeling V og VI i traktaten
om Den europeiske union med hensyn til offentlig
sikkerhet, forsvar, statens sikkerhet og statens
virksomhet på det strafferettslige området omfattes
ikke av fellesskapsrettens virkeområde, med forbe-
hold for de forpliktelser som påhviler medlems-
statene i henhold til traktatens artikkel 56 nr. 2,
artikkel 57 og artikkel 100 A. Behandling av person-
opplysninger som er nødvendig for å verne statens
økonomiske interesser, omfattes ikke av dette
direktivs virkeområde når slik behandling er
forbundet med spørsmål om rikets sikkerhet.

14) På bakgrunn av den betydelige utvikling som skjer i
informasjonssamfunnet med hensyn til teknikker for
å registrere, overføre, bearbeide, lagre, oppbevare og
videresende opplysninger om fysiske personer
gjennom lyd og bilde, bør dette direktiv få anven-
delse på behandling av slike opplysninger.

15) Behandling av slike opplysninger omfattes av dette
direktiv bare når den utføres elektronisk eller
dersom opplysningene som behandles, inngår i eller
skal inngå i et register som er oppbygd etter bestemte
kriterier for personene for å lette tilgangen til de
aktuelle personopplysningene.

16) Behandling av lyd- og bildedata, som for eksempel
ved video-overvåking, omfattes ikke av dette
direktivs virkeområde når den iverksettes med hen-
blikk på offentlig sikkerhet, forsvar, statens sikkerhet
eller statens virksomhet på det strafferettslige
området eller annen virksomhet som ikke omfattes
av fellesskapsrettens virkeområde.

17) Når det gjelder behandling av lyd- og bildedata som
utføres i journalistisk øyemed eller i forbindelse med
litterær eller kunstnerisk virksomhet, særlig på det
audiovisuelle området, får direktivets prinsipper
begrenset anvendelse i henhold til bestemmelsene
fastsatt i artikkel 9.

18) For å forhindre at personer unndras den beskyttelse
de har krav på i henhold til dette direktiv, må enhver
behandling av personopplysninger i Fellesskapet
utføres i samsvar med lovgivningen i en av med-
lemsstatene. I denne sammenheng bør behandling av
opplysninger underlegges lovgivningen i den stat der
den behandlingsansvarlige er etablert under hvis
myndighet behandlingen utføres.
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19) Etablering på en medlemsstats territorium forut-
setter at det faktisk utøves en virksomhet innenfor en
fast struktur. En slik strukturs rettslige form, enten
det dreier seg om bare en filial eller et datterforetak
med status som juridisk person, er ikke av
avgjørende betydning i denne forbindelse. En
behandlingsansvarlig som er etablert på flere med-
lemsstaters territorium, særlig gjennom datterfore-
tak, må særlig for å unngå omgåelse av nasjonale
regler, sørge for at hver enkelt struktur oppfyller de
krav i den gjeldende nasjonale lovgivning som får
anvendelse på virksomheten.

20) Den omstendighet at behandlingen av opplysninger
utføres av en behandlingsansvarlig som er etablert i
en tredjestat, må ikke være til hinder for at personer
får den beskyttelse som er fastsatt i dette direktiv. I så
fall bør behandlingen av opplysninger underlegges
lovgivningen i den medlemsstat der hjelpemidlene
befinner seg som benyttes ved behandlingen, og det
bør stilles garanti for at de rettigheter og forpliktelser
som er fastsatt i dette direktiv, faktisk oppfylles.

21) Dette direktiv berører ikke territorialbestemmelsene
som gjelder på det strafferettslige området.

22) Medlemsstatene skal i sin lovgivning eller når de
iverksetter tiltak i henhold til dette direktiv, fastsette
nærmere hvilke alminnelige vilkår som må oppfylles
for at behandlingen av opplysninger skal være lovlig.
Særlig artikkel 5 sammenholdt med artikkel 7 og 8 gir
medlemsstatene mulighet til uavhengig av alminnelige
bestemmelser å fastsette særlige vilkår for behandling
av opplysninger på bestemte områder og for de ulike
kategorier opplysninger som er nevnt i artikkel 8.

23) Medlemsstatene har myndighet til å sørge for
gjennomføring av personvernet så vel gjennom en
generell lov om personvern i forbindelse med
behandling av personopplysninger som gjennom
særlover f.eks. for statistikkontorer.

24) Dette direktiv berører ikke lovgivning om
beskyttelse av juridiske personer i forbindelse med
behandling av personopplysninger som angår dem.

25) Prinsippene om beskyttelse må på den ene side
avspeile seg i de forpliktelser som påhviler personer,
offentlige myndigheter, foretak, byråer eller andre
organer som behandler opplysninger, særlig med
hensyn til opplysningenes kvalitet, teknisk sikkerhet,
melding til tilsynsmyndigheten og under hvilke
omstendigheter behandlingen kan utføres, og på den
annen side i den rett personer hvis personopplys-
ninger blir behandlet, har til å bli underrettet om
behandlingen, til å få innsyn i opplysningene, til å
kreve at opplysningene blir rettet, og også til under
visse omstendigheter å motsette seg behandlingen.

26) Prinsippene om beskyttelse må gjelde enhver opp-
lysning om en identifisert eller identifiserbar person.
Når det skal avgjøres om en person er identifiserbar,
bør alle hjelpemidler vurderes som det er rimelig å ta
i bruk for å identifisere vedkommende, enten av den
behandlingsansvarlige eller av en annen person.
Prinsippene om beskyttelse får ikke anvendelse på
opplysninger som er gjort anonyme på en slik måte at
den registrerte ikke lenger kan identifiseres. Regler
for anvendelse i henhold til artikkel 27 kan være et
nyttig redskap for å angi på hvilke måter opplys-
ningene kan gjøres anonyme og oppbevares i en slik
form at den registrerte ikke lenger kan identifiseres.

27) Personvernet må gjelde for elektronisk så vel som for
manuell behandling av opplysninger. Omfanget av
vernet må i praksis ikke være avhengig av de
teknikker som brukes, ellers ville det være stor fare
for omgåelse. Med hensyn til manuell behandling
omfatter dette direktiv likevel bare registre, og ikke
saksmapper som ikke er systematisk oppbygd. Særlig
må innholdet i et register være systematisk oppbygd
etter bestemte kriterier for personer for å lette
tilgangen til personopplysningene. I samsvar med
definisjonen i artikkel 2 bokstav c) kan de ulike
kriteriene som gjør det mulig å bestemme de enkelte
delene av en systematisk oppbygd samling av person-
opplysninger, og de ulike kriteriene for tilgang til en
slik samling fastsettes av hver enkelt medlemsstat.
Saksmapper eller samlinger av saksmapper samt
deres forsider som ikke er systematisk oppbygd etter
bestemte kriterier, skal ikke under noen omstendig-
het omfattes av dette direktivs virkeområde.

28) All behandling av personopplysninger må være lovlig
og rettferdig overfor de berørte personer. Opplys-
ningene må særlig være adekvate, relevante og ikke
for omfattende i forhold til de formål de behandles
for. Disse formålene må være klare og berettigede og
må fastsettes når opplysningene samles inn. Formål
for behandlingen som fastsettes etter innsamlingen,
må ikke være uforenlige med formålene slik de
opprinnelig ble fastsatt.

29) Senere behandling av personopplysninger for his-
toriske, statistiske eller vitenskapelige formål anses
generelt ikke som uforenlig med de formål opp-
lysningene tidligere er innsamlet for, forutsatt at
medlemsstatene gir de nødvendige garantier. Disse
garantiene skal særlig hindre at opplysningene blir
brukt til støtte for tiltak eller beslutninger som
gjelder en bestemt person.

30) For å være lovlig må behandlingen av personopplys-
ninger dessuten utføres med den registrertes sam-
tykke eller være nødvendig for å inngå eller oppfylle
en kontrakt som er bindende for den registrerte, eller
være begrunnet i et lovfestet krav, i utførelsen av en
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oppgave i offentlighetens interesse eller i utøvelsen
av offentlig myndighet eller i en persons berettigede
interesse, med mindre den registrertes interesse eller
rettigheter og friheter går foran. For å opprettholde
likevekt mellom de berørte interesser og samtidig
sikre en effektiv konkurranse kan medlemsstatene
særlig fastsette vilkår for bruk og videreformidling til
tredjemann av personopplysninger i forbindelse med
vanlig løpende forretningsvirksomhet i foretak og
andre organer. Medlemsstatene kan videre fastsette
vilkår for formidling av personopplysninger til
tredjemann i forbindelse med markedsføring utført i
forretningsøyemed eller av ideelle organisasjoner
eller andre sammenslutninger eller stiftelser, f.eks. av
politisk art, med forbehold for de bestemmelser som
gir den registrerte mulighet til uten begrunnelse og
kostnadsfritt å motsette seg behandling av opplys-
ninger som angår vedkommende.

31) Behandling av personopplysninger anses også som
lovlig når den har som formål å beskytte en interesse
av vesentlig betydning for den registrertes liv.

32) Det fastsettes i nasjonal lovgivning om den
behandlingsansvarlige som utfører en oppgave i
offentlighetens interesse eller under utøvelse av
offentlig myndighet, må være et offentlig forvalt-
ningsorgan eller et annet offentlig eller privat
rettssubjekt, f.eks. et profesjonsorgan.

33) Opplysninger som er av en slik art at de kan krenke
grunnleggende friheter eller privatlivets fred, bør
ikke behandles uten den registrertes uttrykkelige
samtykke. Det må likevel uttrykkelig gis mulighet for
unntak fra dette forbudet for å imøtekomme
bestemte behov, særlig når opplysningene behandles
for visse helsemessige formål av personer underlagt
taushetsplikt eller i forbindelse med visse sammen-
slutningers eller stiftelsers legitime virksomhet, som
har som formål å sikre utøvelse av grunnleggende
friheter.

34) Når hensynet til viktige samfunnsinteresser gjør det
berettiget, må medlemsstatene også kunne fravike
forbudet mot å behandle kategorier av følsomme
opplysninger på områder som folkehelse og trygd —
særlig for å sikre kvaliteten og kostnadseffektiviteten
med hensyn til de prosedyrer som benyttes i
forbindelse med krav om ytelser og tjenester innen-
for syketrygdeordningen — vitenskapelig forskning
og offentlig statistikk. Det påhviler likevel medlems-
statene å sørge for nødvendige og særskilte garantier
for vern av den enkelte persons grunnleggende
rettigheter og privatlivets fred.

35) Av hensyn til viktige samfunnsinteresser utfører
dessuten offentlige myndigheter behandling av
personopplysninger for offentlig anerkjente religiøse

sammenslutninger for å nå mål fastsatt i statsfor-
fatningsretten eller i folkeretten.

36) Dersom det i enkelte medlemsstater som et ledd i det
demokratiske systems virkemåte er nødvendig at
politiske partier i forbindelse med avholdelse av valg
samler inn opplysninger om folks politiske oppfat-
ninger, kan behandling av slike opplysninger tillates
ut fra hensynet til viktige samfunnsmessige interes-
ser, forutsatt at det fastsettes bestemmelser om nød-
vendige garantier.

37) Det bør fastsettes unntak fra visse bestemmelser i
dette direktiv for behandling av personopplysninger
i journalistisk øyemed eller i forbindelse med litterær
eller kunstnerisk virksomhet, særlig på det audio-
visuelle området, når dette er nødvendig for å bringe
personens grunnleggende rettigheter i samsvar med
ytringsfriheten og særlig retten til å motta og gi opp-
lysninger som fastsatt i artikkel 10 i Den europeiske
konvensjon om beskyttelse av menneskerettighetene
og de grunnleggende friheter. Medlemsstatene bør
derfor med henblikk på avveining mellom de grunn-
leggende rettigheter fastsette nødvendige unntak og
begrensninger med hensyn til generelle tiltak i
forbindelse med lovligheten av behandling av opp-
lysninger, tiltak i forbindelse med overføring av opp-
lysninger til tredjestater samt tilsynsmyndighetens
fullmakter. Dette bør likevel ikke føre til at med-
lemsstatene fastsetter unntak fra tiltak som skal
garantere sikkerheten ved behandlingen. Videre bør
i det minste den tilsynsmyndighet som har ansvar for
dette området, gis visse etterfølgende fullmakter til
f.eks. regelmessig å utgi en rapport eller bringe saker
inn for rettsmyndighetene.

38) En rettferdig behandling av opplysninger forutsetter
at den registrerte kan få kjennskap til at en slik
behandling eksisterer og, når det samles inn opp-
lysninger fra vedkommende, kan få nøyaktige og
fullstendige opplysninger om de nærmere omstendig-
hetene ved innsamlingen.

39) Visse typer behandling gjelder opplysninger som den
behandlingsansvarlige ikke har samlet inn direkte fra
den registrerte. Videre kan opplysninger rettmessig
videreformidles til tredjemann, selv om dette ikke
var forutsatt da opplysningene ble samlet inn fra den
registrerte. I alle disse tilfellene bør den registrerte
underrettes når opplysningene blir registrert, eller
senest når opplysningene for første gang videre-
formidles til tredjemann.

40) Det er likevel ikke nødvendig å pålegge en slik plikt
dersom den registrerte allerede er underrettet. Det
foreligger heller ingen slik plikt dersom registrerin-
gen eller videreformidlingen er fastsatt uttrykkelig i
lov, eller dersom det viser seg umulig eller uforholds-
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messig vanskelig å underrette den registrerte, noe
som kan være tilfellet ved behandling for historiske,
statistiske eller vitenskapelige formål. I denne
forbindelse kan det tas hensyn til antall registrerte,
opplysningenes alder samt hvilke kompensatoriske
tiltak som kan treffes.

41) Alle må ha rett til innsyn i opplysninger om dem selv
som behandles, for å forvisse seg om at opplysnin-
gene er nøyaktige, og at behandlingen er lovlig. Av
samme årsak må enhver registrert dessuten ha rett til
å få opplyst hvilken logikk som ligger bak den
elektroniske behandlingen av opplysningene om
vedkommende, i det minste i forbindelse med edb-
baserte beslutninger som nevnt i artikkel 15 nr. 1.
Denne rett må ikke krenke forretningshemmelig-
heter eller den intellektuelle eiendomsrett, særlig
opphavsretten som beskytter programvaren. Dette
må likevel ikke føre til at den registrerte nektes alle
opplysninger.

42) Av hensyn til den registrertes interesser eller for å
verne andres rettigheter og friheter kan medlems-
statene begrense retten til innsyn og underretning.
De kan f.eks. fastsette at innsyn i medisinske opp-
lysninger bare kan oppnås gjennom en person som
har sitt yrke innenfor helsevesenet.

43) Medlemsstatene kan også begrense retten til innsyn
og underretning samt visse av den behandlings-
ansvarliges forpliktelser, i den grad det er nødvendig
av hensyn til f.eks. statens sikkerhet, forsvaret, offent-
lig sikkerhet eller en medlemsstats eller Unionens
vesentlige økonomiske eller finansielle interesser
samt etterforskning eller rettslig forfølging i straffe-
saker eller brudd på yrkesetiske regler i lovregulerte
yrker. Listen over unntak og begrensninger bør om-
fatte nødvendige kontroll-, tilsyns- eller regulerings-
oppgaver på de tre sistnevnte områdene som gjelder
offentlig sikkerhet, økonomiske eller finansielle
interesser og straffeforfølging. Oppregningen av opp-
gaver på disse tre områdene berører ikke beret-
tigelsen av unntak og begrensninger av hensyn til
statens sikkerhet og forsvaret.

44) Medlemsstatene kan i henhold til fellesskapsrettens
bestemmelser bli nødt til å fravike bestemmelsene i
dette direktiv om rett til innsyn, underretning av
personer og opplysningenes kvalitet for å ivareta
noen av de ovennevnte målene.

45) I tilfeller der personopplysninger kan behandles lov-
lig i offentlighetens interesse, av hensyn til utøvelse
av offentlig myndighet eller i en persons berettigede
interesse, bør enhver registrert likevel, dersom ved-
kommende ut fra sin særskilte situasjon har tungt-
veiende og berettigede grunner til det, ha rett til å
motsette seg at opplysninger om vedkommende

behandles. Medlemsstatene kan likevel fastsette
nasjonale bestemmelser om det motsatte.

46) Vern av de registrertes rettigheter og friheter i
forbindelse med behandling av personopplysninger
forutsetter hensiktsmessige tekniske og organisato-
riske tiltak både under utformingen av behandlings-
systemet og under iverksettingen av selve behand-
lingen, særlig for å ivareta sikkerheten og dermed
forhindre enhver form for uberettiget behandling.
Det påhviler medlemsstatene å sørge for at de
behandlingsansvarlige retter seg etter disse tiltakene.
Tiltakene skal, når det tas hensyn til det nåværende
utviklingstrinn i teknikken og kostnadene ved å
iverksette dem, garantere et tilstrekkelig sikkerhets-
nivå i forhold til farene ved behandlingen og arten av
opplysninger som skal beskyttes.

47) Dersom en melding som inneholder personopplys-
ninger, oversendes ved hjelp av en telekommunika-
sjonstjeneste eller en elektronisk posttjeneste som har
som eneste formål å oversende slike meldinger, er det
den person meldingen opprinnelig kom fra, og ikke
den person som tilbyr tjenesten, som normalt vil bli
ansett som behandlingsansvarlig for person-
opplysningene meldingen inneholder. De personer
som tilbyr disse tjenestene, vil likevel normalt bli ansett
som behandlingsansvarlige for utfyllende person-
opplysninger som er nødvendige for å utføre tjenesten.

48) Meldingen til tilsynsmyndigheten har som mål å
gjøre behandlingens formål og viktigste særtrekk
kjent for offentligheten, slik at det kan kontrolleres
om behandlingen er i samsvar med nasjonale
bestemmelser som vedtas i henhold til dette direktiv.

49) For å unngå unødige administrative formaliteter kan
medlemsstatene fastsette fritak fra eller lempninger i
meldeplikten i tilfeller der det ikke er sannsynlig at
behandlingen av opplysninger vil kunne krenke
registrertes rettigheter og friheter, forutsatt at
behandlingen er i samsvar med tiltak truffet av en
medlemsstat for å fastsette begrensninger for slik
behandling. Medlemsstatene kan også fastsette fritak
eller lempninger når en person utpekt av den
behandlingsansvarlige fastslår at det ikke er
sannsynlig at behandlingen vil kunne krenke de
registrertes rettigheter eller friheter. Den person som
har ansvar for datavern, skal uansett om ved-
kommende er tilsatt hos den behandlingsansvarlige
eller ikke, kunne utøve sitt verv i full uavhengighet.

50) Det kan fastsettes fritak eller lempninger når
behandlingen har som eneste formål å føre et register
som i henhold til nasjonal lovgivning er utarbeidet
for å stille opplysninger til rådighet for offentligheten
eller for personer som kan godtgjøre en berettiget
interesse i det.
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51) Lempninger i eller fritak fra meldeplikten skal
likevel ikke frita den behandlingsansvarlige for de
øvrige forpliktelser som følger av dette direktiv.

52) I den forbindelse skal etterfølgende kontroll fra ved-
kommende myndighet vanligvis anses som tilstrekkelig.

53) Visse typer behandling vil likevel på grunn av sin art,
omfang eller formål kunne innebære en særlig fare
for de registrertes rettigheter og friheter, f.eks.
behandling som har som formål å utelukke personer
fra å utøve en rett, motta en ytelse eller oppnå en
kontrakt, eller som innebærer bruk av ny teknologi.
Medlemsstatene kan, dersom de ønsker det, presi-
sere denne fare i sin lovgivning.

54) Sett i forhold til alle de typer behandling som utføres i
samfunnet, skulle det antall typer behandling som inne-
bærer en særlig fare, være svært begrenset. Medlemsst-
atene skal fastsette bestemmelser om at tilsynsmyndig-
heten, eller den person som har ansvar for datavern, i
samarbeid med tilsynsmyndigheten, skal foreta en
kontroll av slike typer behandling før de utføres. Etter
at kontrollen er utført, og i samsvar med nasjonal
lovgivning kan tilsynsmyndigheten avgi uttalelse om
eller gi tillatelse til behandlingen. En slik kontroll kan
også foretas i forbindelse med utarbeidingen av et
lovgivningsmessig tiltak som vedtas av det nasjonale
parlament, eller av et annet tiltak med hjemmel i et slikt
lovgivningsmessig tiltak som fastsetter behandlingens
art og de nødvendige garantier.

55) Dersom den behandlingsansvarlige krenker en
registrerts rettigheter, skal det fastsettes en klage-
adgang i nasjonal lovgivning. Personer som lider
skade som følge av ulovlig behandling, skal ha rett til
erstatning fra den behandlingsansvarlige, som kan
fritas for erstatningsansvar dersom det kan bevises at
vedkommende ikke er skyld i skaden, særlig i tilfeller
der det kan påvises feil hos den registrerte eller i
tilfelle force majeure. Det skal iverksettes sanksjoner
overfor ethvert privat eller offentlig rettssubjekt som
ikke overholder de nasjonale bestemmelser som
vedtas i henhold til dette direktiv.

56) Strømmen av personopplysninger over landegren-
sene er nødvendig for utviklingen av den internasjo-
nale handel. Det personvern som ved dette direktiv
sikres innenfor Fellesskapet, hindrer ikke overføring
av personopplysninger til tredjestater som sørger for
et tilstrekkelig vernenivå. Vurderingen av om verne-
nivået i en tredjestat er tilstrekkelig, skal foretas på
bakgrunn av alle de forhold som har innflytelse på
overføringen, eller på en type overføringer.

57) Dersom en tredjestat ikke sørger for et tilstrekkelig
vernenivå, skal overføring av personopplysninger til
denne staten derimot forbys.

58) Det bør likevel kunne fastsettes unntak fra dette
forbudet under visse omstendigheter der den
registrerte har gitt sitt samtykke, der overføringen er
nødvendig i forbindelse med en kontrakt eller en
rettssak, der vern av viktige samfunnsinteresser
krever det, f.eks. ved internasjonal overføring av
opplysninger mellom skatte- eller tollmyndigheter
eller mellom kompetente trygdemyndigheter, eller
der overføringen skjer fra et register som er opp-
rettet ved lov, og som allmennheten eller personer
som har en berettiget interesse i det, skal kunne kon-
sultere. I dette tilfellet bør slik overføring ikke
omfatte alle opplysningene eller hele kategorier opp-
lysninger i registeret. Når registeret er beregnet på å
bli konsultert av personer som har en berettiget
interesse i det, bør overføring skje bare på anmod-
ning fra disse personene, eller dersom de selv er
mottakere.

59) Det kan treffes særlige tiltak for å avhjelpe et
utilstrekkelig vernenivå i en tredjestat i tilfeller der
den behandlingsansvarlige stiller nødvendige garan-
tier. Det skal videre fastsettes framgangsmåter for
forhandlinger mellom Fellesskapet og slike tredje-
stater.

60) Overføring til tredjestater må under enhver om-
stendighet finne sted bare under full overholdelse av
de bestemmelsene medlemsstatene vedtar i henhold
til dette direktiv, særlig artikkel 8.

61) Medlemsstatene og Kommisjonen skal innenfor sine
respektive myndighetsområder oppfordre de berørte
yrkesmiljøer til å utarbeide regler for hvordan dette
direktiv skal anvendes, slik at gjennomføringen av
direktivet fremmes, idet det tas hensyn til særtrekk
ved behandling av opplysninger på visse områder, og
under overholdelse av de nasjonale bestemmelser
som er vedtatt for gjennomføringen.

62) Opprettelsen av tilsynsmyndigheter i medlems-
statene som utøver sine funksjoner i full uavhengig-
het, er av avgjørende betydning for personvernet i
forbindelse med behandling av personopplysninger.

63) Disse myndighetene må ha de nødvendige virke-
midler for å utføre sine oppgaver, herunder myndig-
het til å foreta undersøkelser og til å gripe inn, særlig
i forbindelse med klager, samt myndighet til å opptre
som part i rettssaker. Myndighetene skal bidra til
sikre innsyn i behandling av opplysninger i den
medlemsstat den er underlagt.

64) Tilsynsmyndighetene i de ulike medlemsstater opp-
fordres til å yte hverandre bistand i gjennomføringen
av sine oppgaver for å sikre at reglene for beskyttelse
overholdes overalt i Den europeiske union.
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65) Det må på fellesskapsplan nedsettes en arbeids-
gruppe for personvern i forbindelse med behandling
av personopplysninger som skal utøve sine funk-
sjoner i full uavhengighet. I kraft av sin uavhengighet
skal den gi råd til Kommisjonen og særlig bidra til en
ensartet anvendelse av de nasjonale regler som
vedtas i henhold til dette direktiv.

66) Med hensyn til overføring av opplysninger til tredje-
stater er det i henhold til dette direktiv nødvendig å
tillegge Kommisjonen gjennomføringsmyndighet og
å innføre en framgangsmåte etter reglene fastsatt i
rådsbeslutning 87/373/EØF(1).

67) Europaparlamentet, Rådet og Kommisjonen ble 20.
desember 1994 enige om en modus vivendi for
gjennomføringstiltakene for rettsakter vedtatt etter
framgangsmåten fastsatt i traktatens artikkel 189 B.

68) Prinsippene fastsatt i dette direktiv for vern av personers
rettigheter og friheter, særlig retten til privatlivets fred, i
forbindelse med behandling av personopplysninger kan
særlig på visse områder utfylles eller presiseres i
særregler som er i samsvar med prinsippene.

69) Medlemsstatene bør gis en frist på høyst tre år fra
datoen for ikrafttredelsen av de nasjonale tiltak for
gjennomføring av dette direktiv, slik at de gradvis
skal kunne anvende de nye nasjonale bestemmelsene
på all behandling av opplysninger som allerede
pågår. For å oppnå en kostnadseffektiv gjennom-

føring av bestemmelsene innrømmes medlems-
statene en ytterligere periode som utløper tolv år
etter datoen for vedtakelsen av dette direktiv, for å
sikre at eksisterende manuelle registre bringes i sam-
svar med visse av direktivets bestemmelser. Når opp-
lysningene i disse registrene behandles manuelt i den
utvidede overgangsperioden, må registrene være
brakt i samsvar med bestemmelsene på det tidspunkt
denne behandling utføres.

70) Det er ikke nødvendig at den registrerte gir sitt
samtykke på nytt for at den behandlingsansvarlige
etter ikrafttredelsen av de nasjonale bestemmelsene
vedtatt i henhold til dette direktiv skal kunne
fortsette en behandling av følsomme opplysninger
som er nødvendig for å oppfylle en kontrakt inngått
på grunnlag av fritt og informert samtykke før disse
bestemmelsene trådte i kraft.

71) Dette direktiv er ikke til hinder for at en medlems-
stat fastsetter regler for markedsføringsvirksomhet
overfor forbrukere som er bosatt på dens terri-
torium, såfremt slike regler ikke berører person-
vernet i forbindelse med behandling av person-
opplysninger.

72) Dette direktiv gir mulighet for at det ved gjennom-
føring av direktivets bestemmelser kan tas hensyn til
prinsippet om innsyn i offentlige dokumenter —

VEDTATT DETTE DIREKTIV:
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KAPITTEL I

ALMINNELIGE BESTEMMELSER

Artikkel 1

Direktivets formål

1. Medlemsstatene skal i samsvar med dette direktiv
sikre vern av fysiske personers grunnleggende rettigheter
og friheter, særlig retten til privatlivets fred, ved
behandling av personopplysninger.

2. Medlemsstatene skal ikke innskrenke eller forby fri
utveksling av personopplysninger mellom medlemsstater
med begrunnelse i det vern som er fastsatt i nr. 1.

Artikkel 2

Definisjoner

I dette direktiv menes med:

a) “personopplysning”: enhver opplysning om en identi-
fisert eller identifiserbar person (“den registrerte”); en
identifiserbar person er en som direkte eller indirekte
kan identifiseres, særlig ved hjelp av et identifikasjons-
nummer eller ett eller flere elementer som er særegne
for personens fysiske, fysiologiske, psykiske, økono-
miske, kulturelle eller sosiale identitet,

b) “behandling av personopplysninger” (“behandling”):
enhver operasjon eller rekke av operasjoner som med
eller uten elektroniske hjelpemidler utføres i forbin-
delse med personopplysninger, for eksempel innsam-
ling, registrering, systematisering, oppbevaring, tilpas-
ning eller endring, gjenfinning, søking, bruk, videre-
formidling ved overføring, spredning eller andre
former for tilgjengeliggjøring, sammenstilling eller
samkjøring, sperring, sletting eller tilintetgjøring,
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c) “personregister”: enhver strukturert samling av
personopplysninger som er tilgjengelig etter særlige
kriterier, enten samlingen er plassert sentralt, er
desentralisert eller spredt på et funksjonelt eller geo-
grafisk grunnlag,

d) “den behandlingsansvarlige”: den fysiske eller juri-
diske person, offentlige myndighet, byrå eller ethvert
annet organ som alene eller sammen med andre
bestemmer formålet med behandlingen av person-
opplysninger og hvilke hjelpemidler som skal
benyttes; når formålet med og hjelpemidlene ved
behandlingen er fastlagt ved nasjonale lover og for-
skrifter eller på fellesskapsplan, kan den behandlings-
ansvarlige, eller de særlige kriterier for utpeking av
vedkommende, fastsettes i nasjonal lovgivning eller i
fellesskapsretten,

e) “databehandler”: den fysiske eller juridiske person,
offentlige myndighet, byrå eller ethvert annet organ
som behandler personopplysninger på vegne av den
behandlingsansvarlige,

f) “tredjemann”: enhver annen fysisk eller juridisk
person, offentlig myndighet, byrå eller ethvert annet
organ enn den registrerte, den behandlingsansvarlige,
databehandleren og de personer som under den
behandlingsansvarliges eller databehandlerens direkte
myndighet har fullmakt til å behandle opplysningene,

g) “mottaker”: den fysiske eller juridiske person, offent-
lige myndighet, byrå eller ethvert annet organ som
mottar opplysninger, uansett om det dreier seg om
tredjemann; myndigheter som vil kunne motta opplys-
ninger som ledd i en særskilt undersøkelse, skal ikke
anses som mottakere,

h) “den registrertes samtykke”: enhver frivillig, spesifikk
og informert viljesytring om at den registrerte gir sitt
samtykke til at personopplysninger om vedkommende
blir behandlet.

Artikkel 3

Virkeområde

1. Dette direktiv får anvendelse på behandling av
personopplysninger som helt eller delvis utføres med elek-
troniske hjelpemidler, og på ikke-elektronisk behandling
av personopplysninger som inngår i eller skal inngå i et
register.

2. Dette direktiv får ikke anvendelse på behandling av
personopplysninger

— som utføres i forbindelse med utøvelse av virksomhet
som ikke omfattes av fellesskapsrettens
virkeområde, f.eks. den virksomhet som er fastsatt i
avdeling V og VI i traktaten om Den europeiske
union, og ikke under noen omstendighet på
behandling som gjelder offentlig sikkerhet, forsvar,
statens sikkerhet (herunder statens økonomiske
interesser når behandlingen er forbundet med
spørsmål om statens sikkerhet) og statens
virksomhet på det strafferettslige område,

— som utføres av en fysisk person som ledd i rent
personlige eller familiemessige aktiviteter.

Artikkel 4

Gjeldende nasjonal lovgivning

1. Hver medlemsstat skal anvende de nasjonale
bestemmelser den vedtar i henhold til dette direktiv, på
behandling av personopplysninger

a) som utføres i forbindelse med virksomheten i et fore-
tak eid av den behandlingsansvarlige på medlems-
statens territorium; når den samme behandlings-
ansvarlige er etablert på flere medlemsstaters terri-
torium, må vedkommende treffe nødvendige tiltak for
å sikre at hvert av disse foretakene oppfyller kravene
fastsatt i den nasjonale lovgivning som får anvendelse,

b) som utføres av en behandlingsansvarlig som ikke er
etablert på medlemsstatens territorium, men på et sted
der den nasjonale lovgivning gjelder i henhold til
folkeretten,

c) som utføres av en behandlingsansvarlig som ikke er
etablert på Fellesskapets territorium, og som med hen-
blikk på behandling av personopplysninger benytter
elektroniske eller andre hjelpemidler som befinner seg
på nevnte medlemsstats territorium, med mindre disse
hjelpemidlene benyttes bare med henblikk på transitt
gjennom Fellesskapets territorium.

2. I tilfellene nevnt i nr. 1 bokstav c) skal den
behandlingsansvarlige utpeke en representant som er
etablert på nevnte medlemsstats territorium, uten at dette
berører eventuelle rettslige skritt mot den behandlings-
ansvarlige selv.



AVSNITT I

PRINSIPPER FOR OPPLYSNINGENES KVALITET

Artikkel 6

1. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at
personopplysninger

a) skal behandles på rimelig og lovlig vis,

b) skal innsamles til bestemte, uttrykkelig angitte og
berettigede formål samt at senere behandling ikke skal
være uforenlig med disse formålene. Senere behand-
ling av opplysninger for historiske, statistiske eller
vitenskapelige formål skal ikke anses som uforenlig
med disse formålene, forutsatt at medlemsstatene gir
de nødvendige garantier,

c) skal være adekvate, relevante og ikke for omfattende i
forhold til de formål de er innsamlet for og/eller
senere behandles for,

d) skal være nøyaktige og om nødvendig ajourført; alle
rimelige tiltak skal treffes for å slette eller rette opp-
lysninger som er unøyaktige eller ufullstendige i for-
hold til de formål de ble innsamlet for eller senere
behandles for,

e) skal oppbevares på en måte som ikke gir mulighet til å
identifisere de registrerte lenger enn nødvendig for det
formål opplysningene er innsamlet for eller senere
behandles for. Medlemsstatene skal fastsette nød-
vendige garantier for personopplysninger som opp-
bevares lenger for historiske, statistiske eller viten-
skapelige formål.

2. Den behandlingsansvarlige skal sørge for at nr. 1
overholdes.

AVSNITT II

KRITERIER FOR LOVLIG BEHANDLING AV
OPPLYSNINGER

Artikkel 7

Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at
behandling av personopplysninger kan utføres bare
dersom

a) den registrerte har gitt sitt utvetydige samtykke, eller

b) behandlingen er nødvendig for å oppfylle en kontrakt
som den registrerte er part i, eller for å iverksette tiltak
på dennes anmodning før kontraktsinngåelsen, eller

c) behandlingen er nødvendig for å oppfylle en rettslig
forpliktelse som gjelder den behandlingsansvarlige,
eller

d) behandlingen er nødvendig for å verne den regist-
rertes vitale interesser, eller

e) behandlingen er nødvendig for å utføre en oppgave i
offentlighetens interesse eller utøve offentlig myndig-
het som den behandlingsansvarlige eller tredjemann
som opplysningene er formidlet til, er blitt pålagt, eller

f) behandlingen er nødvendig for at den behandlingsa-
nsvarlige eller tredjemann som opplysningene er
formidlet til, kan forfølge en berettiget interesse, med
mindre den registrertes interesser eller grunnleggende
rettigheter og friheter som skal vernes i henhold til
artikkel 1 nr. 1, går foran.

AVSNITT III

SÆRLIGE TYPER BEHANDLING

Artikkel 8

Behandling av særlige typer opplysninger

1. Medlemsstatene skal forby behandling av person-
opplysninger om rasemessig eller etnisk opprinnelse,
politisk oppfatning, religiøs eller filosofisk overbevisning,
fagforeningsmedlemskap samt behandling av opplys-
ninger om helse og seksualliv.

2. Nr. 1 får ikke anvendelse dersom

a) den registrerte uttrykkelig har gitt sitt samtykke til slik
behandling, med mindre det i medlemsstatens lovgiv-
ning er fastsatt at forbudet nevnt i nr. 1 ikke kan
oppheves ved at den registrerte gir sitt samtykke, eller

b) behandlingen er nødvendig for å oppfylle den
behandlingsansvarliges forpliktelser og rettigheter på
det arbeidsrettslige område, i den grad den er tillatt i
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KAPITTEL II

ALMINNELIGE VILKÅR FOR LOVLIG BEHANDLING AV PERSONOPPLYSNINGER

Artikkel 5

Medlemsstatene skal innen rammen av bestemmelsene i dette kapittel fastsette mer nøyaktig
hvilke vilkår som må oppfylles for at behandling av personopplysninger skal være lovlig.



henhold til nasjonal lovgivning, som fastsetter
nødvendige garantier, eller

c) behandlingen er nødvendig for å verne den
registrertes eller en annen persons vitale interesser i
tilfeller der den registrerte fysisk eller juridisk ikke er
i stand til å gi sitt samtykke, eller

d) behandlingen utføres av en stiftelse, sammenslutning
eller en annen ideell organisasjon med politisk, filoso-
fisk, religiøst eller faglig formål som ledd i organisa-
sjonens rettmessige virksomhet og med de nødvendige
garantier, under forutsetning av at behandlingen
utelukkende gjelder organisasjonens medlemmer eller
personer som på grunn av organisasjonens formål er i
regelmessig kontakt med den, og at opplysningene
ikke videreformidles til tredjemann uten de regist-
rertes samtykke, eller

e) behandlingen gjelder opplysninger som den registrerte
åpenbart har offentliggjort, eller den er nødvendig for
å fastsette, gjøre gjeldende eller forsvare et rettskrav.

3. Nr. 1 får ikke anvendelse dersom behandlingen av
opplysningene er nødvendig med henblikk på fore-
byggende medisin, medisinsk diagnose, sykepleie eller
behandling eller forvaltning av helsetjenester, og dersom
opplysningene behandles av en helsearbeider som har
taushetsplikt i henhold til nasjonal lovgivning eller regler
fastsatt av vedkommende nasjonale myndighet, eller av en
annen person med tilsvarende taushetsplikt.

4. Med forbehold for at det gis nødvendige garantier,
kan medlemsstatene av hensyn til viktige samfunns-
interesser fastsette andre unntak enn dem som er fastsatt
i nr. 2, enten i nasjonal lovgivning eller ved vedtak gjort av
tilsynsmyndigheten.

5. Behandling av opplysninger om lovovertredelser,
straffedommer eller sikkerhetstiltak kan utføres bare
under kontroll av en offentlig myndighet eller dersom det
gis tilstrekkelige og spesifikke garantier i henhold til
nasjonal lovgivning, med forbehold for unntak som
medlemsstaten kan fastsette på grunnlag av nasjonale
bestemmelser som gir tilstrekkelige, spesifikke garantier.
Et fullstendig register over straffedommer kan likevel
føres bare under kontroll av en offentlig myndighet.

Medlemsstatene kan fastsette bestemmelser om at
behandling av opplysninger om administrative sanksjoner
eller dommer i sivile rettssaker også skal utføres under
kontroll av en offentlig myndighet.

6. Unntak fra nr. 1 som fastsatt i nr. 4 og 5 skal
meddeles Kommisjonen.

7. Medlemsstatene skal bestemme hvilke vilkår som må
oppfylles for at et nasjonalt identifikasjonsnummer eller
andre vanlige midler til identifikasjon kan behandles.

Artikkel 9

Behandling av personopplysninger og ytringsfriheten

For behandling av personopplysninger som utføres
utelukkende i journalistisk øyemed eller i forbindelse med
kunstnerisk eller litterær virksomhet, skal medlemsstatene
fastsette fritak eller unntak fra bestemmelsene i dette
kapittel, kapittel IV og kapittel VI i den grad de er
nødvendige for å bringe retten til privatlivets fred i
samsvar med reglene for ytringsfrihet.

AVSNITT IV

OPPLYSNINGSPLIKT OVERFOR DEN
REGISTRERTE

Artikkel 10

Opplysningsplikt ved innsamling av opplysninger fra den
registrerte

Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at den
behandlingsansvarlige eller dennes representant skal gi en
person som det innsamles opplysninger fra, minst følgende
informasjon, med mindre vedkommende allerede er
underrettet:

a) identiteten til den behandlingsansvarlige og eventuelt
dennes representant,

b) formålene med den behandling opplysningene er
innsamlet for,

c) all ytterligere informasjon som f.eks.

— mottakerne eller kategoriene av mottakere,

— om det er obligatorisk eller frivillig å besvare
spørsmålene, samt mulige følger av ikke å svare,

— om retten til å få innsyn i og rette opplysningene
om seg selv,

i den grad slik ytterligere informasjon på bakgrunn
av de særlige omstendigheter ved innsamlingen av
opplysningene er nødvendige for å sikre en rimelig
behandling av den registrerte.

Artikkel 11

Opplysningsplikt når opplysningene ikke er innsamlet fra
den registrerte

1. Når opplysningene ikke er innsamlet fra den
registrerte, skal medlemsstatene fastsette bestemmelser
om at den behandlingsansvarlige eller dennes represen-
tant allerede ved registreringen av opplysningene, eller
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dersom det forutsettes at personopplysningene skal
videreformidles til tredjemann, senest når opplysningene
videreformidles første gang, skal gi den registrerte minst
følgende informasjon, med mindre vedkommende alle-
rede er underrettet:

a) identiteten til den behandlingsansvarlige og eventuelt
til dennes representant,

b) formålene med behandlingen,

c) all ytterligere informasjon som f.eks.

— hvilken kategori opplysninger det dreier seg om,

— mottakerne eller kategoriene av mottakere,

— om retten til å få innsyn i og rette opplysningene
om seg selv,

i den grad slik ytterligere informasjon på bakgrunn av
de særlige omstendigheter ved innsamlingen av
opplysningene er nødvendige for å sikre en rimelig
behandling av den registrerte.

2. Nr. 1 får ikke anvendelse, særlig ikke når behand-
lingen utføres for statistiske formål eller for historiske
eller vitenskapelige forskningsformål, dersom det viser seg
umulig eller uforholdsmessig vanskelig å underrette den
registrerte, eller dersom registreringen eller videreformid-
lingen er fastsatt uttrykkelig i lov. I disse tilfellene skal
medlemsstatene fastsette nødvendige garantier.

AVSNITT V

DEN REGISTRERTES RETT TIL INNSYN I
OPPLYSNINGER

Artikkel 12

Rett til innsyn

Medlemsstatene skal sikre enhver registrert rett til hos
den behandlingsansvarlige

a) uhindret, med rimelige mellomrom og uten ugrunnet
opphold eller urimelige kostnader

— å få bekreftet om det behandles opplysninger om
vedkommende, samt minst å få opplyst formålene
for behandlingen, hvilke kategorier opplysninger
behandlingen gjelder, og mottakerne eller katego-
riene mottakere som opplysningene viderefor-
midles til,

— å få meddelt i en forståelig form hvilke opplys-
ninger behandlingen omfatter, og å få tilgjengelig
informasjon om hvor de stammer fra,

— å få vite hvilken logikk som ligger bak den elek-
troniske behandlingen av opplysninger om ved-

kommende, i det minste i forbindelse med edb-
baserte beslutninger som nevnt i artikkel 15 nr. 1,

b) etter omstendighetene å få rettet, slettet eller sperret
opplysninger som er blitt behandlet i strid med
bestemmelsene i dette direktiv, særlig når opplysnin-
gene er ufullstendige eller unøyaktige,

c) å få underrettet tredjemann som opplysningene er
videreformidlet til, om enhver retting, sletting eller
sperring utført i samsvar med bokstav b), med mindre
dette viser seg umulig eller uforholdsmessig vanskelig.

AVSNITT VI

UNNTAK OG BEGRENSNINGER

Artikkel 13

Unntak og begrensninger

1. Medlemsstatene kan treffe lovgivningstiltak for å
begrense rekkevidden av de forpliktelser og rettigheter
som er fastsatt i artikkel 6 nr. 1, artikkel 10, artikkel 11 nr.
1 og artikkel 12 og 21, dersom en slik begrensning er
nødvendig for

a) statens sikkerhet,

b) forsvaret,

c) offentlig sikkerhet,

d) forebygging, etterforskning, avsløring og rettslig forføl-
ging av straffbare handlinger eller brudd på yrkes-
etiske regler i lovregulerte yrker,

e) en medlemsstats eller Den europeiske unions vesent-
lige økonomiske eller finansielle interesser, herunder
valuta-, budsjett- og skattesaker,

f) en kontroll-, tilsyns- eller reguleringsoppgave, selv av
midlertidig art, i forbindelse med utøvelse av offentlig
myndighet i tilfellene nevnt i bokstav c), d) og e),

g) vern av den registrertes interesser eller andres rettig-
heter og friheter.

2. Medlemsstatene kan med forbehold for nødvendige
lovhjemlede garantier, særlig for at opplysningene ikke
anvendes til å treffe tiltak eller beslutninger som gjelder
en bestemt person, når det klart ikke er noen fare for at
den registrertes rett til privatlivets fred krenkes, ved lov
begrense rettighetene fastsatt i artikkel 12 når opp-
lysningene behandles med henblikk bare på vitenskapelig
forskning eller oppbevares som personopplysninger bare i
det tidsrom som er nødvendig for å utarbeide statistikker.
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AVSNITT VII

DEN REGISTRERTES INNSIGELSESRETT

Artikkel 14

Den registrertes innsigelsesrett

Medlemsstatene skal innrømme den registrerte rett til

a) i det minste i tilfellene nevnt i artikkel 7 bokstav e) og
f) av tungtveiende og berettigede grunner som gjelder
vedkommendes særskilte situasjon, til enhver tid å
gjøre innsigelse mot at personopplysninger om ved-
kommende bearbeides, med mindre nasjonal lovgiv-
ning fastsetter noe annet. Dersom innsigelsen er beret-
tiget, kan behandlingen iverksatt av den behandlings-
ansvarlige ikke lenger omfatte disse opplysningene,

b) på anmodning og kostnadsfritt å gjøre innsigelse mot
behandling av personopplysninger om vedkommende
som den behandlingsansvarlige har til hensikt å
behandle med henblikk på markedsføring, eller å bli
underrettet før personopplysningene videreformidles
første gang til tredjemann eller anvendes på tredje-
manns vegne med henblikk på markedsføring, og til å
få uttrykkelig tilbud om kostnadsfritt å gjøre innsigelse
mot slik videreformidling eller anvendelse.

Medlemsstatene skal treffe nødvendige tiltak for å sikre at
de registrerte er kjent med den rett som er nevnt i bokstav
b) første ledd.

Artikkel 15

Automatiserte individuelle beslutninger

1. Medlemsstatene skal innrømme enhver person rett
til ikke å bli undergitt en beslutning som har rettsvirkning
for vedkommende eller berører vedkommende i vesentlig
grad, og som utelukkende er truffet på grunnlag av elekt-
ronisk behandling av opplysninger med sikte på å vurdere
visse personlige forhold som arbeidsinnsats, kredittverdig-
het, pålitelighet, atferd osv.

2. Uten at det berører andre bestemmelser i dette
direktiv, skal medlemsstatene fastsette bestemmelser om
at en person kan undergis en beslutning av en slik art som
nevnt i nr. 1, når beslutningen

a) er truffet i forbindelse med inngåelse eller oppfyllelse
av en kontrakt, forutsatt at den registrertes anmodning
om inngåelse eller oppfyllelse av kontrakten er blitt
etterkommet, eller at det er truffet hensiktsmessige
tiltak for å verne den registrertes berettigede interes-
ser, f.eks. vedkommendes mulighet til å gjøre sitt syns-
punkt gjeldende, eller

b) er tillatt i henhold til en lov som fastsetter garantier for
vern av den registrertes berettigede interesser.

AVSNITT VIII

FORTROLIGHET OG SIKKERHET VED
BEHANDLINGEN

Artikkel 16

Fortrolighet ved behandlingen

Enhver person som er underordnet den behandlings-
ansvarlige eller databehandleren, herunder databehand-
leren selv, og som får tilgang til personopplysninger, må
behandle dem bare etter instruks fra den behandlings-
ansvarlige, bortsett fra i tilfeller fastsatt i lovgivningen.

Artikkel 17

Sikkerhet ved behandlingen

1. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at
den behandlingsansvarlige skal iverkesette hensikts-
messige tekniske og organisatoriske tiltak for å beskytte
personopplysninger mot tilfeldig eller ulovlig ødeleggelse,
mot tilfeldig tap, mot ikke-autorisert endring, spredning
eller tilgang, særlig når behandlingen omfatter overføring
av opplysninger i et nett, samt mot enhver annen form for
ulovlig behandling.

Disse tiltakene skal, idet det tas hensyn til det nåværende
utviklingstrinn i teknikken og kostnadene ved iverk-
settingen, sørge for et tilstrekkelig sikkerhetsnivå i forhold
til de farer behandlingen innebærer, og arten av opp-
lysninger som skal beskyttes.

2. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at
den behandlingsansvarlige, dersom behandlingen utføres
for dennes regning, må velge en databehandler som gir de
nødvendige garantier med hensyn til tekniske sikkerhets-
tiltak og organisatoriske tiltak under behandlingen, og må
påse at disse tiltakene overholdes.

3. En behandling som utføres av en databehandler, skal
skje i henhold til en kontrakt eller et annet juridisk
bindende dokument mellom databehandleren og den
behandlingsansvarlige der det særlig er fastsatt

— at databehandleren skal handle utelukkende etter
instruks fra den behandlingsansvarlige,

— at forpliktelsene nevnt i nr. 1, som fastlagt i lov-
givningen i den medlemsstat der databehandleren er
etablert, også påhviler denne.

4. Med henblikk på oppbevaring av bevis skal de deler
av kontrakten eller det juridiske dokumentet som gjelder
beskyttelse av opplysninger, og de krav som gjelder
tiltakene nevnt i nr. 1, foreligge skriftlig eller i en annen
tilsvarende form.

23. 11. 2000 Nr. 54/94EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende

N
O

R
SK

 u
tg

av
e



AVSNITT IX

MELDING

Artikkel 18

Meldeplikt overfor tilsynsmyndigheten

1. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at
den behandlingsansvarlige eller eventuelt dennes repre-
sentant må underrette tilsynsmyndigheten nevnt i artikkel
28 før det iverksettes en behandling som helt eller delvis
utføres elektronisk, eller en rekke slike behandlinger med
samme eller innbyrdes relaterte formål.

2. Medlemsstatene kan gi mulighet for forenklet
melding eller fritak for meldeplikten bare i følgende
tilfeller og på følgende vilkår:

— når medlemsstatene, for de kategorier behandling som
på bakgrunn av opplysningene som skal behandles,
sannsynligvis ikke vil krenke den registrertes rettig-
heter og friheter, oppgir behandlingens formål, hvilke
opplysninger eller kategorier opplysninger som
behandles, hvilken eller hvilke kategorier registrerte
det dreier seg om, til hvilke mottakere eller kategorier
mottakere opplysningene videreformidles, og hvor
lenge opplysningene oppbevares, og/eller

— når den behandlingsansvarlige i samsvar med den
nasjonale lovgivning vedkommende er underlagt,
utpeker en person med ansvar for beskyttelse av
personopplysninger, som særlig har til oppgave

— på en uavhengig måte å sikre den interne
anvendelse av de nasjonale bestemmelsene fastsatt
i henhold til dette direktiv,

— å føre et register over de behandlinger som utføres
av den behandlingsansvarlige, og som omfatter
opplysningene nevnt i artikkel 21 nr. 2,

for på den måten å sikre at det ikke er sannsynlig at
behandlingene vil kunne krenke de registrertes
rettigheter og friheter.

3. Medlemsstatene kan fastsette at nr. 1 ikke får
anvendelse på behandlinger hvis eneste formål er at det
skal føres et register som i henhold til lover og forskrifter
er beregnet på å gi informasjon til offentligheten, og som
er tilgjengelig for offentligheten eller for enhver person
som kan godtgjøre en berettiget interesse i det.

4. Medlemsstatene kan fastsette fritak for meldeplikten
eller fastsette en forenklet melding for behandlingene
nevnt i artikkel 8 nr. 2 bokstav d).

5. Medlemsstatene kan fastsette at noen eller alle ikke-
elektroniske behandlinger av personopplysninger skal
meldes, eller fastsette forenklet melding for slike
behandlinger.

Artikkel 19

Meldingens innhold

1. Medlemsstatene skal angi hvilke opplysninger
meldingen skal inneholde. Den skal minst inneholde
følgende:

a) navn og adresse til den behandlingsansvarlige og
eventuelt til dennes representant,

b) behandlingens formål,

c) en beskrivelse av kategorien eller kategoriene regist-
rerte og av opplysningene eller kategoriene opplys-
ninger som gjelder dem,

d) mottakerne eller kategoriene mottakere som opplys-
ningene kan bli videreformidlet til,

e) planlagte overføringer av opplysninger til tredjestater,

f) en generell beskrivelse som gir mulighet for foreløpig
å vurdere hensiktsmessigheten ved tiltakene truffet i
henhold til artikkel 17 for å sørge for sikkerheten ved
behandlingen.

2. Medlemsstatene skal fastsette nærmere regler for
melding til tilsynsmyndigheten om endringer i opplys-
ningene nevnt i nr. 1.

Artikkel 20

Forhåndskontroll

1. Medlemsstatene skal fastsette nærmere hvilke
behandlinger som kan innebære særlige farer for de
registrertes rettigheter og friheter, og skal sørge for
kontroll av disse behandlingene før de utføres.

2. Slike forhåndskontroller skal foretas av tilsyns-
myndigheten etter mottak av meldingen fra den behand-
lingsansvarlige eller fra den person som har ansvar for
datavern, som i tvilstilfeller skal rådspørre tilsyns-
myndigheten.

3. Medlemsstatene kan også gjennomføre en slik
kontroll som ledd i utarbeidingen av et tiltak som vedtas
av nasjonalforsamlingen, eller av et annet tiltak med
hjemmel i et slikt lovgivningsmessig tiltak, som fastsetter
behandlingens art og de nødvendige garantier.
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Artikkel 21

Offentlig tilgjengelige behandlinger

1. Medlemsstatene skal treffe tiltak for å sikre at
behandlingene er offentlig tilgjengelige.

2. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at
tilsynsmyndigheten fører et register over behandlinger
som er meldt i henhold til artikkel 18.
Registeret skal inneholde minst de opplysninger som er
oppført i artikkel 19 nr. 1 bokstav a)-e).

Registeret skal være offentlig tilgjengelig.

3. Med hensyn til behandlinger som ikke omfattes av
meldeplikten, skal medlemsstatene fastsette bestemmelser
om at den behandlingsansvarlige eller et annet organ som
medlemsstatene utpeker, på en hensiktsmessig måte skal
stille minst opplysningene nevnt i artikkel 19 nr. 1 bokstav
a)-e) til rådighet for enhver som anmoder om det.

Medlemsstatene kan fastsette at denne bestemmelse ikke
får anvendelse på behandlinger hvis eneste formål er at
det skal føres et register som i henhold til lover og for-
skrifter er beregnet på å gi informasjon til offentligheten,
og som er tilgjengelig for offentligheten eller for enhver
person som kan godtgjøre en berettiget interesse i det.
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Artikkel 25

Prinsipper

1. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at
overføring til en tredjestat av personopplysninger som er

under behandling, eller som skal behandles etter
overføringen, kan finne sted bare dersom den berørte
tredjestat sørger for et tilstrekkelig vernenivå, og med
forbehold for at de nasjonale bestemmelser som er vedtatt
i henhold til dette direktivs øvrige bestemmelser,
overholdes.

KAPITTEL III

KLAGEADGANG, ANSVAR OG SANKSJONER

Artikkel 22

Klageadgang

Uten at det berører muligheten for å inngi klage til overordnet forvaltningsmyndighet, særlig til
tilsynsmyndigheten nevnt i artikkel 28, før henvisning til rettsmyndighet, skal medlemsstatene
fastsette bestemmelser om at enhver har rett til å bringe en klage inn for domstolen for krenkelser av
rettigheter som er sikret i de nasjonale bestemmelser som får anvendelse på den berørte behandling.

Artikkel 23

Ansvar

1. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at enhver som har lidt skade som følge av
en ulovlig behandling eller enhver annen handling som er uforenlig med de nasjonale bestemm-
elser som vedtas i henhold til dette direktiv, har rett til erstatning fra den behandlingsansvarlige
for den skade som er voldt.

2. Den behandlingsansvarlige kan helt eller delvis fritas for erstatningsansvar dersom ved-
kommende godtgjør at vedkommende ikke kan lastes for den hendelse som forårsaket skaden.

Artikkel 24

Sanksjoner

Medlemsstatene skal treffe nødvendige tiltak for å sikre at bestemmelsene i dette direktiv
gjennomføres i fullt omfang, og skal særlig fastsette de sanksjoner som får anvendelse i tilfelle
overtredelse av bestemmelser som vedtas i henhold til dette direktiv.

KAPITTEL IV

OVERFØRING AV PERSONOPPLYSNINGER TIL TREDJESTATER



2. Vurderingen av om vernenivået i en tredjestat er
tilstrekkelig, skal foretas på bakgrunn av alle forhold som
har innflytelse på overføringen eller på en kategori over-
føringer. Særlig skal opplysningenes art, den eller de plan-
lagte behandlingenes formål og varighet, opprinnelsesstat,
endelig bestemmelsesstat, de rettsregler, både alminnelige
og sektorielle, samt de regler for god forretningsskikk og
de sikkerhetstiltak som gjelder i den berørte tredjestat, tas
i betraktning.

3. Medlemsstatene og Kommisjonen skal underrette
hverandre om tilfeller der de mener at en tredjestat ikke
sikrer et tilstrekkelig vernenivå i henhold til nr. 2.

4. Dersom Kommisjonen etter framgangsmåten fastsatt
i artikkel 31 nr. 2 påviser at en tredjestat ikke sikrer et
tilstrekkelig vernenivå i henhold til nr. 2 i denne artikkel,
skal medlemsstatene treffe de nødvendige tiltak for å
hindre enhver overføring av opplysninger av samme art til
den berørte tredjestat.

5. Kommisjonen skal på et egnet tidspunkt innlede
forhandlinger med henblikk på å avhjelpe den situasjon
som oppstår som følge av en påvisning som angitt i nr. 4.

6. Kommisjonen kan etter framgangsmåten fastsatt i
artikkel 31 nr. 2 fastslå at en tredjestat sikrer et
tilstrekkelig vernenivå i henhold til nr. 2 i denne artikkel
på grunn av sin nasjonale lovgivning eller sine inter-
nasjonale forpliktelser med sikte på vern av privatlivets
fred og personers grunnleggende rettigheter og friheter,
særlig de forpliktelser som er inngått som følge av
forhandlingene nevnt i nr. 5.

Medlemsstatene skal treffe nødvendige tiltak for å
etterkomme Kommisjonens avgjørelse.

Artikkel 26

Unntak

1. Som unntak fra artikkel 25 og med mindre noe annet
er bestemt i deres nasjonale lovgivning, skal med-
lemsstatene fastsette at overføring av personopplysninger
til en tredjestat som ikke sikrer et tilstrekkelig vernenivå i
henhold til artikkel 25 nr. 2, kan finne sted dersom

a) den registrerte utvilsomt har gitt sitt samtykke, eller

b) dersom overføringen er nødvendig for å oppfylle en
kontrakt mellom den registrerte og den behandlings-

ansvarlige eller for å iverksette tiltak på den
registrertes anmodning før kontraktsinngåelsen, eller

c) overføringen er nødvendig for å inngå eller oppfylle en
kontrakt som i den registrertes interesse er inngått
eller skal inngås mellom den behandlingsansvarlige og
tredjemann, eller

d) overføringen er nødvendig eller er gjort lovpliktig for
å verne en viktig samfunnsinteresse eller for å fast-
sette, gjøre gjeldende eller forsvare et rettskrav, eller

e) overføringen er nødvendig for å verne den registrertes
vitale interesser, eller

f) overføringen finner sted fra et offentlig register som i
henhold til lover og forskrifter er beregnet på å gi
informasjon til offentligheten, og som er tilgjengelig
for offentligheten eller for enhver person som kan
godtgjøre en berettiget interesse i det, i den
utstrekning vilkårene for offentlig tilgjengelighet
fastsatt i lov er oppfylt i det særskilte tilfellet.

2. Med forbehold for nr. 1 kan en medlemsstat gi
tillatelse til en overføring eller en rekke overføringer av
personopplysninger til en tredjestat som ikke sikrer et
tilstrekkelig vernenivå i henhold til artikkel 25 nr. 2, når
den behandlingsansvarlige stiller tilstrekkelige garantier
for vern av privatlivets fred og personers grunnleggende
rettigheter og friheter samt for utøvelsen av tilsvarende
rettigheter; slike garantier kan særlig framgå av passende
kontraktsvilkår.

3. Medlemsstaten skal underrette Kommisjonen og de
øvrige medlemsstater om de tillatelser den gir i henhold til
nr. 2.

Dersom en annen medlemsstat eller Kommisjonen gjør
innsigelse som er velbegrunnet ut fra hensynet til privat-
livets fred og personers grunnleggende rettigheter og
friheter, skal Kommisjonen vedta hensiktsmessige tiltak
etter framgangsmåten fastsatt i artikkel 31 nr. 2.

Medlemsstatene skal treffe nødvendige tiltak for å etter-
komme Kommisjonens beslutning.

4. Når Kommisjonen etter framgangsmåten fastsatt i
artikkel 31 nr. 2 fastslår at visse standardiserte kontrakts-
vilkår gir tilstrekkelige garantier i henhold til nr. 2, skal
medlemsstatene treffe nødvendige tiltak for å etter-
komme Kommisjonens beslutning.
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Artikkel 28

Tilsynsmyndighet

1. Hver medlemsstat skal fastsette at én eller flere
offentlige myndigheter skal ha til oppgave å overvåke
anvendelsen på dens territorium av de bestemmelser som
medlemsstatene vedtar i henhold til dette direktiv.

Disse myndighetene skal i full uavhengighet utføre de
oppgaver de er pålagt.

2. Hver medlemsstat skal fastsette at tilsynsmyndig-
hetene skal høres ved utarbeidingen av lover og
forskrifter om vern av personers rettigheter og friheter i
forbindelse med behandling av personopplysninger.

3. Hver tilsynsmyndighet skal særlig kunne

— iverksette undersøkelser, f.eks. få tilgang til opplysnin-
ger som behandles, og kunne innsamle all informasjon
som er nødvendig for å ivareta sine tilsynsoppgaver,

— gripe effektivt inn ved f.eks. i samsvar med artikkel 20
å avgi uttalelser før behandlingene iverksettes, og
sørge for en hensiktsmessig offentliggjøring av

uttalelsene, ved å gi ordre om sperring, sletting eller
tilintetgjøring av opplysninger, ved midlertidig eller
definitivt å forby en behandling, ved å rette en
advarsel eller formaning til den behandlingsansvarlige
eller ved å framlegge saken for nasjonalforsamlinger
eller andre politiske institusjoner,

— bringe overtredelser av nasjonale bestemmelser ved-
tatt i henhold til dette direktiv inn for rettsmyndig-
hetene eller gjøre rettsmyndighetene oppmerksomme
på slike overtredelser.

Vedtak gjort av tilsynsmyndigheten som det reises inn-
vendinger mot, kan påklages for domstolene.

4. Enhver person, eller en sammenslutning som
representerer vedkommende, kan rette en anmodning til
tilsynsmyndigheten om vern av sine rettigheter og friheter
i forbindelse med behandling av personopplysninger. Den
berørte skal underrettes om utfallet av anmodningen.

Enhver person kan særlig rette en anmodning til tilsyns-
myndigheten om å få kontrollert om en behandling er
lovlig, når de nasjonale bestemmelsene vedtatt i henhold
til artikkel 13 i dette direktiv får anvendelse. Personen skal
i alle tilfeller underrettes om at det er utført en kontroll.

KAPITTEL V

ATFERDSREGLER

Artikkel 27

1. Medlemsstatene og Kommisjonen skal oppmuntre til utarbeiding av atferdsregler som
avhengig av særlige forhold på de ulike områder skal bidra til en riktig anvendelse av de nasjonale
bestemmelsene medlemsstatene vedtar i henhold til dette direktiv.

2. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at yrkessammenslutninger og andre organer
som representerer andre kategorier behandlingsansvarlige, som har utarbeidet utkast til nasjonale
atferdsregler eller som har til hensikt å endre eller forlenge gjeldende nasjonale atferdsregler, skal
kunne framlegge dem for den nasjonale myndighet til uttalelse.

Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at denne myndighet blant annet skal kontrollere
at de utkast den får seg forelagt, er i samsvar med de nasjonale bestemmelser som vedtas i henhold
til dette direktiv. Dersom myndigheten finner det hensiktsmessig, skal den innhente synspunkter
fra de registrerte eller deres representanter.

3. Utkast til fellesskapsregler og forslag til endring eller forlengelse av gjeldende fellesskaps-
regler kan framlegges for arbeidsgruppen nevnt i artikkel 29. Arbeidsgruppen skal blant annet
uttale seg om hvorvidt de utkastene den har fått seg forelagt, er i samsvar med nasjonale
bestemmelser vedtatt i henhold til dette direktiv. Dersom den finner det hensiktsmessig, skal den
innhente synspunkter fra de registrerte eller deres representanter. Kommisjonen kan sørge for at
de reglene arbeidsgruppen har godkjent, offentliggjøres på en hensiktsmessig måte.

KAPITTEL VI

TILSYNSMYNDIGHET OG ARBEIDSGRUPPE FOR PERSONVERN I FORBINDELSE
MED BEHANDLING AV PERSONOPPLYSNINGER



5. Den enkelte tilsynsmyndighet skal med jevne
mellomrom utarbeide en rapport om sin virksomhet.
Denne rapporten skal offentliggjøres.

6. Den enkelte tilsynsmyndighet har, uavhengig av den
nasjonale lovgivning som får anvendelse på den aktuelle
behandling, fullmakt til på sin medlemsstats territorium å
utøve den myndighet den er tillagt i samsvar med nr. 3.
Den enkelte tilsynsmyndighet kan bli anmodet om å utøve
sin myndighet av en myndighet i en annen medlemsstat.

Tilsynsmyndighetene skal samarbeide med hverandre i
det omfang det er nødvendig for at de skal få utført sine
oppgaver, særlig ved å utveksle nyttig informasjon.

7. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om at
tilsynsmyndighetenes medlemmer og tilsatte også etter at
de har sluttet i sitt arbeid, har taushetsplikt med hensyn til
de fortrolige opplysninger de har hatt tilgang til.

Artikkel 29

Arbeidsgruppe for personvern i forbindelse med
behandling av personopplysninger

1. Det nedsettes en arbeidsgruppe for personvern i
forbindelse med behandling av personopplysninger,
heretter kalt “arbeidsgruppe”.

Gruppen skal være rådgivende og uavhengig.

2. Arbeidsgruppen skal være sammensatt av en
representant for den eller de tilsynsmyndigheter som hver
medlemsstat har utpekt, en representant for den eller de
myndigheter som er opprettet for fellesskapsorganene og
-institusjonene, samt en representant for Kommisjonen.

Hvert medlem av arbeidsgruppen skal utpekes av den
institusjon eller den eller de myndigheter vedkommende
representerer. Når en medlemsstat har utpekt flere tilsyns-
myndigheter, skal disse utnevne en felles representant.
Det samme er tilfellet for de myndighetene som er opp-
rettet for fellesskapsorganene og -institusjonene.

3. Arbeidsgruppen skal treffe sine beslutninger med
simpelt flertall blant representantene for tilsynsmyndig-
hetene.

4. Arbeidsgruppen skal velge sin leder. Lederen velges
for et tidsrom på to år. Lederen kan gjenvelges.

5. Kommisjonen skal ivareta arbeidsgruppens sekre-
tariatsoppgaver.

6. Arbeidsgruppen fastsetter selv sin forretningsorden.

7. Arbeidsgruppen skal behandle de spørsmål som
lederen setter på dagsordenen, enten på eget initiativ eller
på anmodning fra en representant for tilsynsmyndig-
hetene eller Kommisjonen.

Artikkel 30

1. Arbeidsgruppen har til oppgave

a) å undersøke ethvert spørsmål om anvendelsen av
nasjonale bestemmelser som vedtas i henhold til dette
direktiv, med sikte på å bidra til en ensartet anvendelse,

b) å avgi en uttalelse for Kommisjonen om vernenivået i
Fellesskapet og i tredjestater,

c) å gi Kommisjonen råd om ethvert utkast til endring av
dette direktiv, om alle supplerende eller spesifikke
tiltak som bør treffes for å verne fysiske personers
rettigheter og friheter i forbindelse med behandling av
personopplysninger, og om ethvert annet utkast til
fellesskapstiltak som har innvirkning på slike rettig-
heter og friheter,

d) å avgi uttalelse om de atferdsregler som er utarbeidet
på fellesskapsplan.

2. Dersom arbeidsgruppen fastslår at ulikheter i med-
lemsstatenes lovgivning og praksis kan være til hinder for
et ensartet personvern i forbindelse med behandling av
personopplysninger i Fellesskapet, skal den underrette
Kommisjonen om det.

3. Arbeidsgruppen kan på eget initiativ framlegge
anbefalinger om ethvert spørsmål om personvern i
forbindelse med behandling av personopplysninger i
Fellesskapet.

4. Arbeidsgruppens uttalelser og anbefalinger skal
oversendes Kommisjonen og komiteen nevnt i artikkel 31.

5. Kommisjonen skal underrette arbeidsgruppen om på
hvilken måte den har tatt hensyn til uttalelsene og
anbefalingene. Kommisjonen skal for dette formål utar-
beide en rapport som også skal oversendes Europaparla-
mentet og Rådet. Rapporten skal offentliggjøres.

6. Arbeidsgruppen skal utarbeide en årsrapport om
situasjonen med hensyn til beskyttelse av fysiske personer
i forbindelse med behandling av personopplysninger i
Fellesskapet og i tredjestater, som den skal oversende
Kommisjonen, Europaparlamentet og Rådet. Rapporten
skal offentliggjøres.
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Artikkel 32

1. Medlemsstatene skal sette i kraft de lover og for-
skrifter som er nødvendige for å etterkomme dette
direktiv, innen tre år etter at det er vedtatt.

Disse bestemmelsene skal, når de vedtas av medlems-
statene, inneholde en henvisning til dette direktiv, eller det
skal vises til direktivet når de kunngjøres. Nærmere regler
for henvisningen fastsettes av medlemsstatene.

2. Medlemsstatene skal sørge for at behandlinger som
allerede er iverksatt på ikrafttredelsesdatoen for de
nasjonale bestemmelser som vedtas i henhold til dette
direktiv, bringes i samsvar med disse bestemmelsene innen
tre år etter denne dato.

Som unntak fra foregående ledd kan medlemsstatene
fastsette at behandlinger av opplysninger som allerede
inngår i manuelle registre på ikrafttredelsesdatoen for de
nasjonale bestemmelser som vedtas i henhold til dette
direktiv, skal bringes i samsvar med artikkel 6, 7 og 8 i
dette direktiv innen tolv år etter at direktivet ble vedtatt.
Medlemsstatene skal likevel innrømme den registrerte
rett til på anmodning, og særlig i forbindelse med utøvelse
av retten til innsyn, å få rettet, slettet eller sperret opp-
lysninger som er ufullstendige, unøyaktige, eller som er

oppbevart på en måte som er uforenlig med de legitime
mål den behandlingsansvarlige forfølger.

3. Som unntak fra nr. 2 kan medlemsstatene med
forbehold for passende garantier fastsette at opplysninger
som oppbevares med henblikk bare på historisk forskning,
ikke må bringes i samsvar med artikkel 6, 7 og 8 i dette
direktiv.

4. Medlemsstatene skal oversende Kommisjonen
teksten til de internrettslige bestemmelser som de vedtar
på det området dette direktiv omhandler.

Artikkel 33

Med jevne mellomrom og første gang innen tre år etter
datoen fastsatt i artikkel 32 nr. 1 skal Kommisjonen fram-
legge for Europaparlamentet og Rådet en rapport om
gjennomføringen av dette direktiv, eventuelt vedlagt
passende forslag til endringer. Rapporten skal offentlig-
gjøres.

Kommisjonen skal særlig undersøke anvendelsen av
direktivet på behandlingen av lyd- og bildedata om fysiske
personer og skal framlegge passende forslag som er nød-
vendige på bakgrunn av utviklingen innen informasjons-
teknologien og informasjonssamfunnet.
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KAPITTEL VII

GJENNOMFØRINGSBESTEMMELSER FOR FELLESSKAPET

Artikkel 31

Komité

1. Kommisjonen skal bistås av en komité sammensatt av representanter for medlemsstatene og
ledet av Kommisjonens representant.

2. Kommisjonens representant skal framlegge for komiteen et utkast til tiltak som skal treffes.
Komiteen skal uttale seg om utkastet innen en frist som lederen kan fastsette etter hvor mye saken
haster.

Uttalelsen skal avgis med det flertall som er fastsatt i traktatens artikkel 148 nr. 2. Ved avstemning
i komiteen skal stemmer avgitt av medlemsstatenes representanter ha vekt som fastsatt i nevnte
artikkel. Lederen skal ikke avgi stemme.

Kommisjonen skal vedta tiltak som skal iverksettes umiddelbart. Dersom tiltakene ikke er i
samsvar med komiteens uttalelse, skal imidlertid Kommisjonen omgående underrette Rådet om
dem. I dette tilfellet

— skal Kommisjonen utsette iverksettingen av tiltakene den har vedtatt, i tre måneder regnet fra
den dag underretningen blir gitt,

— kan Rådet med kvalifisert flertall treffe en annen beslutning innen fristen fastsatt i foregående
ledd.

SLUTTBESTEMMELSER
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Artikkel 34

Dette direktiv er rettet til medlemsstatene.

Utferdiget i Luxembourg, 24. oktober 1995.

For Europaparlamentet For Rådet

K. HÄNSCH L. ATIENZA SERNA

President Formann
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(1) EFT L 266 av 19.10.2000, s. 25, og EØS-tillegget til EF-tidende nr. 46

av 19.10.2000, s. 147.

(2) EFT L 24 av 30.1.1998, s. 1.

EØS-KOMITEEN HAR –

under henvisning til avtalen om Det europeiske økono-
miske samarbeidsområde, justert ved protokollen om
justering av avtalen om Det europeiske økonomiske sam-
arbeidsområde, heretter kalt “avtalen”, særlig artikkel 98,
og

ut fra følgende betraktninger:

Avtalens vedlegg XI er endret ved EØS-komiteens
beslutning nr. 37/1999 av 30. mars 1999(1).

Europaparlaments- og rådsdirektiv 97/66/EF av 15.
desember 1997 om behandling av personopplysninger og
vern av privatlivets fred innen telekommunikasjons-
sektoren(2) skal innlemmes i avtalen –

BESLUTTET FØLGENDE:

Artikkel 1

I avtalens vedlegg XI etter nr. 5e (europaparlaments- og
rådsdirektiv 95/46/EF) skal nytt nr. 5f lyde:

“5f. 397 L 0066: Europaparlaments- og rådsdirektiv
97/66/EF av 15. desember 1997 om behandling av
personopplysninger og vern av privatlivets fred innen
telekommunikasjonssektoren (EFT L 24 av 30.1.
1998, s. 1).”

Artikkel 2

Teksten til europaparlaments- og rådsdirektiv 97/66/EF på
islandsk og norsk, som er vedlagt de respektive språk-
versjoner av denne beslutning, har samme gyldighet.

Artikkel 3

Denne beslutning trer i kraft 26. juni 1999, forutsatt at
EØS-komiteen har mottatt alle meddelelser i henhold til
avtalens artikkel 103 nr. 1.

Artikkel 4

Denne beslutning skal kunngjøres i EØS-avdelingen av og
EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

Utferdiget i Brussel, 25. juni 1999

EØS-KOMITEENS BESLUTNING
nr. 84/1999

av 25. juni 1999

om endring av EØS-avtalens vedlegg XI
(Telekommunikasjonstjenester)

For EØS-komiteen

F. Barbaso

Formann

2000/EØS/54/09
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EUROPAPARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN
EUROPEISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om opprettelse av Det
europeiske fellesskap, særlig artikkel 100 A,

under henvisning til forslag fra Kommisjonen(1),

under henvisning til uttalelse fra Den økonomiske og
sosiale komité(2),

etter framgangsmåten fastsatt i traktatens artikkel 189
B(3), på grunnlag av Forlikskomiteens felles forslag av 6.
november 1997, og

ut fra følgende betraktninger:

1) I europaparlaments- og rådsdirektiv 95/46/EF av 24.
oktober 1995 om beskyttelse av fysiske personer i
forbindelse med behandling av personopplysninger
og om fri utveksling av slike opplysninger(4), kreves
det at medlemsstatene skal verne fysiske personers
rettigheter og friheter i forbindelse med behandling
av personopplysninger, og særlig retten til privat-
livets fred, for å sikre fri utveksling av person-
opplysninger i Fellesskapet.

2) Telekommunikasjonsfortroligheten sikres ved de
internasjonale menneskerettighetsdokumentene
(særlig Den europeiske konvensjon om beskyttelse
av menneskerettighetene og de grunnleggende
friheter) og medlemsstatenes forfatninger.

3) Ny avansert digital teknologi som nå tas i bruk i de
offentlige telenettene i Fellesskapet, stiller særlig
krav til vern av personopplysninger og brukernes
privatliv. Utviklingen av informasjonssamfunnet
kjennetegnes ved innføringen av nye teletjenester.
En vellykket utvikling av disse tjenestene over
landegrensene, som for eksempel video på bestilling
og interaktivt fjernsyn, avhenger delvis av at
brukerne har tillit til at deres privatliv ikke vil bli
krenket.

4) Dette gjelder særlig for innføringen av digitale
flertjenestenett (ISDN) og digitale mobilnett.

5) Rådet oppfordret i sin resolusjon av 30. juni 1988 om
utviklingen av det felles marked for teletjenester og
-utstyr fram til 1992(5) til å treffe tiltak for å verne
personopplysninger for å skape et egnet miljø for
framtidig utvikling på telekommunikasjonsområdet i
Fellesskapet. I sin resolusjon av 18. juli 1989 om
styrket samordning for innføringen av et digitalt fler-
tjenestenett (ISDN) i Det europeiske fellesskap
innen 1992(6) understreket Rådet på nytt viktigheten
av å verne personopplysninger og privatlivets fred.

6) Europaparlamentet har understreket viktigheten av
å verne personopplysninger og privatlivets fred i
telenettene, særlig med henblikk på innføringen av
digitale flertjenestenett (ISDN).

7) Det bør vedtas spesifikke lover og tekniske for-
skrifter med hensyn til offentlige telenett for å verne
fysiske personers grunnleggende rettigheter og
friheter og juridiske personers berettigede interesser,
særlig når det gjelder den økende risikoen som auto-
matisk lagring og behandling av opplysninger om
abonnenter og brukere medfører.

8) Lover og tekniske forskrifter vedtatt av medlems-
statene med hensyn til vern av personopplysninger
og privatlivets fred og juridiske personers beret-
tigede interesser innen telekommunikasjonssek-
toren, bør harmoniseres for å unngå at det skapes

(5) EFT C 257 av 4.10.1988, s. 1.

(6) EFT C 196 av 1.8.1989, s. 4.

EUROPAPARLAMENTS- OG RÅDSDIREKTIV 97/66/EF

av 15. desember 1997

om behandling av personopplysninger og vern av privatlivets fred
innen telekommunikasjonssektoren(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 24, 30.1.1998, s. 1, er
omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 84/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg XI (Telekommunikasjons-
tjenester), se denne utgaven av EØS-tillegget til De Europeiske
Fellesskaps Tidende.

(1) EFT C 200 av 22.7.1994, s. 4.

(2) EFT C 159 av 17.6.1991, s. 38.

(3) Europaparlamentsuttalelse av 11. mars 1992 (EFT C 94 av 13.4.1992,
s. 198), Rådets felles holdning av 12. september 1996 (EFT C 315 av
24.10.1996, s. 30) og europaparlamentsbeslutning av 16. januar 1997
(EFT C 33 av 3.2.1997, s. 78). Europaparlamentsbeslutning av 20.
november 1997 (EFT C 371 av 8.12.1997). Rådsbeslutning av 1.
desember 1997.

(4) EFT L 281 av 23.11.1995, s. 31.



hindringer for det indre telekommunikasjons-
markedet i samsvar med målet fastsatt i traktatens
artikkel 7 A. Harmoniseringen begrenses til de krav
som er nødvendige for å sikre at fremming og
utvikling av nye teletjenester og telenett mellom
medlemsstatene ikke hindres.

9) Medlemsstatene, tjenesteyterne og de berørte
brukerne bør, sammen med vedkommende felles-
skapsorgan, samarbeide om innføringen og utvik-
lingen av nødvendig relevant teknologi, for å opp-
fylle garantiene fastsatt i dette direktiv.

10) Disse nye tjenestene omfatter interaktivt fjernsyn og
video på bestilling.

11) I telekommunikasjonssektoren, særlig med hensyn til
alle sidene ved vern av grunnleggende rettigheter og
friheter som ikke uttrykkelig faller innenfor rammen
av dette direktiv, herunder forpliktelsene som på-
legges den ansvarlige for behandling av personopp-
lysninger og individuelle rettigheter, får direktiv
95/46/EF anvendelse. Direktiv 95/46/EF får anven-
delse på teletjenester som ikke er offentlig til-
gjengelige.

12) I likhet med bestemmelsene i artikkel 3 i direktiv
95/46/EF, får dette direktiv ikke anvendelse på vern
av grunnleggende rettigheter og friheter i forbindelse
med utøvelse av virksomhet som ikke omfattes av
fellesskapsretten. Medlemsstatene skal treffe de
tiltak de anser for nødvendige for å verne offentlig
sikkerhet, forsvaret, statens sikkerhet (herunder
statens økonomiske interesser når behandlingen er
forbundet med spørsmål om statens sikkerhet) og
statens virksomhet på det strafferettslige området.
Dette direktiv berører ikke medlemsstatenes mulig-
het til lovlig å avlytte telekommunikasjon for ett av
de ovennevnte formål.

13) Abonnentene på en offentlig tilgjengelig teletjeneste
kan være fysiske eller juridiske personer. Bestem-
melsene i dette direktiv har, ved å utfylle direktiv
95/46/EF, til formål å verne fysiske personers grunn-
leggende rettigheter, og særlig retten til privatlivets
fred, i tillegg til juridiske personers berettigede inte-
resser. Disse bestemmelsene kan ikke under noen
omstendighet forplikte medlemsstatene til å utvide
anvendelsen av nevnte direktiv 95/46/EF til å omfatte
vern av juridiske personers berettigede interesser.
Dette vernet er sikret innenfor rammen av felles-
skapsretten og gjeldende nasjonal lovgivning.

14) Gjennomføringen av visse krav til A- og B-nummer-
visning, til begrensning av slik visning og til auto-
matisk viderekopling av anrop til abonnentlinjer
tilkoplet analoge sentraler, må ikke gjøres obliga-
torisk i særlige tilfeller der en slik gjennomføring

viser seg å være teknisk umulig eller krever en ufor-
holdsmessig stor økonomisk innsats. Fordi det er
viktig for berørte parter å kjenne til slike tilfeller, bør
medlemsstatene underrette Kommisjonen om dem.

15) Tjenesteyterne må treffe egnede tiltak for å sikre
sine tjenester, eventuelt i samarbeid med nettleve-
randøren, og underrette abonnentene om særlige
farer knyttet til brudd på nettsikkerheten. Sikker-
heten skal vurderes på bakgrunn av artikkel 17 i
direktiv 95/46/EF.

16) Det bør treffes tiltak for å hindre enhver uautorisert
tilgang til telekommunikasjon for å verne fortrolig-
heten for telekommunikasjon som foregår via et
offentlig telenett eller en offentlig tilgjengelig tele-
tjeneste. Den nasjonale lovgivning i enkelte med-
lemsstater forbyr bare forsettlig uautorisert tilgang
til telekommunikasjon.

17) Opplysninger om abonnenter som behandles med
henblikk på å opprette samtaler, inneholder opp-
lysninger om fysiske personers privatliv og angår
retten til respekt for deres korrespondanse eller juri-
diske personers berettigede interesser. Slike opp-
lysninger kan lagres bare i den grad det er nødvendig
for tjenesteytingen, av faktureringshensyn og for
betaling for samtrafikk, og da bare for et begrenset
tidsrom. Enhver annen behandling av slike opplys-
ninger som yteren av offentlig tilgjengelige tele-
tjenester vil kunne ønske å foreta for å markedsføre
egne teletjenester, kan tillates bare dersom abon-
nenten har samtykket på grunnlag av nøyaktige og
fullstendige opplysninger fra yteren av offentlig
tilgjengelige teletjenester, om arten av annen
behandling som vedkommende planlegger å utføre.

18) Innføringen av spesifiserte regninger har gjort det
lettere for abonnenten å kontrollere riktigheten av
beløpene som tjenesteyteren fakturerer vedkom-
mende for. Samtidig kan dette krenke privatlivet til
brukere av offentlig tilgjengelige teletjenester. For å
verne brukerens privatliv må medlemsstatene derfor
oppfordre til at det innen telekommunikasjons-
sektoren utvikles alternativer som for eksempel
andre betalingsmuligheter som gir anonym eller
strengt privat tilgang til offentlig tilgjengelige tele-
tjenester, for eksempel telefonkort og mulighet for
betaling med kredittkort. Medlemsstatene kan i
samme øyemed velge å kreve at et visst antall sifre
slettes fra numrene oppført på spesifiserte regninger.

19) Når det gjelder A-nummervisning er det nødvendig å
verne anroperens rett til å hindre visning av iden-
titeten til linjen anropet foretas fra, og den anroptes
rett til å avvise anrop fra uidentifiserte linjer. Det er
i særskilte tilfeller berettiget å hindre at A-nummer-
visning blokkeres. Enkelte abonnenter, særlig
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telefonhjelptjenester og lignende, har interesse av å
garantere anonymitet for dem som ringer. Når det
gjelder B-nummervisning, er det nødvendig å verne
den anroptes rett til og berettigede interesse av å
hindre visning av identiteten til linjen som anroperen
faktisk er tilkoplet, særlig med hensyn til viderekop-
lede anrop. Yterne av offentlig tilgjengelige tele-
tjenester bør underrette sine abonnenter om mulig-
heten for A- og B-nummervisning, og om alle
tjenester som ytes på grunnlag av A- og B-nummer-
visning og mulighetene for vern av privatlivets fred.
Dette setter abonnentene i stand til å foreta et
velfundert valg av de tjenestene de ønsker å benytte
blant mulighetene for vern av privatlivets fred.
Mulighetene for vern av privatlivets fred for hver
linje må ikke nødvendigvis være tilgjengelige som en
automatisk nettjeneste, men kan fås ved å rette en
anmodning til yteren av de offentlig tilgjengelige
teletjenestene.

20) Det er viktig å beskytte abonnentene mot enhver
ulempe som følger av at andre foretar automatisk
viderekopling av anrop. I slike tilfeller bør abon-
nentene kunne stoppe overføringen av viderekoplede
anrop til sine terminaler ved å rette en anmodning til
yteren av de offentlig tilgjengelige teletjenestene.

21) Telefonkatalogene distribueres i stort omfang og er
offentlig tilgjengelige. For å verne fysiske personers
privatliv og juridiske personers berettigede inte-
resser, er det nødvendig at abonnentene selv kan
avgjøre i hvor stor grad deres personopplysninger
skal offentliggjøres i en telefonkatalog. Medlems-
statene kan begrense denne muligheten til å gjelde
abonnenter som er fysiske personer.

22) Det er nødvendig å beskytte abonnentene mot den
krenkelse av privatlivets fred som uønskede anrop
eller telefakser medfører. Medlemsstatene kan
begrense denne beskyttelsen til å gjelde abonnenter
som er fysiske personer.

23) Det er nødvendig å påse at innføringen av enkelte
tekniske funksjoner i teleutstyr med henblikk på
datasikring harmoniseres slik at den skjer i samsvar
med gjennomføringen av det indre marked.

24) I likhet med det som er fastsatt i artikkel 13 i direktiv
95/46/EF, kan medlemsstatene under visse omsten-
digheter begrense rekkevidden av abonnentenes
forpliktelser og rettigheter, for eksempel ved å sikre
at en yter av offentlig tilgjengelige teletjenester kan
hindre at A-nummervisning blokkeres, i samsvar med
nasjonal lovgivning, for å forebygge eller avdekke
straffbare forhold eller verne statens sikkerhet.

25) Dersom brukernes og abonnentenes rettigheter ikke
respekteres, må det fastsettes klageadgang i den

nasjonale lovgivning. Sanksjoner må iverksettes mot
enhver person som ikke overholder de nasjonale
tiltakene truffet i henhold til dette direktiv, uansett
om vedkommende person hører inn under privat-
eller offentligsrettslig lovgivning.

26) Innenfor dette direktivs virkeområde vil det være
hensiktsmessig å dra nytte av erfaringene til arbeids-
gruppen for personvern i forbindelse med behand-
ling av personopplysninger sammensatt av represen-
tanter for tilsynsmyndighetene i medlemsstatene og
nedsatt ved artikkel 29 i direktiv 95/46/EF.

27) Tatt i betraktning den teknologiske utvikling og den
tilsvarende utviklingen av tjenestene som tilbys, er
det nødvendig med en teknisk spesifisering av kate-
goriene av opplysninger som er oppført i vedlegget til
dette direktiv, for å gjennomføre artikkel 6 i dette
direktiv, med bistand fra komiteen sammensatt av
representanter for medlemsstatene og nedsatt ved
artikkel 31 i direktiv 95/46/EF, for å sikre en
konsekvent gjennomføring av kravene fastsatt i dette
direktiv uavhengig av den teknologiske utvikling.
Denne framgangsmåten gjelder bare for de spesifi-
kasjoner som er nødvendige for å tilpasse vedlegget
til den nye teknologiske utvikling, idet det tas hensyn
til endringer i etterspørselen på markedet og hos
forbrukerne. Kommisjonen skal behørig underrette
Europaparlamentet om at den har til hensikt å
anvende denne framgangsmåten. I andre tilfeller skal
framgangsmåten fastsatt i traktatens artikkel 100 A
få anvendelse.

28) For å lette overholdelsen av dette direktiv, er det
nødvendig med visse særordninger for behandling av
opplysninger som allerede har begynt på det
tidspunkt nasjonal lovgivning om gjennomføring av
dette direktiv trer i kraft —

VEDTATT DETTE DIREKTIV:

Artikkel 1

Formål og virkeområde

1. Dette direktiv omhandler harmoniseringen av med-
lemsstatenes bestemmelser som er nødvendige for å sikre
et ensartet nivå for vern av grunnleggende rettigheter og
friheter, særlig retten til privatlivets fred, med hensyn til
behandling av personopplysninger innen tele-
kommunikasjonssektoren, og også sikre fri bevegelighet
for slike opplysninger og for teleutstyr og -tjenester i
Fellesskapet.

2. Bestemmelsene i dette direktiv presiserer og utfyller
direktiv 95/46/EF for formålene nevnt i nr. 1. I tillegg
regulerer de vernet av de berettigede interessene til
abonnenter som er juridiske personer.
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3. Dette direktiv får ikke anvendelse på virksomhet
som ikke omfattes av fellesskapsretten, som den nevnt i
avdeling V og VI i traktaten om Den europeiske union, og
ikke i noe tilfelle på virksomhet som gjelder offentlig
sikkerhet, forsvar, statens sikkerhet (herunder statens
økonomiske interesser når virksomhet er forbundet med
spørsmål om statens sikkerhet) eller statens virksomhet
på det strafferettslige området.

Artikkel 2

Definisjoner

I tillegg til definisjonene i direktiv 95/46/EF, menes i dette
direktiv med:

a) “abonnent”: enhver fysisk eller juridisk person som
har inngått en kontrakt med yteren av offentlig
tilgjengelige teletjenester med henblikk på yting av
slike tjenester,

b) “bruker”: enhver fysisk person som bruker en offentlig
tilgjengelig teletjeneste for private eller yrkesmessige
formål uten nødvendigvis å abonnere på denne
tjenesten,

c) “offentlig telenett”: overføringssystemer og eventuelt
svitsjeutstyr og annet utstyr som muliggjør formidling
av signaler mellom definerte termineringspunkter via
trådforbindelser, radiobølger, optiske medier eller
andre elektromagnetiske medier, som brukes helt eller
delvis for yting av offentlig tilgjengelige teletjenester,

d) “teletjenester”, tjenester som helt eller delvis består i
overføring og ruting av signaler i telenett, med unntak
av radio- og fjernsynskringkasting.

Artikkel 3

Tjenester

1. Dette direktiv får anvendelse på behandling av
personopplysninger innenfor rammen av yting av offentlig
tilgjengelige teletjenester i offentlige telenett i
Fellesskapet, særlig via det digitale flertjenestenettet
(ISDN) og de offentlige digitale mobilnettene.

2. Artikkel 8, 9 og 10 får anvendelse på abonnentlinjer
tilkoplet digitale sentraler og, når det er teknisk mulig og
ikke krever en uforholdsmessig stor økonomisk innsats, på
abonnentlinjer tilkoplet analoge sentraler.

3. Dersom det er teknisk umulig å oppfylle kravene i
artikkel 8, 9 og 10, eller dersom dette krever en uforholds-
messig stor investering, skal medlemsstatene underrette
Kommisjonen om dette.

Artikkel 4

Sikkerhet

1. Den som yter en offentlig tilgjengelig teletjeneste
skal treffe egnede tekniske og organisatoriske tiltak for å
beskytte sine tjenester, eventuelt i samarbeid med
leverandøren av det offentlige telenettet når det gjelder
nettsikkerheten. Tatt i betraktning de nye tekniske
mulighetene og kostnadene ved gjennomføringen, skal
disse tiltakene gi et sikkerhetsnivå som står i forhold til
faren som foreligger.

2. Dersom det foreligger en særlig fare for brudd på
nettsikkerheten, skal yteren av en offentlig tilgjengelig
teletjeneste underrette abonnentene om denne faren og
om enhver mulig framgangsmåte for å hindre at slikt
brudd oppstår, herunder kostnaden dette medfører.

Artikkel 5

Telekommunikasjonsfortrolighet

1. Medlemsstatene skal ved hjelp av nasjonale regler
sikre fortrolighet for telekommunikasjon som foregår via
et offentlig telenett eller offentlig tilgjengelige tele-
tjenester. De skal særlig forby enhver annen person enn
brukerne, uten samtykke fra vedkommende bruker, å
avlytte, oppfange, lagre eller på andre måter bryte inn i
eller overvåke telekommunikasjon, unntatt dersom denne
virksomheten er tillatt i henhold til lov, i samsvar med
artikkel 14 nr. 1.

2. Nr. 1 berører ikke lovmessig registrering av tele-
kommunikasjon, innenfor rammen av lovlig yrkesmessig
bruk, for å framskaffe bevis på en handelstransaksjon eller
på enhver annen telekommunikasjon i forretningsøye-
med.

Artikkel 6

Trafikk- og faktureringsopplysninger

1. Trafikkopplysninger om abonnentene og brukerne
som behandles for å opprette samtaler, og som lagres av
leverandøren av et offentlig telenett og/eller yteren av en
offentlig tilgjengelig teletjeneste, skal slettes eller gjøres
anonyme så snart samtalen er avsluttet, med forbehold for
bestemmelsene i nr. 2, 3 og 4.

2. Opplysningene nevnt i vedlegget kan behandles med
henblikk på utarbeiding av abonnentregninger og betaling
for samtrafikk. En slik behandling er tillatt bare inntil
utløpet av tidsrommet da regningen kan bestrides i
medhold av lov eller betalingsinnkreving kan foretas.

3. Yteren av en offentlig tilgjengelig teletjeneste kan
behandle opplysninger nevnt i nr. 2 med henblikk på å
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markedsføre egne teletjenester, forutsatt at abonnenten
har samtykket.

4. Behandling av trafikk- og faktureringsopplysninger
skal foretas bare av personer som handler etter fullmakt
fra leverandører av offentlige telenett og/eller ytere av
offentlig tilgjengelige teletjenester, og som håndterer
fakturering eller trafikkstyring, svarer på henvendelser fra
kunder, avdekker bedrageri og markedsfører denne
leverandørens eller yterens teletjenester. Denne
behandlingen skal begrenses til det som er nødvendig for
å utføre slik virksomhet.

5. Nr. 1, 2, 3 og 4 får anvendelse med forbehold for
muligheten vedkommende myndigheter har til å innhente
fakturerings- eller trafikkopplysninger i henhold til
gjeldende lovgivning for å løse tvister, særlig i forbindelse
med samtrafikk eller fakturering.

Artikkel 7

Spesifiserte regninger

1. Abonnentene har rett til å motta uspesifiserte
regninger.

2. Medlemsstatene skal anvende nasjonale bestem-
melser for å sikre at abonnentenes rett til å motta spesifi-
serte regninger ikke strider mot anropende brukere og
anropte abonnenters rett til privatlivets fred, for eksempel
ved å påse at et tilstrekkelig antall alternative tele-
kommunikasjons- eller betalingsmåter er tilgjengelige for
nevnte brukere og abonnenter.

Artikkel 8

A- og B-nummervisning og begrensning av denne
muligheten

1. Dersom A-nummervisning tilbys, skal den an-
ropende brukeren enkelt og kostnadsfritt kunne fjerne A-
nummervisningen for hvert enkelt anrop. Den anropende
abonnenten skal ha denne muligheten for hver linje.

2. Dersom A-nummervisning tilbys, skal den anropte
abonnenten på en enkel måte som er kostnadsfri ved
rimelig bruk kunne hindre nummervisning for inn-
kommende anrop.

3. Dersom A-nummervisning tilbys, og der A-
nummeret vises før forbindelse er opprettet, skal den
anropte abonnenten på en enkel måte kunne avvise
innkommende anrop dersom den anropende bruker eller
abonnent har blokkert A-nummervisning.

4. Dersom B-nummervisning tilbys, skal den anropte
abonnenten enkelt og kostnadsfritt kunne hindre at B-
nummeret vises for personen som ringer.

5. Bestemmelsene i nr. 1 får også anvendelse på anrop
til tredjestater fra Fellesskapet. Bestemmelsene i nr. 2, 3 og
4 får også anvendelse på innkommende anrop fra
tredjestater.

6. Medlemsstatene skal sikre at yterne av offentlig
tilgjengelige teletjenester, dersom A- og/eller B-nummer-
visning tilbys, underretter offentligheten om dette samt
om mulighetene fastsatt i nr. 1, 2, 3 og 4.

Artikkel 9

Unntak

Medlemsstatene skal sikre at det finnes oversiktlige fram-
gangsmåter for hvordan en leverandør av et offentlig tele-
nett og/eller en yter av offentlig tilgjengelige teletjenester
kan hindre blokkering av A-nummervisning:

a) midlertidig, når en abonnent ber om identifikasjon av
sjikanøse eller sjenerende anrop. I slike tilfeller skal
opplysninger som muliggjør A-nummervisning i
samsvar med internrettslige bestemmelser lagres og
gjøres tilgjengelige av leverandøren av et offentlig
telenett og/eller yteren av offentlig tilgjengelige tele-
tjenester,

b) linje for linje for organisasjoner som besvarer
nødanrop, og som er godkjent som sådanne av en
medlemsstat, herunder politi, ambulansetjenester og
brannvesen, med sikte på å kunne besvare slike anrop.

Artikkel 10

Automatisk viderekopling av anrop

Medlemsstatene skal sikre at enhver abonnent har
mulighet til kostnadsfritt og enkelt å stoppe automatisk
viderekopling av anrop utført av en tredjemann til
abonnentens terminal.

Artikkel 11

Abonnentkataloger

1. Personopplysninger i trykte eller elektroniske
abonnentkataloger som er tilgjengelige for offentligheten,
eller som kan fås gjennom nummeropplysningen, skal
begrenses til det som er nødvendig for å identifisere en
bestemt abonnent, med mindre abonnenten har gitt sitt
utvetydige samtykke til at ytterligere personopplysninger
offentliggjøres. Abonnenten skal ha rett til kostnadsfritt å
kreve å bli utelatt fra en trykt eller elektronisk katalog, at
opplysninger om vedkommende ikke skal brukes til
direkte markedsføring, at vedkommendes adresse delvis
utelates og at det ikke framgår av katalogen om ved-
kommende er mann eller kvinne, når dette er språklig
relevant.
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2. Uten hensyn til nr. 1 kan medlemsstatene tillate at
operatørene krever betaling fra abonnenter som krever at
særlige opplysninger om dem ikke skal være oppført i
katalogen, forutsatt at beløpet som kreves ikke fører til at
abonnenten avstår fra å benytte seg av denne rettigheten,
og at beløpet, idet det tas hensyn til kvalitetskravene for
offentlige kataloger med hensyn til den universelle
tjeneste, beregnes til å dekke de faktiske kostnadene som
operatøren pådrar seg for tilpasning og ajourføring av
listen over abonnenter som ikke skal være oppført i den
offentlige katalogen.

3. Rettighetene fastsatt i nr. 1 får anvendelse på
abonnenter som er fysiske personer. Medlemsstatene skal
også sikre, innenfor rammen av fellesskapsretten og
gjeldende nasjonal lovgivning, at de berettigede interes-
sene til andre abonnenter enn fysiske personer i til-
strekkelig grad blir ivaretatt når det gjelder oppføring i
offentlige kataloger.

Artikkel 12

Uønskede anrop

1. Bruk av automatiserte systemer for anrop uten
menneskelig inngrep (automatisk utstyr for anrop) eller
telefaksapparat (telefaks) med henblikk på direkte
markedsføring, kan tillates bare overfor abonnenter som
på forhånd har gitt sitt samtykke.

2. Medlemsstatene skal treffe egnede tiltak for å sørge
for at uønskede anrop med henblikk på direkte
markedsføring på andre måter enn dem fastsatt i nr. 1,
uten kostnader for abonnenten forbys uten samtykke fra
vedkommende abonnent, eller forbys overfor abonnenter
som ikke ønsker å motta slike anrop, idet valg av den ene
eller den andre løsningen skal reguleres av den nasjonale
lovgivning.

3. Rettighetene fastsatt i nr. 1 og 2 får anvendelse på
abonnenter som er fysiske personer. Medlemsstatene skal
også sikre, innenfor rammen av fellesskapsretten og
gjeldende nasjonal lovgivning, at de berettigede interes-
sene til andre abonnenter enn fysiske personer i til-
strekkelig grad blir ivaretatt med hensyn til uønskede
anrop.

Artikkel 13

Tekniske kjennetegn og standardisering

1. Ved gjennomføringen av bestemmelsene i dette
direktiv skal medlemsstatene påse, med forbehold for nr.
2 og 3, at terminaler eller annet teleutstyr ikke under-
legges obligatoriske krav om særlige tekniske kjennetegn
som vil kunne hindre markedsføringen av og fri bevege-
lighet for slikt utstyr i medlemsstatene og mellom disse.

2. Dersom bestemmelsene i dette direktiv kan
gjennomføres bare ved bruk av særlige tekniske kjenne-
tegn, skal medlemsstatene underrette Kommisjonen om
dette etter framgangsmåten fastsatt i direktiv
83/189/EØF(1) om en informasjonsprosedyre for
standarder og tekniske forskrifter.

3. Kommisjonen skal eventuelt påse at det utarbeides
felles europeiske standarder for hvordan særlige tekniske
kjennetegn skal gjennomføres, i samsvar med fellesskaps-
rettens bestemmelser om tilnærming av medlemsstatenes
lovgivning om teleterminalutstyr, herunder en gjensidig
anerkjennelse av utstyrets samsvar, og rådsvedtak
87/95/EØF av 22. desember 1986 om standardisering på
sektorene informasjonsteknologi og telekommunika-
sjon(2).

Artikkel 14

Utvidelse av virkeområdet for enkelte bestemmelser i
direktiv 95/46/EF

1. Medlemsstatene kan treffe lovgivningstiltak for å
begrense rekkevidden av de forpliktelser og rettigheter
som er fastsatt i artikkel 5 og 6 og artikkel 8 nr. 1-4, dersom
en slik begrensning er nødvendig for statens sikkerhet,
forsvar, offentlig sikkerhet, forebygging, etterforskning,
avsløring og rettslig forfølging av straffbare handlinger
eller uautorisert bruk av telekommunikasjonssystemet,
som fastsatt i artikkel 13 nr. 1 i direktiv 95/46/EF.

2. Bestemmelsene i kapittel III i direktiv 95/46/EF om
klageadgang, ansvar og sanksjoner, får anvendelse på
nasjonale bestemmelser som er vedtatt i henhold til dette
direktiv samt på individuelle rettigheter som følger av
dette direktiv.

3. Arbeidsgruppen for personvern i forbindelse med
behandling av personopplysninger nedsatt ved artikkel 29
i direktiv 95/46/EF skal utføre oppgavene nevnt i artikkel
30 i nevnte direktiv, også med hensyn til vern av grunn-
leggende rettigheter og friheter og berettigede interesser
innen telekommunikasjonssektoren, som omhandlet i
dette direktiv.

4. Kommisjonen skal, med bistand fra komiteen nedsatt
ved artikkel 31 i direktiv 95/46/EF, foreta den tekniske
tilpasningen av vedlegget etter framgangsmåten fastsatt i
nevnte artikkel. Nevnte komité skal samles særlig for å
granske spørsmålene omhandlet i dette direktiv.
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(1) EFT L 109 av 26.4.1983, s. 8. Direktivet sist endret ved direktiv

94/10/EF (EFT L 100 av 19.4.1994, s. 30).

(2) EFT L 36 av 7.2.1987, s. 31. Direktivet sist endret ved tiltredelsesakten

av 1994.
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Artikkel 15

Gjennomføring av direktivet

1. Medlemsstatene skal sette i kraft de lover og for-
skrifter som er nødvendige for å etterkomme dette
direktiv, innen 24. oktober 1998.

Som unntak fra første ledd skal medlemsstatene sette i
kraft de lover og forskrifter som er nødvendige for å
etterkomme artikkel 5 i dette direktiv, innen 24. oktober
2000.

Disse bestemmelsene skal, når de vedtas av medlems-
statene, inneholde en henvisning til dette direktiv, eller det
skal vises til direktivet når de kunngjøres. Nærmere regler
for henvisningen fastsettes av medlemsstatene.

2. Som unntak fra artikkel 6 nr. 3 kreves det ikke
samtykke dersom det dreier seg om en behandling som
allerede har begynt på datoen for ikrafttredelsen av de
nasjonale bestemmelsene vedtatt i henhold til dette
direktiv. I slike tilfeller skal abonnentene underrettes om
slik behandling og antas å ha gitt sitt samtykke dersom de
ikke framsetter innsigelser innen utløpet av en frist som
medlemsstatene fastsetter.

3. Artikkel 11 får ikke anvendelse på katalogutgivelser
som er offentliggjort før ikrafttredelsen av de nasjonale
bestemmelsene vedtatt i henhold til dette direktiv.

4. Medlemsstatene skal oversende Kommisjonen
teksten til de internrettslige bestemmelser som de vedtar
på det området dette direktiv omhandler.

Artikkel 16

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstatene.

Utferdiget i Brussel, 15. desember 1997.

For Europaparlamentet For Rådet

J. M. GIL-ROBLES J. C. JUNCKER

President Formann



VEDLEGG

Liste over opplysninger

Følgende opplysninger kan behandles for formålene omhandlet i artikkel 6 nr. 2:

— abonnentens nummer eller identifikasjon,

— abonnentens adresse og terminaltype,

— samlet antall enheter som skal faktureres i faktureringsperioden,

— den anropte abonnentens nummer,

— type, starttidspunkt og varighet for utførte anrop og/eller mengden av opplysninger som er
overført,

— datoen for anropet eller tjenesten,

— andre opplysninger om betalingene, som opplysninger om forskuddsbetaling, avdragsbetaling,
frakopling og purringer.
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(1) EFT L 284 av 9.11.2000, s. 54, og EØS-tillegget til EF-tidende nr. 51 av

9.11.2000, s. 41.

(2) EFT L 299 av 10.11.1998, s. 1.

EØS-KOMITEEN HAR –

under henvisning til avtalen om Det europeiske økono-
miske samarbeidsområde, justert ved protokollen om
justering av avtalen om Det europeiske økonomiske sam-
arbeidsområde, heretter kalt “avtalen”, særlig artikkel 98,
og

ut fra følgende betraktninger:

Avtalens vedlegg XIII er endret ved EØS-komiteens
beslutning nr. 68/1999 av 28. mai 1999(1).

Rådsforordning (EF) nr. 2411/98 av 3. november 1998 om
godkjenning av nasjonalitetsmerket til registrerings-
medlemsstaten på motorvogner og tilhengarane deira ved
trafikk innanfor Fellesskapet(2) skal innlemmes i avtalen –

BESLUTTET FØLGENDE:

Artikkel 1

I avtalens vedlegg XIII etter nr. 24a (rådsdirektiv
91/439/EØF) skal nytt nr. 24b lyde:

“24b. 398 R 2411: Rådsforordning (EF) nr. 2411/98 av 3.
november 1998 om godkjenning av nasjonalitets-
merket til registreringsmedlemsstaten på motor-
vogner og tilhengarane deira ved trafikk innanfor
Fellesskapet (EFT L 299 av 10.11.1998, s. 1).”

Artikkel 2

Teksten til rådsforordning (EF) nr. 2411/98 på islandsk og
norsk, som er vedlagt de respektive språkversjoner av
denne beslutning, har samme gyldighet.

Artikkel 3

Denne beslutning trer i kraft 17. september 1999, forutsatt
at EØS-komiteen har mottatt alle meddelelser i henhold
til avtalens artikkel 103 nr. 1.

Artikkel 4

Denne beslutning skal kunngjøres i EØS-avdelingen av og
EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

Utferdiget i Brussel, 25. juni 1999.

EØS-KOMITEENS BESLUTNING
nr. 85/1999

av 25. juni 1999

om endring av EØS-avtalens vedlegg XIII (Transport)

For EØS-komiteen

F. Barbaso

Formann

2000/EØS/54/10
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RÅDET FOR DEN EUROPEISKE UNIONEN 
HAR —

med tilvising til traktaten om skipinga av Det europeiske
fellesskapet, særleg artikkel 75 nr. 1 bokstav d),

med tilvising til framlegget frå Kommisjonen(1),

med tilvising til fråsegna frå Økonomi- og sosialutvalet(2),

etter den framgangsmåten som er fastsett i artikkel 189 C
i traktaten(3), og

ut frå desse synsmåtane:

1) Fellesskapet har vedteke ei rekkje tiltak for å sikre ein
tilfredsstillande verkemåte for ein indre marknad som
femner om eit område utan indre grenser, der det er
sikra fritt varebyte og fri rørsle for personar, tenester
og kapital i samsvar med føresegnene i traktaten.

2) Fleire av medlemsstatane er part i Wien-konvensjonen
av 1968 om vegtrafikk(4), heretter kalla “konven-
sjonen”, der det i artikkel 37 er fastsett at det bak på
alle motorvogner i internasjonal trafikk i tillegg til
registreringsnummeret skal vere plassert eit nasjonali-
tetsmerke for den staten som dei er registrerte i.

3) Fellesskapet er ikkje part i konvensjonen, og nokre av
dei medlemsstatane som er part i han, nyttar føre-
segnene i artikkel 37 i konvensjonen. Desse medlems-
statane krev at køyretøy frå andre medlemsstatar skal
syne nasjonalitetsmerket slik det er fastsett i vedlegg 3
til konvensjonen. Nokre av desse medlemsstatane

godkjenner ikkje andre nasjonalitetsmerke, t.d. dei
som finst på kjennemerka, som sjølv om dei syner
registreringsstaten til køyretøyet, ikkje er i samsvar
med vedlegg 3 til konvensjonen.

4) Fleire medlemsstatar har innført ein modell for
kjennemerke som lengst til venstre syner ei blå flate
med tolv gule stjerner som i det europeiske flagget, og
som elles syner nasjonalitetsmerket til registrerings-
medlemsstaten. Når det gjeld transport innanfor
Fellesskapet, stettar dette nasjonalitetsmerket kravet
om identifikasjon av registreringsstaten slik det er
fastsett i artikkel 37 i konvensjonen.

5) Dei medlemsstatane som krev at køyretøy frå andre
medlemsstatar syner nasjonalitetsmerket til registre-
ringsstaten, bør òg godkjenne det merket som er fast-
sett i vedlegget til denne forordninga —

VEDTEKE DENNE FORORDNINGA:

Artikkel 1

Denne forordninga skal nyttast på køyretøy som er
registrerte i medlemsstatane, og som vert køyrde innanfor
Fellesskapet.

Artikkel 2

I denne forordninga tyder

1) “nasjonalitetsmerket til registreringsmedlemsstaten”
ein samansetnad av ein til tre store, latinske bokstavar
som syner kva for ein medlemsstat køyretøyet er
registrert i,

2) “køyretøy” alle motorvogner og tilhengarane deira
slik det er definert i:

— rådsdirektiv 70/156/EØF av 6. februar 1970 om
tilnærming av medlemsstatenes lovgivning om
typegodkjenning av motorvogner og deres
tilhengere(5),

RÅDSFORORDNING (EF) nr. 2411/98

av 3. november 1998

om godkjenning av nasjonalitetsmerket til registreringsmedlemsstaten på motorvogner og
tilhengarane deira ved trafikk innanfor Fellesskapet(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 299, 10.11.1998, s. 1,
er omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 85/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg XIII (Transport), se denne
utgaven av EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

(1) TEF C 290 av 24.9.1997, s. 25, og TEF C 159 av 26.5.1998, s. 16.

(2) TEF C 95 av 30.3.1998, s. 32.

(3) Europaparlamentsfråsegn av 19. februar 1998 (TEF C 80 av 16.3.1998,
s. 210), felles haldning frå Rådet av 5. juni 1998 (TEF C 227 av 20.7.
1998, s. 31) og europaparlamentsavgjerd av 7. oktober 1998 (enno
ikkje offentleggjord i TEF).

(4) Konvensjonen utferda i Wien 8. november 1968, innan ramma av Den
økonomiske kommisjonen for Europa til Dei sameinte nasjonane.

(5) TEF L 42 av 23.2.1970, s. 1. Direktivet sist endra ved direktiv 97/27/EF

(TEF L 233 av 25.8.1997, s. 1).
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— rådsdirektiv 92/61/EØF av 30. juni 1992 om type-
godkjenning av motorvogner med to eller tre
hjul(1).

Artikkel 3

Medlemsstatar som krev at køyretøy som er registrerte i
ein annan medlemsstat, skal syne eit nasjonalitetsmerke
når dei vert køyrde på deira territorium, skal i samsvar
med vedlegget til dette direktivet godkjenne nasjonali-

tetsmerket til registreringsstaten slik det er plassert lengst
til venstre på kjennemerket, som jamgodt med alle andre
nasjonalitetsmerke som dei godkjenner for å identifisere
registreringsstaten til køyretøyet.

Artikkel 4

Denne forordninga tek til å gjelde dagen etter at ho er
kunngjord i Tidend for Dei europeiske fellesskapa.

Denne forordninga er bindande i alle delar og gjeld direkte i alle medlemsstatane.

Utferda i Brussel, 3. november 1998.

For Rådet

B. PRAMMER

Formann



VEDLEGG

FØRESEGNER OM PLASSERING AV NASJONALITETSMERKET TIL
REGISTRERINGSMEDLEMSSTATEN LENGST TIL VENSTRE PÅ KJENNEMERKET

MODELL 1 (døme)

MODELL 2 (døme)
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Fargar:

1) Lysreflekterande blå bakgrunn (Munsell-referanse 5,9 pb 3,4/1 5,1)

2) Tolv lysreflekterande gule stjerner

3) Nasjonalitetsmerket til registreringsmedlemsstaten i lysreflek-
terande kvit eller gul farge

Utforming og dimensjonar:

1) Blå bakgrunn:

høgd = minst 98 mm

breidd = minst 40 mm, høgst 50 mm

2) Tolv stjerner som skal plasserast slik at midtpunktet deira ligg på ein
sirkel med ein radius på 15 mm; avstanden mellom to motståande
spissar i den same stjerna = 4-5 mm

3) Nasjonalitetsmerket til registreringsmedlemsstaten:

høgd = minst 20 mm

strektjukkleik = 4-5 mm

Dersom dimensjonane til den blå bakgrunnen er vortne minska på
kjennemerke som har registreringsnummeret over to linjer (sjå modell
2), og/eller på kjennemerka til motorvogner med to eller tre hjul, kan
dimensjonane på stjernene og nasjonalitetsmerket til registrerings-
medlemsstaten minskast tilsvarande.
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(1) EFT L 284 av 9.11.2000, s. 54, og EØS-tillegget til EF-tidende nr. 51 av

9.11.2000, s. 41.

(2) EFT L 144 av 15.5.1998, s. 1.

EØS-KOMITEEN HAR –

under henvisning til avtalen om Det europeiske økono-
miske samarbeidsområde, justert ved protokollen om
justering av avtalen om Det europeiske økonomiske sam-
arbeidsområde, heretter kalt “avtalen”, særlig artikkel 98,
og

ut fra følgende betraktninger:

Avtalens vedlegg XIII er endret ved EØS-komiteens
beslutning nr. 68/1999 av 28. mai 1999(1).

Rådsdirektiv 98/18/EF av 17. mars 1998 om sikkerhets-
standarder for passasjerskip(2) skal innlemmes i avtalen –

BESLUTTET FØLGENDE:

Artikkel 1

I avtalens vedlegg XIII etter nr. 56e (rådsdirektiv
98/41/EF) skal nytt nr. 56f lyde:

“56f. 398 L 0018: Rådsdirektiv 98/18/EF av 17. mars 1998
om sikkerhetsstandarder for passasjerskip (EFT L
144 av 15.5.1998, s. 1).”

Artikkel 2

Teksten til rådsdirektiv 98/18/EF på islandsk og norsk,
som er vedlagt de respektive språkversjoner av denne
beslutning, har samme gyldighet.

Artikkel 3

Denne beslutning trer i kraft 24. desember 1999, forutsatt
at EØS-komiteen har mottatt alle meddelelser i henhold
til avtalens artikkel 103 nr. 1.

Artikkel 4

Denne beslutning skal kunngjøres i EØS-avdelingen av og
EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

Utferdiget i Brussel, 25. juni 1999.

EØS-KOMITEENS BESLUTNING
nr. 86/1999

av 25. juni 1999

om endring av EØS-avtalens vedlegg XIII (Transport)

For EØS-komiteen

F. Barbaso

Formann

2000/EØS/54/11
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RÅDET FOR DEN EUROPEISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om opprettelse av Det
europeiske fellesskap, særlig artikkel 84 nr. 2,

under henvisning til forslag fra Kommisjonen(1),

under henvisning til uttalelse fra Den økonomiske og
sosiale komité(2),

etter framgangsmåten fastsatt i traktatens artikkel 189
C(3) og

ut fra følgende betraktninger:

1) Innenfor rammen av den felles transportpolitikk må
det vedtas ytterligere tiltak for å styrke sikkerheten i
sjøtransport.

2) Fellesskapet er meget bekymret over de skipsulykker
som nylig har funnet sted, der passasjerskip har vært
involvert og som har ført til meget store tap av
menneskeliv. Personer som bruker passasjerskip og
hurtiggående passasjerfartøyer i Fellesskapet, har
rett til å forvente og ha tillit til et tilstrekkelig høyt
sikkerhetsnivå om bord.

3) Arbeidsutstyr og arbeidstakeres personlige verne-
utstyr omfattes ikke av dette direktiv, da bestemmel-
sene i rådsdirektiv 89/391/EØF av 12. juni 1989 om
iverksetting av tiltak som forbedrer arbeidstakernes
sikkerhet og helse på arbeidsplassen(4), og de rele-
vante bestemmelsene i de aktuelle særdirektivene får
anvendelse på bruken av slikt utstyr på passasjerskip
i innenriksfart.

4) Passasjertransporttjenester til sjøs mellom medlems-
statene er allerede liberalisert ved forordning (EØF)
nr. 4055/86(5). Anvendelsen av prinsippet om adgang
til å yte tjenester innen sjøtransport i medlems-
statene (maritim kabotasje), fastsatt ved forordning
(EØF) nr. 3577/92(6), vil være gjennomført i Felles-
skapet i løpet av de kommende år.

5) For å oppnå et høyt sikkerhetsnivå og for å fjerne
handelshindringer, er det nødvendig å fastsette
harmoniserte sikkerhetsstandarder på et hensikts-
messig nivå for passasjerskip og -fartøyer i innenriks-
fart. Standarder for fartøyer i utenriksfart utarbeides
i Den internasjonale sjøfartsorganisasjon (IMO).
Dette direktiv fastsetter framgangsmåter for å
anmode om tiltak fra IMO for å bringe standardene
for utenriksfart i samsvar med standardene i dette
direktiv.

6) Som foreslått av Kommisjonen i dens melding “En
felles politikk for sikkerheten til sjøs”, har Rådet i sin
resolusjon av 8. juni 1993 om en felles politikk for
sikkerheten til sjøs(7), og Europaparlamentet blant
annet i sin resolusjon om sikkerhet til sjøs av 
27. oktober 1994(8), sterkt oppfordret Kommisjonen
til så snart som mulig å framlegge formelle forslag til
sikkerhetsregler for passasjerskip som går i innen-
riksfart.

7) Særlig i lys av betydningen av passasjertransport til
sjøs for det indre marked er tiltak på fellesskapsnivå
den eneste mulighet for å oppnå et felles sikkerhets-
nivå for skip i hele Fellesskapet.

8) I lys av forholdsmessighetsprinsippet er et råds-
direktiv det egnede juridiske instrumentet, da dette
gir en ramme for ensartet og obligatorisk anvendelse
av sikkerhetsstandardene i medlemsstatene, mens
hver enkelt medlemsstat får anledning til å
bestemme hvilke gjennomføringsmetoder som
passer best i dens interne system.

RÅDSDIREKTIV 98/18/EF

av 17. mars 1998

om sikkerhetsstandarder for passasjerskip(*)

(*) Denne fellesskapsrettsakten, kunngjort i EFT L 144, 15.5.1998, s. 1, er
omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 86/1999 av 25. juni 1999
om endring av EØS-avtalens vedlegg XIII (Transport), se denne
utgaven av EØS-tillegget til De Europeiske Fellesskaps Tidende.

(1) EFT C 238 av 16.8.1996, s. 1.

(2) EFT C 212 av 22.7.1996, s. 21.

(3) Europaparlamentsuttalelse av 5. september 1996 (EFT C 277 av
23.9.1996, s. 19), Rådets felles holdning av 17. juni 1997 (EFT C 293 av
26.9.1997, s. 1) og Europaparlamentsbeslutning av 6. november 1997
(EFT C 358 av 24.11.1997, s. 27).

(4) EFT L 183 av 29.6.1989, s. 1.

(5) EFT L 378 av 31.12.1986, s. 1.

(6) EFT L 364 av 12.12.1992, s. 7.

(7) EFT C 271 av 7.10.1993, s. 1.

(8) EFT C 323 av 21.11.1994, s. 176.



9) Med sikte på å bedre sikkerheten og unngå konkur-
ransevridning, bør de felles sikkerhetskravene få
anvendelse på passasjerskip og hurtiggående
passasjerfartøyer i innenriksfart i Fellesskapet,
uansett hvilket flagg de fører. Det er likevel nød-
vendig å unnta enkelte skipskategorier som reglene i
dette direktiv ikke er teknisk egnet for eller ikke er
økonomisk lønnsomme for.

10) Passasjerskip bør inndeles i forskjellige klasser etter
aksjonsradius og forholdene i de havområder de
trafikkerer. Hurtiggående passasjerfartøyer bør inn-
deles i kategorier i samsvar med bestemmelsene i
IMOs sikkerhetsregler for hurtiggående passasjer-
fartøyer (High Speed Craft Code).

11) Hovedreferanserammen for sikkerhetsstandardene
bør være Den internasjonale konvensjon om sikker-
het for menneskeliv til sjøs av 1974, med endringer,
som gir internasjonalt avtalte standarder for
passasjerskip og hurtiggående passasjerfartøyer i
utenriksfart, samt aktuelle IMO-resolusjoner og
andre tiltak som utfyller og fortolker denne konven-
sjonen.

12) De forskjellige klassene med både nye og eksis-
terende passasjerskip forutsetter forskjellige fram-
gangsmåter for fastsettelse av sikkerhetskrav som
garanterer et likeverdig sikkerhetsnivå i lys av disse
forskjellige klassenes særskilte behov og begrens-
ninger. Med hensyn til sikkerhetskravene som skal
overholdes, er det hensiktsmessig å skille mellom nye
og eksisterende skip, da det ville innebære så store
konstruksjonsmessige endringer å pålegge eksis-
terende skip samme regler som nye skip at de ville bli
økonomisk ulønnsomme.

13) De økonomiske og tekniske konsekvenser av å opp-
gradere eksisterende skip til standardene fastsatt i
direktivet gjør det berettiget med visse overgangs-
perioder. I lys av det meget store antall øyer i Hellas
og behovet for å holde konstant hyppige sjøverts
forbindelser mellom dem, samt de alvorlige konse-
kvenser for de berørte transportforetak og til-
hørende sysselsetting som ville oppstå ved umiddel-
bar anvendelse av krav om betydelig oppgradering
av eksisterende skip som på 1. oktober 2000 er eldre
enn 27 år, er det hensiktsmessig å fastsette unntak fra
disse krav for slike fartøyer som går i trafikk
utelukkende mellom havner i Hellas og som tas ut av
drift i all innenriksfart i Fellesskapet senest på den
dato da de blir 35 år gamle.

14) I lys av de betydelige forskjeller i utforming, kon-
struksjon og bruk av hurtiggående passasjerfartøyer

sammenlignet med tradisjonelle passasjerskip, bør
slike fartøyer pålegges å overholde spesielle regler.

15) Skipsutstyr i samsvar med bestemmelsene i råds-
direktiv 96/98/EF av 20. desember 1996 om skips-
utstyr(1) som er installert om bord på et passasjer-
skip, bør ikke gjennomgå ytterligere prøving, da slikt
utstyr allerede omfattes av standardene og prose-
dyrene fastsatt i direktivet.

16) For å sikre full anvendelse av dette direktiv, bør
medlemsstatene fastsette en ordning med sanksjoner
for brudd på nasjonale bestemmelser vedtatt i hen-
hold til dette direktiv og kan kontrollere over-
holdelse av bestemmelsene i dette direktiv på grunn-
lag av dem som er fastsatt i rådsdirektiv 95/21/EF av
19. juni 1995 om håndheving av internasjonale
standarder for sikkerhet, hindring av forurensning og
leve- og arbeidsvilkår om bord på skip som anløper
havner i Fellesskapet, og som seiler i farvann under
medlemsstatenes jurisdiksjon (havnestatkontroll)(2).

17) Med forbehold for kontroll etter komitéfram-
gangsmåten, kan medlemsstatene vedta ytterligere
sikkerhetskrav dersom disse er berettiget ut fra
lokale omstendigheter, tillate bruk av likeverdige
standarder eller vedta fritak fra bestemmelsene i
dette direktiv på visse driftsmessige vilkår eller vedta
sikringstiltak under ualminnelige, farlige omstendig-
heter.

18) Det er nødvendig at en komité bestående av
representanter for medlemsstatene bistår Kommisjo-
nen for å sikre effektiv anvendelse av dette direktiv.
Komiteen som nedsettes etter artikkel 12 i råds-
direktiv 93/75/EF av 13. september 1993 om mini-
mumskrav til fartøyer som har kurs for eller forlater
Fellesskapets sjøhavner og som transporterer farlig
eller forurensende last(3), kan ivareta denne
funksjonen.

19) Visse bestemmelser i dette direktiv, samt i vedlegg I,
kan tilpasses av denne komiteen for å ta hensyn til
utviklingen på internasjonalt plan og særlig end-
ringer i internasjonale konvensjoner.

20) For å kontrollere effektiv gjennomføring og over-
holdelse av dette direktiv, skal det foretas besiktelse
på nye og eksisterende passasjerskip og -fartøyer.
Samsvar med dette direktiv må sertifiseres av eller på
vegne av flaggstatens administrasjon —

VEDTATT DETTE DIREKTIV:
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Artikkel 1

Formål

Formålet med dette direktiv er å innføre et ensartet nivå
for sikkerheten for liv og eiendom på nye og eksisterende
passasjerskip og hurtiggående passasjerfartøyer, når begge
skips- og fartøykategorier går i innenriksfart, og å fastsette
framgangsmåter for forhandlinger på internasjonalt plan
med henblikk på å harmonisere reglene for passasjerskip
som går i utenriksfart.

Artikkel 2

Definisjoner

I dette direktiv og dets vedlegg menes med

a) “internasjonale konvensjoner”, Den internasjonale
konvensjon av 1974 om sikkerhet for menneskeliv til
sjøs (SOLAS-konvensjonen av 1974) og Den inter-
nasjonale konvensjon om lastelinjer, 1966, med proto-
koller og endringer som gjelder på den dato dette
direktiv vedtas,

b) “regelverket for intakt stabilitet”, Code on Intact
Stability for all types of ships covered by IMO
Instruments, som er fastsatt av IMOs forsamling ved
resolusjon A.749(18) av 4. november 1993, med end-
ringer som gjelder på den dato dette direktiv vedtas,

c) “regelverket for hurtiggående fartøyer”, De inter-
nasjonale sikkerhetsregler for hurtiggående fartøyer,
som er fastsatt av IMOs sjøsikkerhetskomité ved reso-
lusjon MSC 36(63) av 20. mai 1994, med de endringer
som gjelder på den dato dette direktiv vedtas,

d) “GMDSS”, det globale maritime nød- og sikkerhets-
system fastsatt i kapittel IV i SOLAS-konvensjonen av
1974, med de endringer som gjelder på den dato dette
direktiv vedtas,

e) “passasjerskip”, et skip som fører mer enn 12
passasjerer,

f) “hurtiggående passasjerfartøy”, et hurtiggående fartøy
som definert i regel 1 i kapittel X i SOLAS-konven-
sjonen av 1974, med de endringer som gjelder på den
dato dette direktiv vedtas, som fører mer enn 12
passasjerer;

passasjerskip som går i innenriksfart i havområder i
klasse B, C eller D, skal ikke betraktes som hurtig-
gående passasjerfartøyer når:

— deres deplasement tilsvarende konstruksjonsvann-
linjen er mindre enn 500 m3, og

— deres største hastighet, som definert i nr. 1.4.30 i
regelverket for hurtiggående fartøyer, er mindre
enn 20 knop,

g) “nytt skip”, et skip som ble kjølstrukket eller som var
på et tilsvarende byggetrinn på eller etter den dato
som er fastsatt i artikkel 14 nr. 1. Et tilsvarende bygge-
trinn betyr det trinn der:

i) bygging som kan identifiseres med et bestemt skip,
begynner, og

ii) montering av vedkommende skip er begynt og
utgjør minst 50 tonn eller 1 % av den beregnede
masse av alle konstruksjonsmaterialer, dersom
denne verdien er mindre,

h) “eksisterende skip”, et skip som ikke er et nytt skip,

i) “passasjer”, enhver person med unntak av:

i) skipsføreren og medlemmer av besetningen eller
andre personer ansatt eller beskjeftiget i skipets
tjeneste i hvilken som helst stilling om bord, og

ii) barn under ett år,

j) “skipslengde”, med mindre annet er uttrykkelig fast-
satt, 96 % av den hele lengde på en vannlinje til-
svarende 85 % av den minste dybde i risset målt fra
overkanten kjølen, eller til lengden fra forkant av
forstavnen til rorstammens akse på samme vannlinje,
dersom denne lengden er større. I skip konstruert med
styrlast skal vannlinjen som denne lengde er målt på,
være parallell med konstruksjonsvannlinjen,

k) “baughøyde”, baughøyde definert i regel 39 i Den
internasjonale konvensjon om lastelinjer, 1966, som
den vertikale avstand ved forre perpendikulær mellom
vannlinjen som tilsvarer det tildelte sommerfribord og
trim på grunn av styrlast og overkanten av utsatt dekk
i borde,

l) “skip med heldekk”, et skip som er utstyrt med hel-
dekk som er utsatt for vær og sjø, som har faste midler
til lukking av alle åpninger i den utsatte delen, og
under hvilket alle åpninger i skipssiden er utstyrt med
faste lukkemidler som minst er værtette.

Heldekket kan være et vanntett dekk eller en like-
verdig konstruksjon bestående av et ikke-vanntett
dekk som er helt dekket av en værtett konstruksjon av
tilstrekkelig styrke til å opprettholde værtett helhet og
utstyrt med værtette lukkeinnretninger,

m) “utenriksfart”, alle sjøreiser fra en havn i en med-
lemsstat til en havn utenfor medlemsstaten eller
omvendt,
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n) “innenriksfart”, reiser i havområder fra en havn i en
medlemsstat til den samme eller en annen havn i
samme medlemsstat,

o) “havområde”, et område som definert i samsvar med
artikkel 4 nr. 2.

Ved anvendelse av bestemmelsene om radiokommuni-
kasjon vil definisjonen av havområde imidlertid være
som fastsatt i regel 2 i kapittel IV i SOLAS-konven-
sjonen av 1974,

p) “havneområde”, et annet område enn et havområde,
som definert av medlemsstatene og som strekker seg
til de ytterste havneanlegg som utgjør en integrert del
av havnesystemet, eller til grenser som defineres av
naturlige geografiske kjennetegn som beskytter en
elvemunning eller et lignende beskyttet område,

q) “nødhavn”, betyr ethvert naturlig eller kunstig
beskyttet område som kan brukes som ly av et fartøy
under forhold som vil kunne sette dets sikkerhet i fare,

r) “flaggstatens administrasjon”, vedkommende myndig-
heter i den stat hvis flagg skipet eller fartøyet har rett
til å føre,

s) “vertsstat”, en medlemsstat til eller fra hvis havn(er) et
skip eller fartøy som fører et annet flagg enn med-
lemsstatens flagg, går i innenriksfart,

t) “godkjent organisasjon”, en organisasjon som er god-
kjent i samsvar med artikkel 4 i rådsdirektiv 94/57/EF
av 22. november 1994 om felles regler og standarder
for organisasjoner som skal inspisere og besikte skip,
og for sjøfartsmyndighetenes virksomhet i den
forbindelse(1),

u) “en sjømil”, 1852 meter,

v) “signifikant bølgehøyde”, den gjennomsnittlige
høyden av den høyeste tredel bølgehøyder observert i
en gitt periode.

Artikkel 3

Virkeområde

1. Dette direktiv får anvendelse på:

a) nye passasjerskip,

b) eksisterende passasjerskip med lengde 24 meter eller
mer,

c) hurtiggående passasjerfartøyer,

uansett flagg, når de går i innenriksfart.

I egenskap av vertsstat skal hver medlemsstat påse at
passasjerskip og hurtiggående passasjerfartøyer som fører
flagget til en stat som ikke er medlemsstat, fullt ut
tilfredsstiller kravene i dette direktiv før de kan gå i
innenriksfart i vedkommende medlemsstat.

2. Dette direktiv får ikke anvendelse på:

a) passasjerskip som er:

— krigs- og troppetransportskip,

— skip som ikke har mekaniske framdriftsmidler,

— fartøyer som er bygd av annet materiale enn stål
eller tilsvarende og som ikke omfattes av standar-
dene for hurtiggående fartøyer (resolusjon MSC
36(63)) eller Dynamically Supported Craft (resolu-
sjon A.373(X)),

— trefartøyer av enkel konstruksjon,

— originale historiske passasjerskip og individuelle
kopier av slike skip, konstruert før 1965 og bygd
hovedsakelig av opprinnelige materialer,

— lystfartøyer, med mindre de har eller vil få
besetning og føre mer enn 12 passasjerer i
kommersiell fart,

— skip som går utelukkende i havneområder,

b) hurtiggående passasjerfartøyer som er:

— krigs- og troppetransportfartøyer,

— lystfartøyer, med mindre de har eller vil få
besetning og føre mer enn 12 passasjerer i
kommersiell fart,

— fartøyer som går utelukkende i havneområder.

Artikkel 4

Passasjerskipklasser

1. Passasjerskip inndeles i følgende klasser etter det
havområde de går i:

“Klasse A”: passasjerskip som går i annen innenriksfart
enn fart som omfattes av klasse B, C og D.

“Klasse B”: passasjerskip som går i innenriksfart der de
ikke på noe tidspunkt er mer enn 20 sjømil
fra kysten, der skipbrudne personer kan
ilandsettes ved middels tidevannshøyde.
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“Klasse C”: passasjerskip som går i innenriksfart i hav-
områder der sannsynligheten for signifi-
kant bølgehøyde på mer enn 2,5 m er
mindre enn 10 % i en ettårsperiode ved
helårsdrift, eller i en bestemt begrenset
periode av året ved drift utelukkende i en
slik periode (f. eks. sommerdrift), der de
ikke på noe tidspunkt er mer enn 15 sjømil
fra en nødhavn, og ikke mer enn 5 sjømil fra
kysten, der skipbrudne personer kan iland-
settes ved middels tidevannshøyde.

“Klasse D”: passasjerskip som går i innenriksfart i hav-
områder der sannsynligheten for signifi-
kant bølgehøyde på mer enn 1,5 m er
mindre enn 10 % i en ettårsperiode ved
helårsdrift, eller i en bestemt begrenset
periode av året ved drift utelukkende i en
slik periode (f. eks. sommerdrift), der de
ikke på noe tidspunkt er mer enn 6 sjømil
fra en nødhavn, og ikke mer enn 3 sjømil fra
kysten, der skipbrudne personer kan
ilandsettes ved middels tidevannshøyde.

2. Listen over havområder skal opprettes og ajourføres
på grunnlag av meldinger som skal gis av medlemsstatene,
i samsvar med framgangsmåten fastsatt i artikkel 9.
Medlemsstatene skal senest seks måneder før ikraft-
tredelsesdatoen nevnt i artikkel 14 nr. 1 gi melding om de
havområder som er under deres jurisdiksjon, med av-
grensning av sonene for helårsdrift og eventuelt drift
begrenset til en bestemt del av året, ved bruk av de klasse-
kriterier som er fastsatt i nr. 1. Listen skal kunngjøres i De
Europeiske Fellesskaps Tidende.

3. For hurtiggående passasjerfartøyer skal kategoriene
definert i kapittel 1 nr. 1.4.10 og 1.4.11 i regelverket for
hurtiggående fartøyer, anvendes.

Artikkel 5

Anvendelse

1. Både nye og eksisterende passasjerskip og hurtig-
gående passasjerfartøyer som går i innenriksfart, skal
tilfredsstille de aktuelle sikkerhetsregler som er fastsatt i
dette direktiv.

2. Medlemsstatene skal ikke med begrunnelse i dette
direktiv motsette seg at passasjerskip eller hurtiggående
passasjerfartøyer som oppfyller kravene i dette direktiv,
herunder eventuelle tilleggskrav pålagt av en medlemsstat
i samsvar med bestemmelsene i artikkel 7 nr. 1, brukes i
innenriksfart.

I egenskap av vertsstat skal hver medlemsstat anerkjenne
sikkerhetssertifikat for hurtiggående fartøy og fartstil-

latelse utstedt av en annen medlemsstat for hurtiggående
passasjerfartøyer som går i innenriksfart, eller sikkerhets-
sertifikat for passasjerskip nevnt i artikkel 11 utstedt av en
annen medlemsstat for passasjerskip i innenriksfart.

3. En vertsstat kan inspisere et passasjerskip eller et
hurtiggående passasjerfartøy som går i innenriksfart, og
kontrollere dets dokumenter, i samsvar med bestemmel-
sene i direktiv 95/21/EF.

4. Alt skipsutstyr om bord som er oppført i vedlegg A.1
til direktiv 96/98/EF og som oppfyller bestemmelsene i
direktivet, vil bli ansett å være i samsvar med bestem-
melsene i dette direktiv, uansett om det i vedlegg I kreves
at utstyret må være godkjent og ha gjennomgått prøver til
tilfredshet for flaggstatens administrasjon.

Artikkel 6

Sikkerhetskrav

1. For nye og eksisterende passasjerskip i klasse A, B, C
og D gjelder:

a) konstruksjon og vedlikehold av skrog, hoved- og
hjelpemotor, og elektriske og automatiske anlegg skal
tilfredsstille de standarder som er fastsatt for klassifi-
sering etter reglene til en godkjent organisasjon, eller
likeverdige regler som anvendes av en administrasjon
i samsvar med artikkel 14 nr. 2 i direktiv 94/57/EF,

b) bestemmelsene i kapittel IV, herunder GMDSS-
endringene av 1988, kapittel V og VI i SOLAS-kon-
vensjonen av 1974, med endringer som gjelder på den
dato dette direktiv vedtas, får anvendelse,

c) bestemmelsene for navigasjonsutstyr om bord på skip
i regel 12 kapittel V i SOLAS-konvensjonen av 1974,
med endringer som gjelder på den dato dette direktiv
vedtas, får anvendelse. Navigasjonsutstyr om bord på
skip som er oppført i vedlegg A.1 til direktiv 96/98/EF
og som tilfredsstiller bestemmelsene i direktivet, anses
å være i samsvar med typegodkjenningskravene i
SOLAS-regel V/12 (r).

2. For nye passasjerskip gjelder:

a) generelle krav:

i) nye passasjerskip i klasse A skal fullt ut tilfreds-
stille kravene i SOLAS-konvensjonen av 1974,
med endringer som gjelder på den dato dette
direktiv vedtas, og de aktuelle særkravene som er
fastsatt i dette direktiv og i vedlegg I. Med hensyn
til de regler der SOLAS overlater fortolkningen til
administrasjonens skjønn, skal flaggstatens
administrasjon anvende de fortolkninger som er
angitt i vedlegg I,
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ii) nye passasjerskip i klasse B, C og D skal
tilfredsstille de aktuelle særkravene som er fastsatt
i dette direktiv og i vedlegg I,

b) lastelinjekrav:

i) alle nye passasjerskip på 24 meters lengde eller
mer skal tilfredsstille Den internasjonale konven-
sjon om lastelinjer, 1966,

ii) kriterier som sikrer et sikkerhetsnivå tilsvarende
kriteriene i Den internasjonale konvensjon om
lastelinjer, 1966, skal med hensyn til lengde og
klasse anvendes på nye passasjerskip på mindre
enn 24 meters lengde,

iii) uten hensyn til punkt i) og ii) er nye passasjerskip
i klasse D unntatt fra krav til minste baughøyde
fastsatt i Den internasjonale konvensjon om laste-
linjer, 1966,

iv) nye passasjerskip i klasse A, B, C og D skal ha
heldekk.

3. For eksisterende passasjerskip gjelder:

a) eksisterende passasjerskip i klasse A skal tilfredsstille
reglene for eksisterende passasjerskip definert i
SOLAS-konvensjonen av 1974, med endringer som
gjelder på den dato dette direktiv vedtas, og de
aktuelle særkravene i dette direktiv og i vedlegg I. Med
hensyn til de regler der SOLAS overlater fortolknin-
gen til administrasjonens skjønn, skal flaggstatens
administrasjon anvende de fortolkninger som er angitt
i vedlegg I,

b) eksisterende passasjerskip i klasse B skal tilfredsstille
de aktuelle særkravene som er fastsatt i dette direktiv
og i vedlegg I,

c) eksisterende passasjerskip i klasse C og D skal tilfreds-
stille de aktuelle særkravene i dette direktiv og ved-
legg I kapittel III og med hensyn til forhold som ikke
omfattes av slike krav, reglene fastsatt av flaggstatens
administrasjon. Slike regler skal gi et sikkerhetsnivå
som er likeverdig med det som er fastsatt i vedlegg I
kapittel II-1 og II-2, under hensyn til de spesielle
lokale driftsforholdene i de havområder som skipene i
slike klasser kan gå i.

Før eksisterende passasjerskip i klasse C og D kan gå i
regelmessig innenriksfart i en vertsstat, skal flagg-
statens administrasjon innhente vertsstatens samtykke
til slike regler,

d) dersom en medlemsstat mener at regler som pålegges
av vertsstatens administrasjon i henhold til bokstav c)
er urimelige, skal den umiddelbart underrette Kommi-

sjonen om dette. Kommisjonen skal treffe de nødven-
dige tiltak for å gjøre et vedtak i samsvar med fram-
gangsmåten fastsatt i artikkel 9,

e) større reparasjoner, forandringer og ombygninger og
utrustning i forbindelse med dette skal tilfredsstille
kravene til nye skip fastsatt i nr. 2 bokstav a). End-
ringer som gjøres på eksisterende skip og som
utelukkende er ment å bedre evnen til å holde seg
flytende, skal ikke anses som større forandringer,

f) bestemmelsene i bokstav a), med mindre tidligere
datoer er fastsatt i SOLAS-konvensjonen av 1974, og
bestemmelsene i bokstav b) og c), med mindre
tidligere datoer er fastsatt i vedlegg I, får ikke
anvendelse på et skip som ble kjølstrukket eller som
var på et tilsvarende byggetrinn:

i) før 1. januar 1940: inntil 1. juli 2006,

ii) på eller etter 1. januar 1940, men før 31. desember
1962: inntil 1. juli 2007,

iii) på eller etter 1. januar 1963, men før 31. desember
1974: inntil 1. juli 2008,

iv) på eller etter 1. januar 1975, men før 31. desember
1984: inntil 1. juli 2009,

v) på eller etter 1. januar 1985, men før datoen fastsatt
i artikkel 14 nr. 1: inntil 1. juli 2010,

g) som unntak kan eksisterende passasjerskip i klasse A
og B som før 1. januar 1996 går utelukkende i
innenriksfart mellom havner i Hellas, fritas fra å
overholde kravene i regel II-1/B/8-1, II-1/B/8-2 i
SOLAS-konvensjonen av 1974 eller vedlegg I til dette
direktiv og II-2/B/16 i vedlegg I til dette direktiv,
forutsatt at de oppfyller hvert av følgende vilkår:

i) på 1. oktober 2000 er alderen mer enn 27 år, regnet
fra datoen da kjølen ble strukket eller da de var på
et tilsvarende byggetrinn som definert i artikkel 2
bokstav g),

ii) de kommer fremdeles til å gå i innenriksfart bare
mellom havner i Hellas,

iii) de vil bli tatt ut av innenriksfart senest på den dato
da de er 35 år gamle.

I tillegg kan passasjerskip i klasse A og B som fører gresk
flagg og overføres til innenriksfart mellom havner i Hellas
før dette direktivs ikrafttredelsesdato, også fritas, forutsatt
at de på overføringstidspunktet fullt ut tilfredsstiller
gjeldende internasjonale standarder og forutsatt at de
oppfyller vilkårene i punkt i), ii) og iii).
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Med henblikk på dette unntaket skal Hellas senest tre
måneder etter den dato da dette direktiv vedtas, over-
sende Kommisjonen en fullstendig liste over alle eksis-
terende passasjerskip i klasse A og B som oppfyller oven-
nevnte vilkår, med angivelse for hvert skip av navn,
kjenningsnummer eller -bokstaver, hjemsted, passasjer-
kapasitet, IMO-nummer (eventuelt), klasse og datoen da
kjølen ble strukket eller skipet var på et tilsvarende
byggetrinn. Listen skal offentliggjøres i De Europeiske
Fellesskaps Tidende.

Unntaket som gis slike skip, skal være uttrykkelig nevnt i
sikkerhetssertifikatet for passasjerskip.

4. For hurtiggående passasjerfartøyer gjelder:

a) hurtiggående passasjerfartøyer som er bygd eller som
det er foretatt større reparasjoner, forandringer eller
ombygninger av, på eller etter 1. januar 1996, skal opp-
fylle kravene i regel X/3 i SOLAS-konvensjonen av
1974, med mindre

— kjølen ble strukket eller de var på et tilsvarende
byggetrinn senest på ikrafttredelsesdatoen for
dette direktiv, og

— de leveres og settes i drift senest seks måneder
etter ikrafttredelsesdatoen for dette direktiv, og

— de fullt ut oppfyller kravene i sikkerhetsreglene for
Dynamically Supported Craft (DSC-reglene) som
finnes i resolusjon A.373(X) av 14. november 1977
fra IMOs forsamling, endret ved Sjøsikkerhets-
komiteens resolusjon MSC 37(63) av 19. mai 1994,

b) hurtiggående passasjerfartøyer bygd før 1. januar 1996
som oppfyller kravene i det internasjonale regelverket
for sikkerhet for hurtiggående fartøyer, skal fortsatt
være i drift som sertifisert etter dette regelverket.

Hurtiggående passasjerfartøyer bygd før 1. januar 1996
som ikke oppfyller kravene i det internasjonale regel-
verket for sikkerhet for hurtiggående fartøyer, kan
ikke gå i innenriksfart, med mindre de allerede var i
drift i innenriksfart i en medlemsstat på ikraft-
tredelsesdatoen for dette direktiv; i så fall kan de
tillates å fortsette i innenriksfart i vedkommende
medlemsstat. Slike fartøyer skal tilfredsstille kravene i
DSC-reglene med endringer,

c) bygging og vedlikehold av hurtiggående passasjer-
fartøyer og deres utstyr skal oppfylle en godkjent
organisasjons regler for klassifisering av hurtiggående
fartøyer eller likeverdige regler som anvendes av en
administrasjon i samsvar med artikkel 14 nr. 2 i
direktiv 94/57/EF.

Artikkel 7

Tilleggskrav til sikkerhet, likeverdige løsninger, fritak og
sikringstiltak

1. Tilleggskrav til sikkerhet:

Dersom en medlemsstat eller en gruppe av medlemsstater
mener at gjeldende sikkerhetskrav bør forbedres i visse
situasjoner på grunn av spesielle lokale forhold, og dersom
behovet for dette påvises, kan de, ved å følge framgangs-
måten fastsatt i nr. 4, vedta tiltak for å forbedre
sikkerhetskravene.

2. Likeverdige løsninger:

En medlemsstat kan, ved å følge framgangsmåten fastsatt
i nr. 4, vedta tiltak som tillater løsninger som er likeverdige
med reglene i vedlegg I, forutsatt at slike likverdige
løsninger er minst like effektive som disse reglene.

3. Fritak:

Forutsatt at det ikke gir noen reduksjon i sikkerhetsnivået,
og ved å følge framgangsmåten fastsatt i nr. 4, kan en
medlemsstat vedta tiltak for å frita skip fra visse særkrav i
dette direktiv, for innenriksfart i vedkommende stat,
medregnet øyhavområder beskyttet mot påvirkning fra
åpent hav, under visse driftsforhold, som for eksempel
mindre signifikant bølgehøyde, begrenset periode av året,
drift bare i dagslys eller under gunstige klimatiske eller
værmessige forhold, eller begrenset reisevarighet, eller
nærhet til redningstjenester.

4. En medlemsstat som benytter seg av bestemmelsene
i nr. 1, 2 eller 3, skal gå fram på følgende måte:

a) medlemsstaten skal underrette Kommisjonen om de
tiltak den har til hensikt å treffe, herunder opplys-
ninger som er nødvendig for å bekrefte at tilfreds-
stillende sikkerhetsnivå opprettholdes,

b) dersom det innen en periode på seks måneder fra
underretningen avgjøres, i samsvar med framgangs-
måten fastsatt i artikkel 9, at de foreslåtte tiltakene
ikke er berettiget, skal vedkommende medlemsstat
pålegges å endre eller unnlate å vedta de foreslåtte
tiltakene,

c) de vedtatte tiltakene skal spesifiseres i aktuell nasjonal
lovgivning og skal meddeles Kommisjonen, som skal
underrette de øvrige medlemsstatene om alle detaljer
ved tiltakene,

d) alle slike tiltak skal anvendes på alle passasjerskip i
samme klasse eller fartøyer som drives på de samme
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spesifiserte vilkår, uten forskjellsbehandling med hen-
syn til flagg eller nasjonalitet eller operatørens etab-
leringssted,

e) tiltakene nevnt i nr. 3 skal anvendes bare så lenge
skipet eller fartøyet drives på de spesifiserte vilkårene.

5. Sikringstiltak:

Dersom en medlemsstat mener at et passasjerskip eller 
-fartøy som går i innenriksfart i vedkommende stat, selv
om det oppfyller bestemmelsene i dette direktiv, utgjør en
risiko for alvorlig fare for liv eller eiendom eller miljøet,
kan driften av skipet eller fartøyet innstilles, eller det kan
pålegges ekstra sikringstiltak, inntil det tidspunkt da
risikoen er opphørt.

I slike tilfeller skal følgende framgangsmåte anvendes:

a) medlemsstaten skal uten opphold underrette Kommi-
sjonen og de øvrige medlemsstatene om sin beslutning
og gi behørig begrunnelse for den,

b) Kommisjonen skal undersøke om innstillingen eller de
ekstra sikringstiltakene er berettiget av grunner som
setter sikkerheten og miljøet alvorlig i fare,

c) etter framgangsmåten fastsatt i artikkel 9 vil det bli
avgjort om en medlemsstats beslutning om å innstille
driften av et slikt skip eller fartøy eller å pålegge
ekstra sikringstiltak er berettiget av grunner som
setter sikkerheten for liv og eiendom eller miljøet
alvorlig i fare, og dersom innstillingen eller tiltakene
ikke er berettiget, at vedkommende medlemsstat vil
bli pålagt å trekke innstillingen eller tiltakene tilbake.

Artikkel 8

Tilpasninger

I samsvar med framgangsmåten fastsatt i artikkel 9 kan:

a) i) definisjonene i artikkel 2 bokstav a), b), c), d) og t),
og

ii) bestemmelsene om framgangsmåter og retnings-
linjer for besiktelser nevnt i artikkel 10

tilpasses for å ta hensyn til utvikling på internasjonalt
plan, særlig i IMO,

b) vedlegg I endres med henblikk på å anvende senere
endringer av internasjonale konvensjoner for dette
direktivs formål.

Artikkel 9

Komité

Kommisjonen skal bistås av komiteen opprettet ved
artikkel 12 nr. 1 i direktiv 93/75/EF. Komiteen skal opptre
i samsvar med framgangsmåten fastsatt i nr. 2 og 3 i
artikkelen.

Artikkel 10

Besiktelser

1. Flaggstatens administrasjon skal foreta besiktelse
som nevnt nedenfor på alle nye passasjerskip:

a) en besiktelse før skipet tas i bruk,

b) en periodisk besiktelse en gang hver tolvte måned,

c) ytterligere besiktelser etter behov.

2. Flaggstatens administrasjon skal foreta besiktelse
som nevnt nedenfor på alle eksisterende passasjerskip:

a) en førstegangsbesiktelse før skipet tas i bruk i innen-
riksfart i en vertsstat, eller innen 12 måneder etter
gjennomføringsdatoen for dette direktiv som fastsatt i
artikkel 14 nr. 1 når det gjelder eksisterende skip i
innenriksfart i den medlemsstat hvis flagg de har rett
til å føre,

b) en periodisk besiktelse hver tolvte måned,

c) ytterligere besiktelser etter behov.

3. Alle hurtiggående passasjerfartøyer som i samsvar
med bestemmelsene i artikkel 6 nr. 4 skal oppfylle kravene
i det internasjonale regelverket for sikkerhet for hurtig-
gående fartøyer (HSC-reglene), skal besiktes av flagg-
statens administrasjon som fastsatt i HSC-reglene.

Hurtiggående passasjerfartøyer som i samsvar med
bestemmelsene i artikkel 6 nr. 4 skal oppfylle kravene i
DSC-reglene med endringer, skal besiktes av flaggstatens
administrasjon som fastsatt i DSC-reglene.

4. De aktuelle framgangsmåter og retningslinjer for
besiktelse for utstedelse av sikkerhetssertifikat for
passasjerskip fastsatt i resolusjon A.746(18) av 4.
november 1993 fra IMOs forsamling, om retningslinjer for
besiktelse etter det harmoniserte system for besiktelse og
sertifisering, slik de foreligger på den dato dette direktiv
vedtas, eller framgangsmåter beregnet på å oppnå samme
mål, skal følges.
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5. Besiktelsene nevnt i nr. 1, 2 og 3 skal foretas av de
fastlønnede inspektørene til administrasjonen i flagg-
staten selv, eller til en godkjent organisasjon eller til med-
lemsstaten som har tillatelse fra flaggstaten til å foreta
besiktelser, med det formål å påse at alle gjeldende krav i
dette direktiv oppfylles.

Artikkel 11

Sertifikater

1. Alle nye og eksisterende passasjerskip skal utstyres
med et sikkerhetssertifikat for passasjerskip i samsvar
med dette direktiv. Sertifikatet skal ha format som i
modellen oppført i vedlegg II. Dette sertifikatet skal
utstedes av flaggstatens administrasjon etter en første-
gangsbesiktelse som fastsatt i artikkel 10 nr. 1 bokstav a)
og nr. 2 bokstav a).

2. Sikkerhetssertifikatet for passasjerskip skal utstedes
for en periode på ikke mer enn 12 måneder. Sertifikatets
gyldighetstid kan forlenges av flaggstatens administrasjon
for en periode på inntil en måned fra utløpsdatoen angitt
på det. Når det gis en forlengelse, regnes den nye
gyldighetstiden for sertifikatet fra utløpsdatoen for det
eksisterende sertifikatet før forlengelsen.

Fornyelse av sikkerhetssertifikat for passasjerskip skal
utstedes etter en periodisk besiktelse i henhold til artikkel
10 nr. 1 bokstav b) og nr. 2 bokstav b).

3. For hurtiggående passasjerfartøyer som oppfyller
kravene i det internasjonale regelverket for sikkerhet for
hurtiggående fartøyer skal det utstedes et sikkerhetsserti-
fikat for hurtiggående fartøy og en fartstillatelse for
hurtiggående fartøy av flaggstatens administrasjon, i
samsvar med bestemmelsene i regelverket for sikkerhet
for hurtiggående fartøyer.

For hurtiggående passasjerfartøyer som oppfyller kravene
i DSC-reglene med endringer, skal det utstedes et DSC-
konstruksjons- og utstyrssertifikat og en DSC-farts-
tillatelse av flaggstatens administrasjon, i samsvar med
bestemmelsene i DSC-reglene.

Før den utsteder fartstillatelsen for hurtiggående
passasjerfartøy i innenriksfart i en vertsstat, skal flagg-
statens administrasjon komme til enighet med vertsstaten
om eventuelle driftsvilkår for drift av fartøyet i staten.
Eventuelle slike vilkår skal være påført fartstillatelsen av
flaggstatens administrasjon.

4. Unntak som gis skip eller fartøyer i henhold til
bestemmelsene i artikkel 7 nr. 3, skal angis på skipets eller
fartøyets sertifikat.

Artikkel 12

Regler i SOLAS-konvensjonen av 1974

For passasjerskip i utenriksfart gjelder:

1. Ved dette direktivs ikrafttredelse skal Fellesskapet
rette en anmodning til IMO om å:

a) øke tempoet i det pågående arbeidet i IMO for å
revidere de reglene i kapittel II-1, II-2 og III i SOLAS-
konvensjonen av 1974 som inneholder forhold som er
overlatt til administrasjonens skjønn, for å opprette
harmoniserte fortolkninger av disse reglene og vedta
tilsvarende endringer,

b) vedta tiltak for obligatorisk anvendelse av prinsippene
som ligger til grunn for bestemmelsene i rundskriv 606
fra MSC om havnestatenes samtykke til SOLAS-
unntak.

2. Anmodningen nevnt i nr. 1 skal framsettes av
formannskapet i Rådet og Kommisjonen på grunnlag av
de harmoniserte reglene fastsatt i vedlegg I til dette
direktiv. Alle medlemsstater skal gjøre sitt ytterste for å
sikre at IMO raskt utarbeider de nevnte regler og tiltak.

Artikkel 13

Sanksjoner

Medlemsstatene skal fastsette sanksjoner for overtredelse
av nasjonale bestemmelser vedtatt i henhold til dette
direktiv og skal treffe alle nødvendige tiltak for å sikre at
sanksjonene anvendes. Sanksjonene som vedtas, skal være
virkningsfulle, stå i forhold til overtredelsen og virke
avskrekkende.

Artikkel 14

Gjennomføring

1. Medlemsstatene skal sette i kraft de lover og
forskrifter som er nødvendige for å etterkomme dette
direktiv, senest 1. juli 1998.

2. Disse bestemmelsene skal, når de vedtas av
medlemsstatene, inneholde en henvisning til dette
direktiv, eller det skal vises til direktivet når de
kunngjøres. Nærmere regler for henvisningen fastsettes av
medlemsstatene.

3. Medlemsstatene skal umiddelbart oversende
Kommisjonen teksten til alle internrettslige bestemmelser
som de vedtar på det området dette direktiv omhandler.
Kommisjonen skal underrette de andre medlemsstatene
om dette.
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Artikkel 15

Ikrafttredelse

Dette direktiv trer i kraft den tjuende dag etter at det er
kunngjort i De Europeiske Fellesskaps Tidende.

Artikkel 16

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstatene.

Utferdiget i Brussel, 17. mars 1998.

For Rådet

G. STRANG

Formann


